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1. முன்னுரை 

இன்ரைய காலகட்டத்தில் வளர்ந்து வரும் இலக்கியத்துரையுள் குைிப்பிடத்தக்கது 

ஒப்பிலக்கியத் துரையாகும். வவவ்வவறு வ ாழிகளில் வதான்ைியுள்ள 

இலக்கியங்களின் தன்ர கரள,  ற்வைாரு வ ாழி இலக்கியங்கவளாடு ஒப்பிட்டு 

அதன் வபாதுத்தன்ர கரள ஆைாய்வதன் மூலம் இைண்டு வ ாழி இலக்கியங்களின் 

பண்பாட்ரட இரு வ ாழியாளரும் அைிய இயலும், அத்துடன் அது உயர்ந்த 

குைிக்வகாளான  னித வேயத்ரத வளர்க்கும், வ லும் வதசிய இலக்கியமும் உலக 

இலக்கியமும் வளை இந்த ஒப்பிலக்கியத் துரை வழிவகுக்கும். வ ாழிவபயர்ப்பு 

என்பதும் இன்ரைய காலகட்டத்தில்  ிகவும் இன்ைியர யாத ஒன்று, ஒரு 

வ ாழியில் உள்ள சிைந்த இலக்கியத்ரத  ற்வைாரு வ ாழியாளர் அைிய 

வவண்டு ாயின் முதனிரலயில் ேின்று உதவுவது வ ாழிவபயர்ப்வப ஆகும்.  

இந்திய ோடு வ ாழிகளின் அடிப்பரடயிலும், அைசியல் அடிப்பரடயிலும் பல 

கூறுகளாகப் பிாிந்து காணப்பட்டாலும் வதான்று வதாட்டு இந்திய  க்கள் 

அரனவரையும் ஒன்ைாக இரணக்கும் ஒரு பண்பாட்டுப் பாி ாற்ைம் வ ாழிகளின் 

மூல ாக  ேடந்துவகாண்டிருக்கிைது எனலாம். இந்திய இலக்கியம் பற்ைிச் சிந்திக்கும் 

வபாது ஒவ்வவாரு இந்திய வ ாழி  இலக்கியமும்  ஒன்றுக்வகான்று வதாடர்புைவு 

உரடயது என்பது புலனாகிைது. வ னாட்டு  று லர்ச்சியின் தாக்கம் பிைவ ாழி 

இலக்கியங்களில் ஏற்பட்டரதப் வபாலவவ த ிழ் வ ாழிக்கும்  வந்தது. இந்திய 

வ ாழி இலக்கியங்களில்   று லர்ச்சியினால் ஏற்பட்ட “இந்திய 

வபாதுர த்தன்ர ”(common core)  வவளிப்படுவரத வ ாழிவபயர்ப்புகள் வழி 

அைியமுடிகிைது. 

இந்திய அளவில் ஒரு பண்பாடு  ற்வைாரு  பண்பாட்வடாடு வதாடர்புைவு வகாள்ள  

இலக்கியங்களின்  ஒப்பீடும், வ ாழிவபயர்ப்பும்  முக்கியக் காைணிகளாக   

விளங்குகின்ைன. ஒரு வ ாழியின் இலக்கியச் சிைப்புகரள அைிய  ற்வைாரு வ ாழி 
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இலக்கியத்வதாடு ஒப்பீடு வசய்து வோக்குவது அடிப்பரடயானது என்ை வரகயில் 

இவ்வாய்வு ஒப்பியல் ஆய்வாக அர கிைது. 

ஆய்வின் வோக்கம் 

த ிழிலும், இந்தியிலும்  அைிவுக்கும் உணர்வுக்கும் விருந்தளிக்கும் அாிய 

கவிரதகரளப் பரடத்தளித்துள்ள சுப்பிை ணிய பாைதியாரும், பாைவதந்து 

அாிச்சந்திைரும் தங்களுரடய கவிரதகள் வழி தத்தம் வ ாழி  இலக்கியங்களின் 

 று லர்ச்சி முன்வனாடிகளாக விளங்குகின்ைனர் என்பரத வவளிப்படுத்துவவத 

இவ்வாய்வின் முக்கிய வோக்க ாகும்.  

கருதுவகாள்  

வ னாட்டில் வதான்ைிய  று லர்ச்சி இந்திய ோட்டிலும் வதான்ைியது. ஆங்கில 

இலக்கியத்தின் தாக்கத்தினால் இந்தியாவின் கிழக்கு  ாகாண ான கல்கத்தாவில் 

வதான்ைிய இந்திய  று லர்ச்சி வட இந்தியாவிலும், வதன் இந்தியாவிலும் 

பைவியது. எனவவ ேவீன த ிழ், இந்தி வ ாழி இலக்கியங்களின் சிைந்த 

கவிஞர்களாக அைியப்படும் சுப்பிை ணிய பாைதியாாிடமும் பாைவதந்து 

அாிச்சந்திைாிடமும் இந்திய  று லர்ச்சியின் தாக்கத்தினால் வபாதுவான 

ஒற்றுர கள் காணப்படுகின்ைன. அதனால் அவர்கள் ச கால வ ாழி 

இலக்கியங்களுக்கும், சமூகத்திற்கும் முன்வனாடிகளாக விளங்குவர் என்பவத 

முதன்ர யான கருதுவகாளாகும்.    

ஆய்வின் பயன்  

இவ்வாய்வு த ிழ், இந்தி வ ாழிகளின் இலக்கிய இயல்புகரள அைிய வழிவரகச் 

வசய்யும். 
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இவ்விருவரும் வாழ்ந்த காலம் இந்திய இலக்கியத்தின்  று லர்ச்சிக் கால ாகும். 

எனவவ, இந்த ஒப்பாய்வின் மூலம் இந்திய ோட்டு  று லர்ச்சி கால இலக்கியத்தின் 

வபாதுர க் கூறுகரள அைிய முடியும்.  

இவ்விரு கவிஞர்களும் முரைவய 19, 20 ஆம் நூற்ைாண்டுகளில் வாழ்ந்தவர்கள் 

என்பதால்,  அக்கால  இந்திய ோட்டு இலக்கியங்களுரடய வபாதுத் தன்ர கரள 

அைியமுடியும். 

இவர்கள் வாழ்ந்த காலத்தில் இந்தியாவில் வதசிய உணர்வு வதான்ைி அது விடுதரல 

இயக்க ாக  லர்ந்தது. ஆகவவ இந்திய விடுதரல இயக்கம் இந்ோட்டு 

இலக்கியங்கரள எந்த அளவுக்குப் பாதித்துள்ளது என்பரத அைிய இவ்வாய்வு 

துரண வசய்யும்.  

த ிழிலும், இந்தியிலும் வதான்ைியுள்ள பிை கவிஞர்கரளயும், பிை 

இலக்கியங்கரளயும் இவ்வாறு ஒப்பாய்வு வசய்வதற்கு இவ்வாய்வு  தூண்டுதலாக 

அர யும்.  

ஆய்வு அணுகுமுரை  

இரு வவவ்வவறு வ ாழிக் கவிஞர்களின் கவிரதகரள ஒப்பிடும்  இவ்வாய்வில் 

ஒப்பியல் ஆய்வு அணுகுமுரை பின்பற்ைப் படுகிைது. ஒப்பியல் அணுகுமுரைரயப் 

பின்பற்ைி இருவைது பாடல்களின் பாடுவபாருள்களும், சமூக, அைசியல் 

கருத்துக்களும் ஒப்பிடப்படுகின்ைன. வ லும் இவ்வாய்வில் இலக்கண வ ாழியியல் 

அணுகுமுரையும், வ ாழிவபயர்ப்பியல்  அணுகுமுரையும் பின்பற்ைப் பட்டுள்ளன. 

பாைவதந்துவின் ஐந்து இந்தி வ ாழி பாடல்கரளத் த ிழில் வ ாழிவபயர்ப்பதால் 

வ ாழிவபயர்ப்பியல் அணுகுமுரையும், வ ாழி வபயர்க்கப்பட்ட இந்தி வசாற்களுக்கு 

இலக்கணம் கூறுவதால் இலக்கண வ ாழியியல் அணுகுமுரையும் இங்கு 

பின்பற்ைப்படுகிைது.  
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ஆய்வு எல்ரல 

இவ்வாய்விற்கு சுப்பிை ணிய பாைதியார், பாைவதந்து அாிச்சந்திைர் இருவாின் 

பாடல்களும் அடிப்பரடத் தைவாகவும் ஆதாைங்களாகவும் உள்ளன. இருப்பினும் 

இருவைது கட்டுரைகளும், கரதகளும், ோடகங்களும் ஆய்விற்குத் துரணத்தைவாகக்  

வகாள்ளப்பட்டன.  

ஆதாைங்கள்  

சுப்பிை ணிய பாைதியாாின் பாடல்களும், பாைவதந்து அாிச்சந்திைாின் பாடல்களும் 

இங்கு ஆய்வுக்கு ஆதாைங்களாகின்ைன. இவ்வாய்வில் இடம்வபற்றுள்ள பாடல்கள்  

பாைதியார் கவிரதகள் (1987), வானவில் பிைசுைம், வசன்ரன. 

என்னும் நூலில் இடம்வபற்றுள்ளரவ. 

பாைவதந்து அாிச்சந்திைாின் கவிரதகள்  

பாைவதந்து கிைந்தாவலி (2008) வதாகுதி – 3,4(கவிரத) ஓம்பிைகாஷ் சிங்(பதி) 

Bharatendu Granthavali(2008) Volumes - 3,4 (Poetry) Omprakash Singh(Ed) 

என்னும் நூல்களில் இடம் வபற்றுள்ளரவ. 

முன் ஆய்வுகள்  

ஆைாய்ந்த அளவில் த ிழில் சுப்பிை ணிய பாைதிவயாடு இந்தி வ ாழிக் கவிஞர்கரள 

ஒப்பிட்டு இதுவரை எந்த ஆய்வும் வைவில்ரல. ஆனால் பாைதிரய  ரலயாளம், 

வதலுங்கு வபான்ை வ ாழிகவளாடு ஒப்பிட்டுச் சில ஆய்வுகள் வவளிவந்துள்ளன. 

அந்த வரகயில் பாைதிரய  ரலயாளம், வதலுங்கு வ ாழிக் கவிஞர்கவளாடு 

ஒப்பிட்டு ஆய்வு ேிகழ்த்தியுள்ள பா. ஆனந்த கு ார் அவர்களின் ஒப்பியல் ஆய்வு 

இவ்வாய்வுக்கு முன்னாய்வாக அர கிைது. ஆனந்த கு ார், பா.(1991), பாைதி – 
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ஆசான் - அப்பாைாவு கவிரதகளில் புரனவியல், முரனவர் பட்ட ஆய்வவடு. 

 துரை:  துரை கா ைாசர் பல்கரலக்கழகம்.  

இயல் பகுப்பு  

இந்த ஆய்வவடு ோன்கு இயல்களாக அர கிைது. இவற்றுள் முதல் இயல் இரு 

கவிஞர்கள் கால இலக்கிய வைலாறுகரள விளக்குகிைது. இைண்டாவது இயல் இரு 

கவிஞர்களின் கவிரதப் பாடுவபாருள்கரள விளக்கி ஒப்பாய்கிைது. மூன்ைாவது 

இயல் இரு கவிஞர்களின் பரடப்புக்கள் வழி சமூக, அைசியல் கருத்துக்கரள 

ஒப்பியல் வோக்கில் ஆைாய்கிைது. ோன்காவது இயல் பாைவதந்து கவிரத 

வ ாழிவபயர்ப்பின் சிக்கல்கரளயும், தீர்வுகரளயும் விளக்குகிைது.   

இயல் – 1 : பாைதி, பாைவதந்து காலத் த ிழ், இந்தி இலக்கிய வைலாறு(19, 20 ஆம் 

நூற்ைாண்டு) 

பாைதி, பாைவதந்து கால த ிழ், இந்தி வ ாழி இலக்கிய வைலாறுகள் பற்ைி அைிந்து 

வகாள்வது இன்ைியர யாததாக அர கிைது. எனவவ இருபதாம் நூற்ைாண்டு த ிழ் 

இலக்கிய வைலாற்ரையும், பத்வதான்பதாம் நூற்ைாண்டு இந்தி இலக்கிய 

வைலாற்ரையும் இவ்வியல்  விளக்குகிைது. 

இயல் – 2 :  று லர்ச்சி முன்வனாடிகள்: பாைதி, பாைவதந்து கவிரதப் 

பரடப்புகளின் பாடுவபாருள் 

இப்பகுதியில் பாைதி, பாைவதந்து இருவாின் கவிரதப் பரடப்புகளின் 

பாடுவபாருள்கள் விவாிக்கப்படுகின்ைன. பாைவதந்துவின் பாடல்கள் எல்லாவற்ைின் 

பாடுவபாருள்கள் சுருக்க ாகக் கூைப்வபற்றுள்ளன. பாைதி பாடல்களின் 

பாடுவபாருள் சுருக்க ாகத் வதாகுத்து உரைக்கப் வபற்றுள்ளது.  
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இயல் – 3 :  று லர்ச்சி முன்வனாடிகள்: பாைதி, பாைவதந்து கவிரதப் பரடப்புகளில் 

சமூக, அைசியல் கருத்துக்கள் 

இவ்வியல் பாைதி, பாைவதந்து இருவாின் பரடப்புகள் வழி சமூக, அைசியல் 

கருத்துக்கரளத் வதாகுத்துரைத்து, இருவாின் ஒற்றுர கரளயும் 

வவற்றுர கரளயும் ஒப்பீட்டு முரையில் விளக்குகிைது.  

இயல் – 4 : பாைவதந்து கவிரதகள் த ிழ் வ ாழிவபயர்ப்பு: சிக்கல்களும் தீர்வுகளும் 

இப்பகுதியில் பாைவதந்துவின் ஐந்து பாடல்கரள வ ாழிவபயர்த்து அதில் கண்ட 

வ ாழிவபயர்ப்புச் சிக்கல்கரளச் சுருக்க ாக விளக்குகின்ைன.  

முடிவுரை 

ஆய்வில் கண்ட முடிவுகளும், வ லாய்வுக்கான பகுதிகளும் இவ்வியலில் விளக்கம் 

வபறுகின்ைன.   

பின் இரணப்புகள்   

இப்பகுதியில் வ ாழிவபயர்ப்பு வசய்யப்பட்ட வசாற்களின் வசால்லரடவு 

வகாடுக்கப்பட்டுள்ளது. வசால்லரடவில் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள சுருக்க 

குைியீடுகளின் விளக்கம், வசால்லரடவுப் பயன்பாட்டு விளக்கம், 

வ ாழிவபயர்க்கப்பட்ட பாடலின் இந்தி மூலம், அதற்கான த ிழ் எழுத்துப்வபயர்ப்பு, 

பாடலுக்கான த ிழ் வ ாழிவபயர்ப்பு, பிைஜ் வ ாழியின் இலக்கணச் சுருக்கம், 

துரணநூற் பட்டியல் ஆகியன இடம்வபறுகின்ைன. துரணநூற் பட்டியலில் 

ஆய்விற்குப் பயன்பட்ட நூல்களும், கட்டுரைகளும், ஆய்வவடுகளும், 

இரணயத்தளங்களும் அகை வாிரசயில் வதாகுத்து அர க்கப்படுகின்ைன.  
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2.1 பாைதி காலத் த ிழ் இலக்கிய வைலாறு 

த ிழ் இலக்கியம் ேீண்ட வைலாற்றுரடயது. இது சங்க காலம், சங்கம்  ருவிய 

காலம், பல்லவர் காலம், வசாழர் காலம், ோயக்கர் காலம், ஐவைாப்பியர் காலம், 

தற்காலம் என ஏழு காலகட்டங்கரளக் கடந்து வந்துள்ளது. எல்லாக் 

காலகட்டங்களிலும் ேன்கு வளர்ந்த த ிழ் இலக்கியம் தற்காலம் எனப்படும் 

இருபதாம் நூற்ைாண்டிலும் ேன்கு வளைலாயிற்று.  

த ிழ் இலக்கிய வைலாற்ைில் இருபதாம் நூற்ைாண்டு இலக்கியம்  ிகவும் 

முக்கியத்துவம் வபறுகிைது. இதரன  று லர்ச்சிக் கால இலக்கியம் என்றும் 

கூைலாம். இந்நூற்ைாண்டுத் த ிழ் இலக்கியம் ஆங்கில இலக்கியத்தின் 

தாக்கத்தினாலும் வ ரல இலக்கியத் தாக்கத்தினாலும் பல்வவறு  ாற்ைங்கரளப் 

வபற்றுப் புதுவரக இலக்கியங்கரளத் வதாற்றுவித்தது. இதனால் இவ்விருபதாம் 

நூற்ைாண்டில் த ிழ்க்கல்விச் சூழலானது விாிவரடந்தது. இக்கால கட்டத்தில்தான் 

பாைதி தன்கவிரத   ைபிலிருந்து விலகிப் புதுவரகயான ேரடரய 

அைிமுகப்படுத்தினார். இதனால் புதுக்கவிரத வதாற்ைம் கண்டது. த ிழுக்கு முன்வப 

அைிமுக ான உரைேரட இக்காலத்தில் வ லும் வளைலாயிற்று. வ ரல ோட்டு 

இலக்கிய அைிமுகத்தால் ோடகமும் அதரனப் பின்பற்ைி வளைலாயிற்று. இரதத் 

வதாடர்ந்து புதினம், சிறுகரத எனப்படும் கரத இலக்கிய வரகர களும் 

இக்காலத்வத ேன்கு வளர்ந்தன எனலாம். வபருகிய அச்சு இயந்திைங்களின் 

வருரகயால் த ிழில் இதழியல் துரையானது ேன்கு வளர்ந்தது. த ிழ் ஆைாய்ச்சிரய 

வளர்த்ததில் முக்கியப் பங்கு இந்த இதழியல் துரைக்கு உண்டு எனலாம்.  

2.1.1 கவிரத இலக்கியம் 

இருபதாம் நூற்ைாண்டில் த ிழ் இலக்கிய ானது ச யச் சார்புரடய வசய்யுள் (அ) 

கவிரத என்ை ேிரலயிலிருந்து வதசியவாதம் என்ை கருத்தாக்கத்ரதப் 

பாடுவபாருளாகக் வகாண்டு கவிரத பரடக்கும் முரை வதாடங்கியது. இதரனத் 

வதாடங்கி ரவத்தவர் சுப்பிை ணிய பாைதியாவை ஆவார். இவர் இருபதாம் 
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நூற்ைாண்டின் தரலசிைந்த கவிஞைாக உருவவடுத்ததுடன், த ிழ் இலக்கிய  ைபில் 

குைிப்பிடத்தக்க  ாற்ைங்கரளச் வசய்தவர்களுள் முதன்ர யானவர். த ிழ்ோட்டில் 

 று லர்ச்சி என்கின்ை எழுச்சிரயத் வதாடங்கி ரவத்தவரும் இவவை. பாைதி த து 

கவிரதயில் த ிழ்ோட்டின் ீது, த ிழ்வ ாழியின் ீது, இந்தியாவின் ீது வகாள்ளும் 

பற்ைிரனத் வதய்வப்பற்ைாக ‘சக்தி’ வடிவாகப் வபாற்றுகிைார். பாைதி அைசியல், 

வபாருளாதாைம், சமூகம் ஆகிய அரனத்திலும் அடிர  வபற்ைிருந்த  க்களிடம் 

விடுதரல உணர்ரவ ஊட்டியவர். பாைதியின் கவிரதகளில் ஓங்கி இருப்பது வதசிய 

விடுதரலவயயாகும். தாய்வ ாழியின் ீதும் தாய்ோட்டின்  ீதும் வகாண்ட 

பற்ைினால் வ ாழி பற்ைிய உண்ர ேிரலரயயும் தாய்ோட்டின் 

பழம்வபருர ரயயும் எடுத்துரைக்கிைார். “வதசப்பற்று”, “வதய்வப்பற்று” 

இைண்ரடயும் தன் இருகண்களாகக் வகாண்டு கவிரதகரளப் பரடத்துள்ளார். 

வசனகவிரத என்னும் புதுப் பாணிரய த ிழில் வதாற்றுவித்தவரும் இவவை யாவார். 

வ லும் புதுக்கவிரதயில்  று லர்ச்சிரய ஏற்படுத்தியவரு ாவார் .  

இக்காலத்தில் பாைதிரயப் பின்பற்ைிய கவிஞர்கள்  பலருண்டு. அவர்களுள் 

குைிப்பிடத்தக்கவர் பாைதிதாசன். த ிழ் இலக்கியத்தில் ஒரு புைட்சிரய ஏற்படுத்திய 

வபருர  இவரைச் சாரும். இதனால் தான் இவரைப் புைட்சிக் கவிஞர் ‘பாவவந்தர்’ 

என்று அரழப்பர். இவருரடய கவிரதகள் எளிய வசாற்களால் எவரையும் தட்டி 

எழுப்பும் ஆற்ைலுரடயரவ. ‘த ிரழ’ உயிர்மூச்சாகக் வகாண்டு இயங்கியவர். 

இவருரடய ‘அழகின் சிாிப்பு’ என்னும் நூல் கவிரத இலக்கியத்திற்குச் சிைப்பு 

வசர்க்கும் வரகயில் அர ந்துள்ளது. வ லும் பாண்டியன் பாிசு, எதிர்பாைாத 

முத்தம், குைிஞ்சித்திட்டு,  ணிவ கரல வவண்பா, கண்ணகி புைட்சிக்காப்பியம், 

அர தி, காதல் ேிரனவுகள், குடும்பவிளக்கு, இருண்ட வீடு, த ிழச்சியின் கத்தி 

முதலியரவ இவர் இயற்ைிய கவிரத நூல்களாகும்.  
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இவரைத் வதாடர்ந்து கவி ணி வதசிய விோயகம் பிள்ரள பரழய  ைபின்படியும் 

புதிய முரைகளின் படியும் கவிரதகள் இயற்ைியவர். இவருரடய கவிரதகளில் 

அர தி, எளிர , இனிர  ஆகிய முப்பண்புகரளயும் காணலாம். பரழய  ைரபப் 

பின்பற்ைி அழகம்ர  விருத்தம் முதலான பாடல்கரளப் பரடத்துள்ளார். பாைசீகக் 

கவிஞர் உ ார்கயாம்  பாடல்கரளத் தழுவி த ிழில் இயற்ைிய ‘வவயிற்கு ஏற்ை ேிழல் 

உண்டு’ என்னும் கவிரத இடம்வபற்ை ‘ஆசிய வ ாதி’  ிகவும் புகழ்வபற்ைது. 

வ லும் குழந்ரதப்பாடல்கரளயும், சில ோட்டுப் பாடல்கரளயும், வபண்களின் 

வ ன்ர ரயயும் வபாற்ைிப் பாடியுள்ளார். இவாின் ‘ லரும்  ாரலயும்’, ‘ோஞ்சில் 

ோட்டு  ரு க்கள் வழி  ான் ியம்’ என்ை நூல்களும்  ிகவும் புகழ் வபற்ைரவ.  

ோ க்கல் கவிஞர் என்ைரழக்கப்படும் இைா லிங்கம் பிள்ரள அவர்களும் பாைதி 

காலத்ரதச் சார்ந்தவவை. இவர் த து பரடப்புகளில் ‘த ிழன் என்வைார் 

இனமுண்டு….’ என்று பாடித் த ிழனின்  ாண்ரப விளக்குகிைார். இவைது 

‘த ிழ்த்வதர்’, ‘சங்வகாலி’, ‘கவிதாஞ்சலி’, ‘ அவனும் அவளும்’ வபான்ை கவிரதப் 

பரடப்புகள் குைிப்பிடத்தக்கரவ. இவருரடய ‘கத்தியின்ைி ைத்த ின்ைி 

யுத்தவ ான்று வருகுது’ என்ை பாட்டு  ிகவும் புகழ்வபற்ை ஒன்ைாகும். எண்ணற்ை 

நூல்கரள எழுதித் த ிழ்த்வதாண்டு புாிந்த சுத்தானந்த பாைதியாரும் 

இக்காலத்தவவை. இவர் எழுதியரவ அருட்வசல்வம், கவிக்கனவுகள், 

கீர்த்தனாஞ்சலி, பாைதகீதம், வரளயாபதி அகவல் முதலியரவகளாகும். ‘பாைத சக்தி 

காவியம்’ என்பது இவைது பரடப்புகளில் சிைந்ததாகும். இவர்கவள பாைதி காலத்து 

வாழ்ந்து கவிரதகரளத் த ிழ் இலக்கியத்திற்குக் வகாடுத்து வளர்த்தவர்கள்.  

2.1.2 உரைேரட இலக்கியம்  

த ிழ் இலக்கியங்களின் சிைந்த பதிப்பாசிாியைான உ.வவ.சா ிோத ஐயர் இருபது 

உரைேரட நூல்கரள இயற்ைியுள்ளார். இவருரடய உரைேரட நூல்கள் 
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 ான் ியம் -1,  தவியல் -1, கரதச்சுருக்கம் -2, வாழ்க்ரக வைலாறு -6, இலக்கிய 

வைலாறு -1, கட்டுரைத் திைட்டு -9  என இருபது நூல்களாகும். இவருரடய 

உரைேரட நூல்களுள், ஸ்ரீ  ீனாட்சி சுந்தைம் பிள்ரளயவர்களின் சாித்திைம், 

சங்ககாலத் த ிழும் பிற்காலத்த ிழும் என்பன சிைந்தரவ களாகும். 

இந்நூற்ைாண்டில்  ரை ரல அடிகள் எளிய தூய த ிழ்ேரடயில், வதளிவாகவும் 

இனிர யாகவும் எழுதியுள்ளார். ச யம் வதாடர்பான, தத்துவம் சார்ந்த, அைசியல் 

பாற்பட்ட முைண்பாடுகள் இவருரடய ேரடரய அழுத்த ாகவும் உயிருள்ளதாகவும் 

ஆக்கியுள்ளன. சாகுந்தல ோடக ஆைாய்ச்சி, பட்டினப்பாரல ஆைாய்ச்சி, 

முல்ரலப்பாட்டு ஆைாய்ச்சி,  ாணிக்க வாசகர் வைலாறும் காலமும், சிவஞானவபாத 

ஆைாய்ச்சி வபான்ைரவ குைிப்பிடத்தக்க உரைேரட நூல்களாகும். இது தவிை 

எண்ணற்ை ச ய நூல்கரளயும், வைலாறு, கட்டுரைகள், ோடகம், புதினம், சீர்திருத்த 

நூல் முதலியவற்ரையும் இயற்ைியுள்ளார். 

ோட்டுப் பற்ைாளரும், வதாழிலாளர்களின் தரலவரும், இதழாசிாியரு ான 

திரு.வி.க.வின் ேரட ஆற்ைல் ேிரைந்த சிறு வாக்கியங்களும்  ிக ேீண்ட 

வாக்கியங்களும் வகாண்டதாக உள்ளது. ஒவை வரகயான ேரடயிரனத் தவிர்த்து 

ஒரு புதிய ஓரச ஒழுங்ரகக் வகாண்ட ேரடயிரனப்  பின்பற்ைியுள்ளார். என்கடன் 

பணிவசய்து கிடப்பவத, காந்தியடிகளும்  னிதவாழ்க்ரகயும், வபண்ணின் வபருர , 

முருகன் அல்லது அழகு, ரசவத் திைவு, ரசவத்தின் ச ைசம், கடவுட் காட்சியும் 

தாயு ானவரும், இைா லிங்க சுவா ிகள் திருவுள்ளம், த ிழ் நூல்களில் வபௌத்தம், 

த ிழ்த்வதன்ைல் ஆகியரவ இவர் இயற்ைிய உரைேரட நூல்களாகும். 

வ லும் இக்காலத்தில் வாழ்ந்த உரைேரட ஆசிாியர்கள் பாிதி ாற் கரலஞர், 

கதிரைவவற் பிள்ரள, பின்னத்தூர் ோைாயணசா ி ஐயர், பாவனந்தம் பிள்ரள, 

தஞ்ரச ஆபிைகாம் பண்டிதர், வசல்வக்வகசவைாய முதலியார், அைசஞ் சண்முகனார், 
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சுன்னாகம் சு.கு ாைசா ிப் புலவர், வேல்ரலப் பால்வண்ண முதலியார், தஞ்ரச 

ஸ்ரீேிவாசப் பிள்ரள, கார்த்திவகய முதலியார், கா.ே ச்சிவாய முதலியார், 

க.ப. கிழ்ேன், அ.சிதம்பைனார், இைா ோத பிள்ரள, கா.சுப்பிை ணியப் பிள்ரள, 

பூைணலிங்கம் பிள்ரள, ே.மு.வவங்கடசா ி ோட்டார், பம் ல் சம்பந்த முதலியார், 

கார் வ கக் வகானார், ைா.இைாகரவயங்கார், மு.இைாகரவயங்கார், சதாசிவ 

பண்டாைத்தார் வபான்வைார் ஆவார். இவர்களுரடய உரைேரட நூல்கள் 

வபரும்பாலும் வைலாறுகளாகவும், ஆைாய்ச்சி நூல்களாகவும் உள்ளன. இவர்களின் 

உரைேரட நூல்கள் யாவும் வபாற்ைத் தக்கனவாகும்.   

2.1.3 ோடக இலக்கியம்  

த ிழில் இருபதாம் நூற்ைாண்டில் ோடக இலக்கிய ானது குைிப்பிடத்தகுந்த 

வரகயில் இருந்தது. சூாியோைாயண சாஸ்திாியார் என்னும் பாிதி ாற் கரலஞர் 

இக்காலத்தில் சிைந்த ோடகாசிாியைாக விளங்கினார். இவருரடய ரூபாவதி, 

கலாவதி,  ானவிசயம் வபான்ைரவ சிைந்த ோடகங்களாகும். இவரைத் வதாடர்ந்து 

இத்துரையில் ோடகம் இயற்ைியவர் ேீதிபதியான பம் ல் சம்பந்த முதலியார். 

ோடகத்திற்காக சுகுணவிலாச சரபரயத் வதாற்றுவித்துத் த ிழ் ோடகத் துரைரய 

வளர்த்தவர் இவவை ஆவார். ஆங்கில, ச ஸ்கிருத வ ாழியிலிருந்து ோடகங்கரள 

வ ாழிப்வபயர்த்தவதாடு பல புதிய ோடகங்கரளயும் இயற்ைியுள்ளார். இவருரடய 

‘யயாதி’, ‘வவதாள உலகம்’ முதலிய ோடகங்கள் குைிப்பிடத்தக்கரவ. 

 ரை ரலயடிகளின் அம்பிகாபதி அ ைாவதி ோடகமும் சிைப்பானரவ. 

பாைதிதாசனின் இைணியன், படித்த வபண்கள், வசைதாண்டவம், ேல்ல தீர்ப்பு, 

கரழக்கூத்தின் காதல், கற்கண்டு, வசள ியன், அர தி வபான்ை ோடகங்களும் 

இக்காலத்ரதச் சார்ந்தரவகளாகும். இக்காலத்து வ .ஆர்.ைங்கைா ு புதினங்கரள 

ோடக ாக  ாற்ைி வவற்ைி கண்டார். இவரைத்வதாடர்ந்து வத.வபா.கிருஷ்ணசா ிப் 

பாவலர் ‘பால  வனாகை ோடக சரப’ மூலம்  ார்க்கண்வடயர், வள்ளி திரு ணம், 
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வகாவலன், அாிச்சந்திைன், வதசிங்குைா ன் வபான்ை ோடகங்கள் மூலம் த ிழ் 

ோடகங்கரள வளர்த்தனர்.  

2.1.4 கரத இலக்கியம் 

புதினம்  

த ிழகத்தில் புதினம் என்னும் இலக்கியத்ரதத் வதாடங்கி ரவத்தவர்  ாயூைம் 

வவதோயகம் பிள்ரள அவர்கவளயாவார். இவரைத்வதாடர்ந்து இருபதாம் 

நூற்ைாண்டில் கரதகரளப் பரடத்தவர்கள். அ.  ாதரவயா, வ.ைா(வ.ைா சா ி), 

ஆைணி குப்புசா ி முதலியார், வ .ஆர்.ைங்கைா ு,   ரை ரலயடிகள், வடுவூர் 

வக.துரைசா ி ஐயங்கார், ைா ானு லு, வகாரத ோயகி வபான்வைார் 

குைிப்பிடத்தக்கவர்கள். அ.  ாதரவயா சாதிப் பிாிவிரனகரள எதிர்த்துக் கரத 

எழுதி வவற்ைி வபற்ைவர். இவர் முத்து  ீனாட்சி, வி ய  ார்த்தாண்டம், பாாிஸ்டர் 

பஞ்ச ோதம் என்ை புதினங்கரளப் பரடத்துள்ளார். வ.ைா சுந்தாி(அ) 

அந்தைப்பிரழப்பு, சின்ன சாம்பு, வகாரதத் தீவு, வி யம் வபான்ை புதினங்கரள 

எழுதியுள்ளார். இவருரடய இப்புதினங்கள் விதரவ  ணத்ரதப் பாடுவபாருளாகக் 

வகாண்டுள்ளன. இக்காலத்தில்  ரை ரலயடிகளும் ோகோட்டைசி குமுதவல்லி, 

வகாகிலாம்பாள் கடிதங்கள் வபான்ை புதினங்கரளப் பரடத்துள்ளார். ஆங்கிலப் 

புதினங்கரளத் தழுவிக் கரத எழுதிப் புகழ்வபற்ை ஆைணி குப்புசா ி பவளத் தீவு, 

 ஞ்சள் அரையில்  ர் ம் வபான்ை புதினங்கரள எழுதியுள்ளார். துப்பைியும் புதினம் 

பரடத்துப் புகழ்வபற்ை வ .ஆர்.ைங்கைா ு ஆனந்த கிருஷ்ணன், வைதைா ம் 

உள்ளிட்ட எட்டுப் புதினங்கரளப் பரடத்துள்ளார். இந்நூற்ைாண்டில் இவர்களின் 

பங்களிப்பினால் த ிழில் புதினம் என்னும் வேடுங்கரத இலக்கியம் ேன்கு 

வளைலாயிற்று.    
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சிறுகரத  

வ.வவ.சு.ஐயர் 1919இல் எழுதிய ‘ ங்ரகயர்கைசியின் காதல்’ என்னும் வதாகுப்பில் 

இடம்வபற்ை ‘குளத்தங்கரை அைச ைம் வசான்ன கரத’வய த ிழ் இலக்கிய உலகில் 

முழுர யான வடிவத்தில் முதன்முதலில் வவளிப்பட்ட சிறுகரத எனலாம். 

இக்காலத்துக் குைிப்பிடத்தக்க சிறுகரதகளான சபாபதி முதலியாாின் ‘பன்னிரு 

கரதகள்’, இைா ானுச ோயுடுவின் ‘ஆரசயின் முடிவு’, கா.ே ச்சிவாய முதலியாாின் 

‘புலவர் வறுர ’, பகவந்தைாசாவின் ‘ஐங்கரதக் வகாத்து’, கா.ே ச்சிவாயாின் 

‘விவோதக்கூற்றுக்கள்’, ரவத்திய ோதய்யாின் ‘விவனாத விகட சிந்தா ணி’, 

தாண்டவைாய முதலியாாின் ‘கதா ஞ்சாி’, பாைதியாாின் ஞானைதம், ேவதந்திைக் 

கரதகள், சந்திாிரகயின் கரத, சின்ன சங்கைன் கரத, ஆைில் ஒரு பங்கு கரத, 

குதிரைக்வகாம்பு,  ிளகாய்ப் பழச் சா ியார் வபான்ை கரதகள், அ. ாதரவயாவின் 

‘குசிகர் குட்டிக்கரதகள்’ வபான்ைரவ குைிப்பிடத்தகுந்த கரதகளாகும். 

2.1.5 இதழியல் 

முதன்முதலில் த ிழில் இதழ்கள் கிைித்துவச் சரபகளால் வதாடங்கப்பட்டன. 

இதரனத் வதாடர்ந்து  ற்ைவர்களும் இதழியலில் நுரழந்து ச யம் சார்ந்தும், 

இலக்கியம் சார்ந்தும் வாை,  ாத இதழ்கரள வவளியிடலாயினர். இருபதாம் 

நூற்ைாண்டில் இதழியல் துரையானது பாலவேத்தம் வவள் பாண்டித்துரைத் வதவர் 

வதாடங்கிய ‘வசந்த ிழ்’ என்ை  ாத இதழாலும், த ிழவவள் உ ா வகசுவைம் 

வதாற்றுவித்த ‘த ிழ்ப்வபாழில்’ என்ை  ாத இதழாலும், திருவைங்கம் பிள்ரள 

வதாடங்கிய ‘வசந்த ிழ்ச் வசல்வி’ என்ை இதழாலும், பாைதியின் சுவதச  ித்திைன், 

சக்கைவர்த்தினி, இந்தியா, பாலபாைதா, வி யா, கர் வயாகி, தர் ம், சூாிவயாதயம்  
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ஆகிய இதழ்களின் இதழாசிாியர் பணியாலும், திரு.வி.க.வின் ‘வதச பக்தன்’, 

‘ேவசக்தி’ வபான்ை இதழ்களின் இதழியல் பணியாலும் ேன்கு வளைலாயிற்று. 

2.2 பாைவதந்து கால இந்தி இலக்கிய வைலாறு 

காசி இந்து பல்கரலக்கழகத்தில் வபைாசிாியைாக இருந்த ஆச்சாாிய ைாம்சந்திை 

சுக்லா அவர்கள் தான் முதன்முதலில் ‘இந்தி சாஹித்ய கா இதிகாஸ்’ என்ை வபயாில் 

இந்தி இலக்கிய வைலாற்ரை எழுதினார். அவருரடய கணிப்பின்படி இந்தி 

இலக்கிய வைலாறு ‘இந்தி இலக்கியம்’ 1050 இல் வதாடங்குகிைது. இலக்கிய 

வைலாற்ரை அவர் ோன்கு காலக் கட்டங்களாகப் பிாிக்கிைார். 

1). வீைகாதா காலம் (வீைக்கரத காலம்) (1050 – 1375 A.D) 

2). பக்திக் காலம் (1375 – 1700 A.D) 

3). ாீதி காலம் (யாப்பு, அணி, இயற்ரக, அங்க அழகு வருணரன காலம்)(1700–1900 

A.D) 

4). ஆதுனிக்காலம் (ேவீன காலம்)(1900 A.D) இருந்து  

பின்னாளில் இந்தி இலக்கிய வைலாற்ரை ஆைாய்ந்த ைாகுல் சாங்கிருத்தியாயன், ைாம் 

கு ார் வர் ா, சதுர்வசன் சாஸ்திாி, டாக்டர். பச்சன் சிங் ஆகிவயார் இந்தியின் 

அபபிைம்ச இலக்கியங்கரள ஆய்வு வசய்து இந்தி இலக்கியம் எட்டாம் 

நூற்ைாண்டிவலவய ஆைம்ப ானது என்கின்ைனர்.  இவர்கள் முதல் யுகத்ரத வீை 

காதா என்பதற்குப் பதிலாக ‘ஆதிகால்’ என்று அரழத்தனர். ஆதிகாலத்தில் 

வீைகாரதக் காலமும் அடங்கும். 
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2.2.1 ஆதிகாலம் (10
th

 – 14
th

 century A.D) 

வபௌத்த சித்தர்களின் வஜ் ையான பிாிரவச் சார்ந்த சித்தர்கள், அக்காலத்தில் 

வழக்கிலிருந்த அபபிைம்ச வ ாழியில் ‘வதாஹா’ என்ை ஈைடிகரளப் புரனந்தனர். 

இவர்களில் ‘சைஹபா’, ‘கான்ஹபா’, ‘தில்வலாபா’ ஆகிவயார் புரனந்த  

ஈைடிப்பாடல்கரள ைாகுல் சாங்கிருத்தியாயனும், வ ய் பிைசாத் சாஸ்திாியும் 

பதிப்பித்து வவளியிட்டுள்ளனர்.  

சமுதாயத்தின் உயர்வு தாழ்ரவயும், சாதி முரைரயயும் சாடிய இச்சித்த கவிஞர்கள் 

பிைா ண வாதத்ரதயும் வவத வேைிரயயும் எதிர்த்தனர். இவத எதிர்ப்புக்குைல் 

பின்னாளில் கபீர் தாஸாின் கவிரதகளிலும் எதிவைாலித்தது.  

இக்காலகட்டத்ரதச் சார்ந்த வகாைக் ோதர் ஆைம்பித்த ‘ோதபந்த்’ (ோத வேைிமுரை) 

வயாகம், பிைாயணயா ம் ஆகியவற்றுக்கு முதன்ர  தந்தது. வபௌத்த சித்தர்கரளப் 

வபாலன்ைி ோதர்கள் கடவுள் ேம்பிக்ரக வகாண்டிருந்தனர். கட்டாய ாக  த ாற்ைம் 

வசய்யப்பட்ட கீழ்ச்சாதி இந்துக்களுக்கு முஸ்லீம்களிரடவயயும்  ச  அந்தஸ்த்து 

கிரடக்காத ஏ ாற்ைத்தின் காைண ாக ோத வேைிரய இவர்கள் பின்பற்ைினர்.  

சித்தர்கள், ோதர்கள் தவிை வ ற்கு இந்தியாவின் ச ணர்களும் கரதகள் (வழியாக) 

வடிவில் இலக்கியம் பரடத்தனர். கரதகளிவல ச ண  தத் தத்துவங்கரள 

விளக்கினர். வஹ ச்சந்திைர் இத்தரகய ச ண கவிஞர்களுள் குைிப்பிடத்தக்கவர். 

அவதாடுகூட அவர் அபபிைம்ச வ ாழிக்கு இலக்கணமும் வகுத்தார். ‘சித்த 

வஹ ச்சந்திை சப்தானுஸாஸன்’ என்பது அதன் வபயர்.  

ச ண புைாணக்கரதகளில் வி ல் வதவ் சூாியின் ‘பவு  சாித்’(பவு  சாித்திைம்), 

சுயம்புவின் ‘ஹாிவம்ச புைாண்’, புஷ்ப தர்த்தாின் ‘ ஹா புைாண்’ ஆகியரவ 
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குைிப்பிடத்தக்கன. அவத வபால வ ருதுங்கன் ‘பிைபந்த சிந்தா ணி’ என்ை நூரல 

வடவ ாழியில் எழுதினார்.  

ைாவஸா காவியங்கள்: 

இக்காலத்ரதச் வசர்ந்த முக்கிய இலக்கியங்களாக ைாவஸா காவியங்கள் 

விளங்குகின்ைன. ‘ைாவஸா’ என்ை வசால் ‘ைஸாயன்’ என்ை வசால்லிலிருந்து 

பிைந்திருக்கலாம். அல்லது ைாஸ் எனப்படும் ோட்டிய ோடகத்திலிருந்தும் இப்வபயர் 

வபற்ைிருக்கலாம். ைாவஸா காவியங்களில் அைசர்களின் வீைமும், காதலுவ  

பாடுவபாருள். ைா ஸ்தானத்ரத பல சிற்ைைசர்கள் ஆண்ட வபாதிலும், அவர்களுள் 

ஒற்றுர வயா, ோட்டுப்பற்வைா இருக்கவில்ரல. தன்  ானமும், வீணான கர்வமும் 

தான் விஞ்சியிருந்தன. பாட் – சாைணர்கள் எனப்படும் துதிபாடிகளான கவிஞர்கள் 

த க்கு அரடக்கலம் அளிக்கும் அைசர்கரளவய புகழ்ந்தார்கள். வபார்க்களங்களில் 

பரடவீைர்களுக்கு உற்சாகம் ஊட்டும் பாடல்கரளப் பாடினார்கள். அைசர்களின் 

காதரல ேிரைவவற்றுவதற்காக ோடுகளிரடவய வபார்கள் மூண்டு வீைர்கள் 

பலியானார்கள். 

ைாவஸா இலக்கியங்களில் ‘சந்த் – பிைதாயி’ எழுதிய ‘பிருத்விைா ா – ைாவஸா’, ேைபதி 

இயற்ைிய ‘பீசல் வதவ் ைாவஸா’,  க்னிக் எழுதிய ‘ஆல்ஹகண்ட்’, பட்டவகதார் 

இயற்ைிய ‘வ யசந்திை பிைகாஷ்’, ‘கு ாண்ைாவஸா’ ஆகியரவ முக்கிய ானரவ.  

ைாவஸா காவியங்களில் வபார் வருணரனகள்  ிகவும் தத்ரூப ாக இருக்கும். 

இவற்ரை த ிழ் இலக்கிய ான கலிங்கத்துப்பைணிவயாடு ஒப்பிடலாம்.  

ஒருபக்கம் வீைகரதகள் எழ  றுபக்கம் இலக்கண, இலக்கிய நூல்களும், 

கரதக்காவியங்களும் எழுந்தன. ‘பிைாகிருத ரபங்கலம்’ என்ை யாப்பிலக்கண நூல் 

இந்தியின் ஆைம்பகால வ ாழி அர ப்ரபயும், சந்தங்கரளயும் புாிந்துக் வகாள்ள 
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உதவுகிைது. இரத வதாகுத்த கவிஞாின் வபயர் வதாியவில்ரல.  ிதிரலப் பகுதியில் 

வித்யாபதி ‘கீர்த்தி பதாஹா’  ற்றும் ‘வித்யாபதி பதாவலி’ரய இயற்ைினார். வசாந்த 

வாழ்வில் ரசவைாக வாழ்ந்த வபாதிலும் ‘சிருங்காை ைஸ’ வருணரனக்காக அவர் 

ைாதா – கிருஷ்ண லீரலகரளப் பதாவலியில் வருணித்தார். வித்யாபதிரய வங்கத் 

வதசத்தவர் வங்க வ ாழி கவிஞைாகப் வபாற்றுகின்ைனர்.  

இந்தி இலக்கியவாதிகள்(பகுதியினர்) இவரை இந்தி இலக்கியத்தில் 

வசர்க்கின்ைனர். ஆக இவைது வ ாழி இைண்டுக்கும் ஏற்புரடயதாக இருந்தது.  

ஆதிகாலத்தின் கரடசிகட்டத்தில் வதான்ைிய அ ீர் குஸ்வைா அைபி, பாைசீக வ ாழிக் 

கவிஞர். இவர் அக்காலத்தில் ‘ஹிந்தாவி கடீவபாலி’ என்ை இந்தி வ ாழியில் எளிய 

கவிரதகரள இயற்ைினார். இவ்வாறு தம்ர  அைியா வலவய இன்று எழுதப்படும் 

இந்தி வ ாழிேரடக்கு அவர் வதாடக்கம் குைித்தார். இவருக்குப் பின் வதாடங்கிய 

பக்தி காலத்தில் ஒரு சில ேிர்குணவாதி கவிஞர்கள்  ட்டுவ  கடீவபாலி கலந்த 

வ ாழிரயப் பயன்படுத்தினர். பைவலாக அவதீயும், பிைஜ் பாஷாவுவ  காவிய 

வ ாழிகளாகத் திகழ்ந்தன.  

2.2.2 பக்திக் காலம் (13
th

  – 17
th

 century A.D) 

பக்திக் காலத்தில் இைண்டு வித ான வழிபாட்டு முரைகரளக் காண முடிகிைது. 

இரைவரன ேிைம், குணம், உருவம் ஆகியவற்றுக்கு அப்பாற்பட்ட அருவ ாக, 

எங்கும் ேிரைந்த பைம் வபாருளாக, சத்தியத்தின் பிைதிேிதியாக வழிபட்டனர். ‘சத்ய’ 

என்ை வசால்லிருந்து தான் ‘ஸந்த்’ என்ை வசால் பிைந்தது. சத்யத்தின் வழி 

வசன்ைவர்கவள ‘ஸந்த்’ எனப்படும் ேிர்குணப் பிாிவினர். 

ேிர்குண வாதிகளுள்  ற்வைாரு பிாிவினரும் உண்டு. அன்பு வேைிரய கரடபிடிக்கும் 

‘ப்வை   ார்க்கி’ கிரளயினர். இவர்கள் அவேக ாக முஸ்லீம்(இசுலா ிய)  தத்தின் 
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‘சூஃபி’ பிாிவினர். இசுலா ிய  தத்தில் ஆண்டவன் அடிர  என்ை வழிபாட்டு வேைி 

முக்கிய ாக இருக்க சூஃபி கவிஞர்கள் இரைவன் பால் காதல் வகாண்டு, இந்து 

 தத்தின் ோயக – ோயகி பாவத்தில் வழிபட்டனர். ஆனால் ஒவை ஓர் வவறுபாடு 

இரைவரன இவர்கள் ோயகனாக அன்ைிக் காதலியாக வேசித்தார்கள். இதற்கான 

கரதகரள வதாிந்வதடுத்து அவற்ைில் காதலின் தீவிைத்ரத வவளிப்படுத்தினர்.   

இைண்டாவது பிாிவு உருவ வழிபாட்ரட அடிப்பரடயாகக் வகாண்டது. இதில் 

முக்கிய ான இைண்டு கிரளகள் உண்டு. இைா பக்தி கிரள  ற்றும் கிருஷ்ண பக்தி 

கிரள. 

ேிர்குணவாத ‘ஸந்த்’ இலக்கியம்  

இந்தியில் பக்தி இயக்கம் அருவவழிப்பாட்டில் வதாடங்குவதும், அதற்கு கபீர்தாஸர் 

வபான்ை இந்து அல்லாதார் முன்னின்று ேடத்துவதும் விந்ரதரய வவறு எந்த 

இலக்கியத்திலும் காண முடியாத வசய்தி.  

கபீர்தாஸ் காசியிவல வதான்ைிய  ீவாஹா(வேசவாளர்கள்) இனத்தவர். இந்த 

இனத்தவர்கள் வலிந்து இசுலா ிய  தத்தில் வசர்க்கப்பட்டாலும், அவர்களில் 

பலருக்கு வயாக  ார்க்கத்திலும், சித்தர்களின் ோதபந்திகளின் வழிபாட்டு 

முரைகளிலும் பற்று உண்டு. தாம் வபற்ை அைிவின் அடிப்பரடயில் கபீர் தாஸ் 

கீழ்ச்சாதி  க்களின் உாிர க்காக வ ல்தட்டு  க்களிடம் வாதாடுகிைார். வ ல்தட்டு 

 க்கள் இந்துக்களாயினும், முஸ்லீம்களாயினும் அவர்களின் இைட்ரட 

வவடத்ரதயும், வபாலித் தனங்கரளயும் திைந்து காட்டுகிைார்.  

கபீர் தாஸர் எழுத, படிக்கத் வதாிந்தவர் அல்லர், அவர் தைியில் ஆரட வேய்து 

வகாண்வட தம் ிடம் வருபவர்களுக்குக் கவிரத வ ாழியில் அைிவூட்டி வந்தார். 

அவருரடய பாடல்கரளச் சீடர்கள் எழுதி வவளியிட்டார்கள். அரவ ‘ஸாக்கி’, 

‘ஸபத்’, ‘ைர யினி’ என்ை பகுதிகளாகத் வதாகுக்கப்பட்டுள்ளன.  
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‘ஸாக்கி’ என்பது ‘வதாஹா’ என்ை ஈைடியில் அர ந்தது. ஸாக்கி என்ைால் 

சாட்சி(சான்று) என்று வபாருள், உண்ர கரளச் சான்று மூலம் விளக்குவது அவைது 

ேரட. ‘ஸபத்’ ோன்கடி(அ) ஆைடி, எட்டடிப் பாடல்களாக அர ந்தரவ. அதில் 

உலக வேைி சம்பந்த ான அைிவுரைகரளக் காணலாம். சமுதாய சீர்திருத்தம், 

உண்ர யான வாழ்க்ரக வேைி ஆகியரவ வலியுறுத்தப்பட்டுள்ளன. ‘ைர னி’ கபீர் 

தாஸர் தன்னுரடய ஆன்  திருப்திக்காக இரைவனுடன் வபசுவது வபால அர ந்த 

பாடல்களாகும்.  

ேிர்குணவாதக் கவிஞர்களுள் ைாய்தாஸ்,  லுக்தாஸ், குருோனக் ஆகிவயார் 

முக்கிய ானவர்கள். ைாய்தாஸ் வசருப்புத் ரதக்கும் இனத்ரதச் சார்ந்தவர்.  ிகுந்த 

ஞானி, பக்த  ீைாபாய் இவரைத் த து குருவாகப் வபாற்றுவார். குருோனக் வணிகக் 

குடும்பத்தில் பிைந்தவர், சிறு வயதிலிருந்வத சத்தியத்தின்  ீது பிடிப்புக் 

வகாண்டவர். உண்ர த் தத்துவத்ரத ோடி இருபது வருடங்கள்  க்கா,  தீனா 

உட்பட உலகின் பல்வவறு பகுதிகளில் பயணம் வசய்தார். அவர் வதாற்றுவித்த 

சீக்கிய  தம் பின்னால் முஸ்லீம் அைசர்களின் வகாடுர யிலிருந்து இந்துக்கரளக் 

காப்பாற்றுவதற்காக உறுதி பூண்டது. பத்தாவது குரு குருவகாவிந்தசிங்கின் 

காலத்தில் தனி ச ய ாக உருப்வபற்ைது. சீக்கிய குரு ார்களில் குரு அர் ுன்சிங், 

குரு வகாவிந்தசிங் வபான்வைார் கவிரதகள் இயற்ைியுள்ளனர். இவர்கள் தவிை தாது, 

ஸுந்தர் தாஸ், ைஜ் ப் ஆகிவயார் இந்த வேைியில் குைிப்பிடத்தக்கவர்கள்.  

சூஃபி கவிரதகள்(காவியங்கள்) 

ஈைானில் இஸ்லாம்  தத்தின் வபாதுக் வகாள்ரககளுக்கு எதிைாக அன்பு வேைிரய 

வ ற்வகாண்ட சூஃபிகள் வதான்ைினர். அவர்கள் அங்கு சித்தரைவரதகளுக்கு 

ஆளாக்கப்பட்டனர். பிைகு சூஃபி என்னும் பக்திவேைி  ைபு இந்தியாவிற்குள்ளும் 

வந்து வசர்ந்தது. சூஃபி கவிஞர்களில்  ாலிக் முகம் து  யசி முக்கிய ானவர். சூஃபி 
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கவிஞர்கள் வபரும்பாலும் இந்திய ோட்டு காதல் கரதகரள அவதீ வ ாழியில் 

பாடினர்.  

குத்பன் இயற்ைிய ‘ ிருகாவதி’  யசியின் ‘பத் ாவதத்’துக்கு முற்பட்டது. சிங்கள 

அைசன் கந்தர்வ வசனாின் புதல்வி பத் ாவதிரய ைா ா ைத்னவசனா என்ை சித்வதாடு 

அைசன்  ிகுந்த இடர்ப்பாடுகளுக்குப் பிைகு திரு ணம் வசய்து வகாள்கிைான். 

திரும்பி வரும் வபாதும் பல இடர்ப்பாடுகள் வேருகின்ைன. ைாகவ வசதன் என்ை எதிாி 

தில்லி வசன்று சுல்தான் அலாவுதீன் கில் ியிடம் பத் ாவதியின் அழரக வருணிக்க, 

அலாவுதீன் சித்வதாடு  ீது பரடவயடுத்துச் வசல்கிைான். வபாாில் ைத்ன வசனன் 

உயிர் துைக்க, அலாவுதீன் பத் ாவதிரய அரடய ஊருக்குள் வசல்கிைார். அதற்குள் 

பத் ாவதி அந்தபுைத்துப் வபண்களுடன் அக்னி பிைவவசம் ‘தீக்குளித்து’ உயிரை 

 ாய்த்துக் வகாள்கிைாள். கரடசியில் அலாவுதீனுக்கு ஒரு பிடிச் சாம்பல் தான் 

கிரடக்கிைது. இதில் அன்பின் தீவிைமும், வாழ்க்ரகயின் சாை ின்ர யும் எடுத்துக் 

காட்டப்படுகின்ைன.  

இரதவயாற்ைி  ஞ்ஞன் ‘ து  லாதி’யும், உஜ் ான் இயற்ைிய ‘சித்ைாவலி’யும் புகழ் 

வபற்ை சூஃபி காவியங்களாகும்.  

சகுண பக்திப் பிாிவு  

ேிர்க்குணம் என்ை அருவ வழிபாட்டுக்கு வேைானது. உருவ வழிபாட்ரட 

அடிப்பரடயாகக் வகாண்ட  சகுணப் பக்தி பிாிவு ‘பக்தி திைாவிட உபர ’ அதாவது 

வதன்னாட்டில் பிைந்தது,  அரத இைா ானந்தர் வட ோட்டில் அைிமுகப்படுத்தினார். 

சங்கைர், இைா னு ர்,  த்துவா வபான்ை ஆச்சாாியர்கள் ேிறுவிய தத்துவங்களின் 

அடிப்பரடயில் இரைவரன அரடவதற்காக அன்புவேைி ரகக்வகாள்ளப்பட்டது. 

ரசவ ோயன் ார்களும், ரவஷ்ணவ ஆழ்வார்களும் காட்டிய பாரதயில் பயணித்த 
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ைா ானந்தர், வல்லபாச்சாியர் வபான்ை சான்வைார்கள் வடோட்டில் பக்திவேைிரயப் 

பைப்பினர்.  

இைா  பக்திக் கிரள 

முஸ்லீம் அைசர்களின் ஆட்சிக்காலத்தில் இந்துக்களின் வாழ்க்ரக வேைி  ிகவும் 

சீர்குரலந்தது. குடும்பத்தில் ஒருவருக்வகாருவர்  ாியாரதயும், ஒற்றுர யும் 

இல்லாத ேிரல. அந்த வேைத்தில் இைா பிைானின் சாித்திைத்ரத ஆதை ாக வகாண்டு 

துளசிதாஸர் ‘இைா  சாித  ானஸ்’ என்ை நூரல இயற்ைினார். இதில் ஒரு தரனயன் 

தந்ரதக்கு வசய்ய வவண்டிய கடர களும், ஒரு  ரனவி கணவனிடம் வசலுத்த 

வவண்டிய உறுதிப்பாட்டு ேிரலயும், சவகாதைர்களுக்கிரடவய இருக்க வவண்டிய 

வேசமும், ேட்பின் இலக்கணமும், குடி க்கள் அைசனிடம் வகாண்ட ேம்பிக்ரகயும், 

அைசர்கள் குடி க்கள் பால் வசலுத்தும் பாிவும் இைா சாிதம் மூல ாக 

வலியுறுத்தப்பட்டன. இது இரடக்காலச் சமுகத்துக்கு  ட்டு ல்ல இன்ைளவும் 

 னித சமுதாயத்துக்கு வழிகாட்டியாக அர ந்துள்ளது. அந்த அளவில் ‘துளசி 

ைா ாயணம்’ ஒரு சுதந்திை ான நூல், கரதரய  ட்டும் வால் ீகியிலிருந்து 

எடுத்துக்வகாண்டது. வால் ீகி இைா ரன  ானுடனாக சித்தாிக்கும்வபாது 

துளசிதாஸும் அத்யாத்  இைா ாயணத்தின் அரடப்பரடயில் இைா ரன 

இரைவனாகப் வபாற்றுகிைார். முஸ்லீம் அைசர்களின் காலத்தில் அது வதரவயான 

ேிரலப்பாடாக இருந்தது.  

‘இைா  சாித  ானஸும்’ வதாஹா, வசௌபாயி ேரடயில்(ஈைடி, ோலடி) அர ந்த 

காவியம். இது அவதீ வ ாழியில் இயற்ைப்பட்டது. துளசிதாஸர் இயற்ைிய 

பதின்மூன்று நூல்களில்  ானஸுத்துக்கு அடுத்தப்படியாக ‘வினய பத்ாிக்கா’ 

குைிப்பிடத்தக்கது. இது பிைஜ் பாரஷயில் இயற்ைப்பட்ட நூல். இதில் துளசிதாஸர் 

ைா பிைானுரடய அைசரவயில்  தன்னுரடய விண்ணப்பத்ரத முன் ரவக்கிைார். 

கணபதியிலிருந்து ஆைம்பித்து தர்பாாின் ஒவ்வவாருவாின் மூல ாகவும் தான் 
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விண்ணப்பப் பத்திாிக்ரகரய வ வலடுத்துச் வசன்று கரடசியாக சீதாபிைாட்டி 

மூல ாக இைா னிடம் இரைஞ்சுவது இைா  பக்தி  ட்டுவ .  

கிருஷ்ண பக்திக் கிரள 

எவ்வாறு இைா  பக்தி கிரளக்கு துளசிதாஸவைா அது வபான்று கிருஷ்ண பக்தியில் 

முக்கிய ான கவிஞர் சூர்தாஸர். வல்லபாச்சாாியாாின் ‘புஷ்டி  ார்க்க’ என்ை 

வேைிரயச் சார்ந்தவர். கிருஷ்ண பக்தி கவிஞர்கள் இரைவரன இன்ப வடிவாக 

வழிபடுகின்ைனர். இந்த உலகவ  இரைவன் (கண்ணனின் லீரல) என்பது 

அவர்களின் திட ான கருத்து. கிருஷ்ண லீரலகரள வருணிக்கும் பாகவதம் 

இவர்களுக்கு ஆதாை நூல். பாகவதத்ரத அடிப்பரடயாகக் வகாண்டு சூர்தாஸர் 

இயற்ைிய முக்கிய ான நூல் ‘சூர்சஹா’. இது ஐந்து பிாிவாக உள்ளது. 

அரவயாவன: பால லீரல, ரூப  ாதுாி, முைளி  ாதுாி, ைாசலீலா, பிைம் ை கீதி. 

பால லீரலயில் கண்ணனின் பால்யகால லீரலகள்  ிக அழகாக 

வருணிக்கப்பட்டுள்ளன. ைாச லீலாவில் வகாபியர் - கண்ணனின் காதல் ஆன்  – 

பை ாத் ா அன்பாக வருணிக்கப்பட்டுள்ளது. பிைம் ை கீதத்தில் வண்ரட 

முன்னிறுத்திப் பிைிது வ ாழிதல் உத்தி மூல ாக ஞானத்ரதவிடப் பக்திவய 

சிைந்ததாக ேிரல ோட்டப்பட்டுள்ளது.  

சூர்தாஸர் இயற்ைிய நூல்களுள் சூர்சஹா தவிை ‘சூர்சாைாவலி’ என்பதும் 

முக்கிய ானது.  

வல்லபாச்சாாியாாின் ோன்கு சீடர்களும், அவைது புதல்வர் ‘விட்டல் தாஸாின்’ 

ோன்கு சீடர்களும் அடங்கிய கவிஞர் குழு ‘அஷ்ட ஸப்’ எனப்படும் எட்டு 

கவிஞர்களின்  ண்டல ாகும். இவர்களுள் சூர்தாஸர் முக்கிய ானவர்.  

ேந்ததாஸ், கிருஷ்ண தாஸ், கும்பன்தாஸ்  ஆகிவயார்களும் பல ேல்ல பக்திப் 

பாடல்கரள இயற்ைியுள்ளனர்.  
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‘அஷ்ட ஸப்’ கவி  ண்டலி தவிை இத் ஹாிவஞ்ச, ஸ்வா ி ஹாிதாஸ் வபான்ைவர்கள் 

கிருஷ்ண பக்த்தியில் குைிப்பிடத்தக்கவர்கள். அக்பர் அரவயின் எட்டு 

ேவைத்தினங்களில் ஒருவைான ‘ைஸ்கான்’ என்ை கிருஷ்ண பக்தி முஸ்லீம் கவிஞர் 

ஸ்வா ி சுவதாஸின் சீடர்.  

ைா ஸ்தானத்ரதச் சார்ந்த  ீைாபாய் வதன்னகத்தின் ஆண்டாள் வபால கண்ணன் 

 ீது தீைாக்காதல் வகாண்டவர். அைச குலத்தில் வாழ்க்ரகப்பட்ட வபாதிலும் ைா  

அைசகுல வேைிகரளத் துைந்து பக்தர்களுடன் பக்திப்பாடல்கரள ஆடிப்பாடுவதில் 

 கிழ்ச்சி கண்டார்.  ீைாபாயின் ‘பதாவலி’ அவருரடயப் பரடப்புக்களில் 

முக்கிய ானது.  

பக்திக் காலத்தின் இறுதியில் வகசவ தாஸ் என்ை கவிஞர் பக்தி காலத்திற்கும் பக்தி 

யுகத்திற்கு அடுத்து வருகின்ை ாீதி யுகத்துக்கும் இரடப்பட்ட கண்ணியாக 

இருக்கிைார். இவர் இைா  கரதரய அடிப்பரடயாகக் வகாண்டு இயற்ைிய ‘இைா  

சந்திாிக்கா’ என்பரதப் பக்தி காவியம் என்பரதவிட அணி, அலங்காை வசைிவு 

காைண ாக ாீதி யுகத்தின் தரலசிைந்த இலக்கியம் என்றும் கூைலாம். இவருக்கு 

ஐம்பது ஆண்டுகளுக்குப் பிைகு தான் ாீதியுகம் ஆைம்ப ாயிற்று. எனினும் அதற்கு 

வதாடக்கம் குைித்தவர் வகசவ தாஸர் தான்.  

2.2.3 ாீதிகாலம் ( 17
th

 – 19
th

 century A.D) 

இக்காலகட்டம் முகலாய அைசர்களின் பிற்காலம். அதாவது அக்பருக்கு பிந்ரதய 

காலம் சண்ரட சச்சைவுகளின்ைி ஓய்வாக இருந்த காலம். வீைத்துக்வகா, பக்திக்வகா 

அங்வக முக்கிய ான வதரவ இல்லாத ஒரு கால கட்டம்.  க்கள் அர தியாகவும், 

அைசர்கள் குதூகல ாகவும் வாழ்க்ரக ேடத்துபவர்களாக இருந்த வேைம். கவிஞர்கள் 

அைசர்கரளயும்,  க்கரளயும்  கிழ்விக்க சிருங்காை ைஸம், இயற்ரக வருணரன, 

ருதுக்கள்(கல ாற்ைங்கள்) பற்ைிய வருணரன, அழகிகளின் ேகம் முதல் முகம் , 

சிரக வரையிலான அங்க வடிவ வருணரன ஆகியவற்ைில் ஈடுபட்டனர். அவதாடு 
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ச ஸ்கிருதச் வசய்யுள் இயல் நூல்கரளத் தழுவி இந்தி, பிைஜ்பாஷா வ ாழியில் 

வசய்யுள் இயல் நூல்கள் இயற்ைி அவற்ைில் தம்முரடய  கவிரதகரளயும் 

எடுத்துக்காட்டுக்களாகச் வசர்த்தனர். இவ்வாறு யாப்பு, சந்த நூல்கள் 

இயற்ைியவர்களுக்கு ஆச்சாாியப் பட்டம் வழங்கப்பட்டது. இரதப் 

வபறுவதற்காகவவ கவிஞர்கள் காவிய இயல் நூல்கரளச் சிருங்காைம் முதலிய 

ைஸங்களுடனும், உவர  வபான்ை அணிகளுடனும் இயற்ைினர்.  

சிந்தா ணி என்ை கவிஞாிட ிருந்துதான் ாீதி காலம் ஆைம்ப ாகிைது. பூஷன், 

 ாதிைாம், வகட்டாசங்கர் இவருரடய சவகாதைர்கள் மூவருவ  கவிஞர்கள். 

இவர்களுள் பூஷன் ாீதி இலக்கியப்பாணிரய விட்டு வீை இலக்கியப்பாணியில் 

நூல்கரள இயற்ைினார்(சிவா ி புகரழப் பாடினார்). 

சிந்தா ணி இயற்ைிய ோன்கு நூல்கள் ‘கவிக்குல கல்பதரு’, ‘காவிய பிைகாஷ்’, ‘ைஸ 

 ஞ்சாி’, ‘பிங்கல்’ ஆகியரவயாகும்.  

 ஸ்வந்த் சிங்  ார்வாட் அைசைாக இருந்தார். அவத வேைத்தில் ‘பாஷா பூஷண்’ என்ை 

ாீதியுக நூரலயும் இயற்ைினார். பிஹாாிலால் ஏழு நூல்கரள இயற்ைியுள்ளார்.  

ாீதி யுகத்தின் முக்கிய ான கவிஞர்கள் பிஹாாி, வதவ் என்ை இருவரையும் 

குைிப்பிடலாம். பிஹாாி லால் என்ை அற்புதக் கவிஞர் ‘பிஹாாி ஸத்ஸயீ’ என்ை 

உரை நூரல எழுதி அழியாப் புகழ்வபற்ைார். ‘ஸத்ஸயீ’ என்பது எழுநூறு ஈைடிகள் 

வகாண்ட பாடல் வதாகுப்பு. பல கவிஞர்களும் ஸத்ஸயீ இயற்ைியிருந்தாலும் 

பிஹாாி ஸத்ஸயீ ேிரனவு வரும் அளவுக்கு அது பிைசித்தி வாய்ந்தது.  

வதவ் என்ை கவி ஐம்பதுக்கும் வ ற்பட்ட நூல்கரள இயற்ைிப் புகழ் வபற்ைவர். 

த ிழில் ஒட்டக்கூத்தர், புகவழந்தி இருவருள் யார் கவிரதயில் வல்லவர் என்ை 
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வபாட்டி இருப்பது வபால இந்தியில் வதவ், பிஹாாி பற்ைி விவாதம் இருப்பரதக் 

காணலாம். 

பத் ாகர் ாீதி யுகத்தின் கரடசிச்  சிைந்த கவிஞர். பிை கவிஞர்களுள் ைஸ்லீன், 

வதாஸ், வபனி பிைவீன் ஆகிவயார் குைிப்பிடத்தக்கவர்கள்.  

தக்கிணி  என்ை வ ாழிப் பிாிவு 

பக்தியுகம், ாீதியுகம் என்று இந்தி வபசும் பகுதிகளின் இலக்கியங்கள் வதான்ைின. 

அவத வேைத்தில் முகம் து பின் துக்ளக் காலத்தில் முகம் து பின் துக்ளக் என்ை 

சுல்தான் அைசர் தரலேகரைத் வதற்வக வதவகிாிக்கு எடுத்துச் வசன்று பிைகு 

தில்லிக்வக திரும்பிவை உத்தைவிட்டார். அவர்கள் ஔைங்காபாத்திலும் 

ரஹதைாபாத்தின் வகால்வகாண்டாவிலும் தங்களுரடய சிறு அைசுகரள ேிறுவினர். 

தில்லியிலிருந்து எடுத்துவந்த கடீவபாலி தக்கிணி இந்தியாக இலக்கிய 

வ ாழியானது. பிைகு வகால்வகாண்டாவிலிருந்து லக்வனா தர்பாருக்கு  தக்கிணி 

கவிஞர்கள் வசன்ை வபாது அவர்களுரடய வ ாழி உருதுவாக 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்டது. பின்னர் முகலாய அைசாின் இறுதிக் காலத்தில் 

லக்வனாவிலிருந்து தில்லிக்குச் வசன்ை கவிஞர்கள், தில்லியில் உருது வ ாழிரயப் 

பிைபல ாக்கினர். முகலாய அைசரவயின் வ ாழி பாைசீகம் என்பது  ாைி அதற்குப் 

பதிலாக உருது அைசரவ வ ாழியாக ஏற்கப்பட்டது. இந்தியும் உருதுவும் கலந்த 

வ ாழிேரட ‘இந்துஸ்தானி’ எனப்படுகிைது. இது இந்து – முஸ்லீம் இரு 

சமுதாயத்தினரும் புாிந்து வகாள்ளக் கூடிய எளிய ேரடயில் அர ந்துள்ளது. இதில் 

அதிக ான பாைசீகச் வசாற்கரளச் வசர்த்தால் அது உருதுவாகிைது. இதில் 

வடவ ாழிச் வசாற்கரள அதிக ாகச் வசர்த்தால் அது வசவ்விய இந்தி 

வ ாழியாகிைது.  
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2.2.4 ேவீன காலம் (19
th

 century A.D இருந்து)   

ாீதி காலத்திற்குப் பிைகு இந்தி இலக்கியம் ேவீன காலத்திற்குள் நுரழந்தது. இந்தக் 

காலத்தில் இந்தி இலக்கியம் பல வரககளில் உருவவடுத்தது. முந்ரதய காலங்களில் 

புைக்கணிக்கத்தக்கதாக இருந்த இந்தி உரைேரட, கட்டுரை வபான்ைரவ 

இக்காலத்தில் வளைலாயின. ேவீன கால இந்தி இலக்கிய வளர்ச்சி 

குைிப்பிடத்தக்கதாக இருந்தது. 

ேவீன கால இந்தி இலக்கிய உருவாக்கத்ரதப் பின்வரு ாறு வரகப்படுத்தலாம். 

பாைவதந்து காலம் (1850 – 1900 A.D) 

திாிவவதி காலம் (1900 – 1918 A.D) 

சாயாவாதம்  (1918 – 1936 A.D) 

பிைகதிவாதம் (1936 – 1943 A.D) 

பிைவயாகவாதம் (1943 – 1950 A.D) 

ேயி கவிதா (1950 – 1960 A.D) 

சவதாத்திாி கவிதா (1960 – 1980 A.D) 

ச கால கவிதா (1980 – இல் இருந்து) 

2.2.4.1 பாைவதந்து காலம்: 

அாிச்சந்திைர் (1850-85) வசல்வாக்கு  ிகுந்த அகர்வால் குடும்பத்தில் காசித்தலம் 

என்று புகழ்வபற்ை புனித ேகை ான பனாைஸில் பிைந்தார். ரவஷ்ணவர்களின் 

வல்லபாச்சாாிய  ார்க்கத்ரத இவைது குடும்பம் பின்பற்ைியது. இவர்கள் குடும்பம் 

பதிவனட்டாம் நூற்ைாண்டில் கல்கத்தாவில் முர்ஷிதாபாத் என்னு ிடத்தில் குடிவயைி 
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இருந்தது. பிைகு 1759 இல் வாைணாசி என்னு ிடத்திற்கு இடம் வபயர்ந்துள்ளது. 

இவருரடய தந்ரத வகாபால் சந்திைர் புகழ்வபற்ை பிைஜ்பாஷாக் கவிஞர். வ லும் 

இவர் புதிய கல்வி முரைரயயும், இதை புதுர ரயயும் வைவவற்கும் பண்பாளார். 

அாிச்சந்திைர் தனது முரையான கல்விரய வாைணாசி ைாணிக்கல்லூாில் பயின்ைார். 

இங்கு இவர் பைந்த பண்பாட்டு சூழல் அைிவவாடு பாைசீகம், ச ஸ்கிருதம், உருது 

ஆகிய வ ாழிகளிலும் புலர ரயப் வபற்ைார். அாிச்சந்திைர் சிறுவயதில் தனது 

குடும்பத்தாருடன் வங்கத்திற்கும் பூாி வ கோதர் ஆரலயத்திற்கும் யாத்திரை 

வசன்ை வபாழுது அவருரடய வங்கவ ாழிப் புலர யும் வ ம்பட்டது. இவர் 

சிறுவயதிவலவய கல்விக்காகப் வபருமுயற்சிரயச் வசய்தவர். அதாவது 

வாைணாசியில் 1867 இல் வசௌகம்பாபள்ளிரய ேிறுவியவர். 

இவர் இந்தி இலக்கியத்திலும் வபரும்  று லர்ச்சிரய ஏற்படுத்தியுள்ளார். 

முதன்முதலில்  இந்தியில் சிைந்த வ ாழிேரடவயாடு கூடிய  கவிவசன ஸுதா என்ை 

இதரழ(1867-85) வவளியிட்டார். இவ்விதழ் ச ஸ்கிருதவ ாழி ோடகங்கரள 

இந்தியில் வ ாழி வபயர்த்து வவளியிடும் வோக்கில் ஆைம்பிக்கப்பட்டது. 

இவருரடய ோடகம் புரனயும் ஆற்ைல் 1873 முதல் வவளிப்பட்டது.  இவர் சில 

வங்கவ ாழி ோடகங்கரளத் தழுவி இந்தியில் ோடகங்கரள இயற்ைினார். ோடகம் 

புரனயும் வசயல் ஒரு பக்கம் வசல்ல  ற்வைாரு பக்கம் சிைந்த பிைஜ்பாஷா 

கவிரதகரளயும் இயற்ைியுள்ளார். இவற்ைில் வபரும்பாலும் வதான்  ிக்க பக்திக் 

கவிரதகளாகவும், விழாக்கள் பற்ைிய கவிரதகளாகவும்  ற்ைரவ இதை வரகக் 

கவிரதகளாகவும் உள்ளன. வ லும் ஏைாள ான கட்டுரைகரளயும் எழுதியுள்ளார். 

அரவ பழங்கால வைலாற்று அாிய வசய்திகளாகவும், சமூகம், அைசியல் சார்ந்த 

வசய்திகளாகவும் இருந்தன. அாிச்சந்திைர் தான் வாழ்ந்த குறுகிய காலத்திவலவய 

பல்வவறு கரலகளிலும் அைிவுசார்ந்த துரைகளிலும் தன்னுரடய பணிரய 

ேிரலோட்டியுள்ளார். வாைணாசி இலக்கிய அர ப்பின் முதல் உறுப்பினர் 

அாிச்சந்திைவை ஆவார். இந்த வாைணாசி இலக்கிய அர ப்புதான் 

பின்னாளில்(1870)இல் அாிச்சந்திைைால் கவிதாவர்த்தினி சரபயாக   ாற்ைப்பட்டது. 



28 
 

வ லும் இவர் பிை இலக்கிய அர ப்புகளிலும், ோடக அர ப்புகளிலும், தண்டிய 

ச ாஜ் அர ப்பிலும் உறுப்பினைாக இருந்து தனது இலக்கியப் பணிரயச் 

வசய்துள்ளார். ரவஷ்ணவக் கருத்துக்கரள விவாதிக்கும் வோக்கில் அாிச்சந்திைைால் 

தண்டிய ச ாஜ் என்ை அர ப்பு ஏற்படுத்தப்பட்டது. இருப்பினும் இவ்வர ப்பு 

ஆைம்ப காலக் கட்டங்களில் அைசியரலயும்  ற்றும் சமூகத்ரதயும் ர ய ிட்ட 

கருத்துக்களில் கவனம் வசலுத்தியுள்ளது. 

ஆைம்ப காலக்கட்டங்களில் இந்தி வ ாழி இலக்கிய வளர்ச்சியில் பங்கு 

வகாண்டுள்ள வபரும்பாலான இலக்கிய ஆர்வலர்கள் அாிச்சந்திைவைாடு 

வதாடர்புரடயவர்களாகவும், அவருரடய இலக்கியப் பாதிப்புரடயவர்களாகவும் 

இருந்துள்ளனர். வாைணாசியிலும், வட இந்தியாவிலும் இவருரடய புதிய 

வகாள்ரககள்  ிகுந்த வசல்வாக்குப் வபற்ைிருந்தன. இந்தச் வசல்வாக்கிற்கு முக்கிய 

காைணம் அவருரடய ஒட்டுவ ாத்த இலக்கியப் பணியும் இதழியல் பணியுவ  

எனலாம். சாதாைண  க்களின் வபச்சு வ ாழிரய இந்தி இலக்கிய வ ாழியாக்கிய 

வபரும்பணி இவருரடயது. இந்த  உயிர்ப்பு ிக்க  வசயல்பாடுதான் தற்கால இந்தி 

இலக்கியம் வதான்ை வழிவகுத்தது. இந்த புதுர யான வசயல்பாடுதான் இவருக்கு  

‘பாைவதந்து’(இந்தியாவின் ேிலவு) என்ை சிைப்புப் வபயரை வழங்கியது. கடீவபாலி 

இந்தியிவல உரைேரட இலக்கியத்ரத ஆைம்பித்து ரவத்த வபருர  

பாைவதந்துரவவயச்  சாரும்.  இவர்  று லர்ச்சிக் கால இந்தி இலக்கியத்தின் 

தந்ரதயாகவும் கருதப்படுகிைார். 

ஆங்கிலப் வபைைசின் சுைண்டல்  ேரடமுரையான காலனித்துவ ஆதிக்கத்ரத 

ரேயாண்டி வசய்ததுடன், வதசியவாதம், கலாச்சாை  ீட்டுருவாக்கம் வபான்ைரவ 

இக்கால இலக்கியங்களின் முக்கியப் பாடுவபாருளாக அர ந்தன. ஆனால் இக்கால 

இலக்கியப் பரடப்புகள் முந்ரதய காலப் பரடப்புகளிலிருந்து முழுவதும் 

வவறுபடா லிருந்தன. 
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2.2.4.1.1 கவிரத இலக்கியம் 

பாைவதந்து காலக் கவிரத இலக்கியத்ரத இருவரகயாகப் பகுத்துக் வகாள்ளலாம். 

1. பழங்காப்பிய முரையிரனத் தழுவி எழுந்த கவிரதகள், 2. புத்துணர்ச்சிக் 

கவிரதகள் 

பழங்காப்பிய முரையிரனத் தழுவி எழுந்த கவிரதகள் 

அாிச்சந்திைர் இந்தி பக்தி இயக்கத்தின் இறுதிக் கவிஞைாக அைியப்பட 

வவண்டியவர். இவர் பக்தி, காதல் இரவகரள அடிப்பரடயாகக் வகாண்டு 

மூவாயிைம் பக்திப்பாடல்கரள இயற்ைி இருக்கின்ைார். ஹிந்வதாளா, பூர்வீ, கயல், 

கல்யாணா, விஹாக் எனச் சு ார் நூறு யாப்பர திகளில் பாடல்கரளப் 

பரடத்துள்ளார். இவர் பின்பற்ைிய ரவணவ  ார்க்க  தக்வகாட்பாட்டுத் 

தாக்கத்ரதப் வபரும்பாலும் இவருரடய பாடல்களில் வேைடியாக காண முடிகிைது. 

அாிச்சந்திைாின்  பாடல்கள் யாவும் பக்திச் சுரவ ேிைம்பியரவ. இக்கவிரதகளில் 

வபரும்பாலானரவ வதய்வீகக் காதரலயும், சாதாைண  னிதக் காதரலயும்,  தம் 

சார்ந்த அவத ச யம் விாிந்த  னப்பான்ர ரயயும் வகாண்டரவகளாக 

அர ந்துள்ளன. அரவயாவன: ப்வைம்  லிகா, ப்வை ாஷ்ரு வர்ஷன், ப்வைம் 

ஸவைாவர், ப்வைம் தைங்க், ஸத்ஸயீ ஸிங்கார், ப்வைம் ப்ைலாப், வஹாலி, ைாக் 

ஸங்கிைஹ், வர்ஷா விவனாத், ப்வைம்  ாதுாி,  து முக்குல், பூவலாங் கா குச்சா, ப்வைம் 

புல்வாாி, கிருஷ்ண சாித்ை, ஸ்ரீோத் ஸ்துதி, பக்த ஸர்வஸ்வ, ரவசாக்  ாஹாத்ம்ய, 

அத் கார்த்திக் ஸ்னான், ஸ்ரீ  ீவன் ீ  ஹாைா ீ, ப்ைாதஹ ஸ் ைண்  ங்கல் பாட், 

ரதன்ய ப்ைலாப், உர்ஹனா, வதவி சத் லிலா, ப்ைாதஹ ஸ் ைண், தான் லீலா, 

தன் ய லீலா, ைானீ சத்  லீலா, ஸ்வரூப் சிந்தன், ஸ்புட் ஸ ஸ்யா, ப்ைவபாதினி, 

ஸ்ரீபஞ்ச ீ, அதி ஸ்ரீ சர்வவாத்தம் ஸ்வதாத்ை(பாஷா), விவவதக் பஞ்சக், உத்தைார்த்த 

பக்த ால், ர ன் குதூஹல், அபவர்கதாஷ்டக், உபவர்க பஞ்சக், புருவஷாத்தம் 
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பஞ்சக், வவணு கீதி, மூல் ப்ைச்ன, கீத் வகாவிதானந்த், பீஷ் ஸ் வைாஜ்,  ான் லீலா 

பூல் புவ ளஅல், ஸ்ரீ சீதா வல்லப் ஸ்வதாத்ை, வினய ப்வைம் பச்சாஸ்.  

இரவ தவிை ஆட்சியாளர்கரளப் புகழ்ந்துரைக்கும் கவிரதகள், திருவிழாக்கள் 

பற்ைிய கவிரதகள், இந்தி, உருது வ ாழிகளின் உயர்வு குைித்த கவிரதகள், பிை 

வ ாழிகளான கு ைாத்தி  வ ாழிக் கவிரத, பஞ்சாபி வ ாழிக் கவிரத,  ார்வாடி 

வ ாழிக் கவிரத, வங்க வ ாழிக் கவிரத ஆகியவற்ரையும் இக்காலத்தில் 

இயற்ைியுள்ளார். ஆைம்பக் காலகட்டங்களில் அாிச்சந்திைர் பிாிட்டிஷ் 

அைசாங்கத்தின்  ீது பற்றுரடயவைாக இருந்தார்.1861 ஆம் ஆண்டு இளவைசி 

விக்வடாாியாவின் கணவர் ஆல்வார்ட் இைந்தவபாது ‘ஆல்வர்ட் அந்தர்லாபிகா’ 

என்ைப்  புகழ் ிக்க இைங்கற்பாரவ எழுதியுள்ளார். இக்கவிரத தான் லட்சு ிசாகர் 

வார்ஷ்வனய அவர்களால்  தற்கால இந்தியின் முதல் கவிரத எனக் கருதப்பட்டது. 

எடின்பர்க் இளவைசர் 1869 இல் இந்தியாவிற்கு வருரகதந்தவபாது அவரைப்பற்ைி 

புகழ்ந்து எழுதிய கவிரததான் ‘ஸு னாஞ்சலி’.  இரவ அைசத் துதிக் கவிரதகளுள் 

அடங்கும். 

 பத்ாீ ோைாயண் வசளத்ாி (ப்வைம்கன்) அவர்கள் சிருங்காை இலக்கிய பாணியில் 

பாைம்பாிய முரையில் அவேகப் பாடல்கரள இயற்ைியுள்ளார். இவைால் 

இயற்ைப்பட்ட பாடல்கள் ‘ப்வைம்கன ஸர்வஸ்வ’ என்ை நூலிவல 

வதாகுக்கப்பட்டுள்ளன. வசல்வந்தைான இவர் பல கவிஞர்களுக்கு உறுதுரணயாகச் 

வசயல்பட்டுள்ளார். பிைதாப் ோைாயண்  ிஸ்ைா கற்பரன ேயத்துடன் அவேகக்  

கவிரதகரள இயற்ைியுள்ளார். இவருரடய ‘கலி வகதுகரூபக’ ‘கலி பிைபாவ ோடக’ 

‘ ீஆாீ குஆாீ பிைஹஸணம்’ ‘ப்வைம் ப்ருஷ்டாவளி’ ‘ ானவிவோத’ ஆகியரவ 

பழங்காப்பிய முரையில் எழுதப்பட்ட கவிரத நூல்களாகும். இவருரடய 

வசால்ேயமும், வருணரனயும்  னரதக் கவரும் வரகயில் அர ந்துள்ளன. டாகுர் 

 கவ ாகன் சிங்கின் ‘ஷ்யா ா ஸ்வப்ன’ ‘ஷ்யா  ஸவைா ினீ’ ‘ப்வை  சம்பத்திலதா’ 
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ஆகியரவ சிருங்காை வருணரனகள் ேிைம்பிய தத்ரூப ான வசய்யுட்களாகும். 

இவருரடய கவிரதகளில் வசயற்ரகயான பிைவயாகங்களும் காணப்படுகின்ைன. 

ோதூ ைாம் சங்கர் சர் ா ேவைசங்கரளப் பயன்படுத்தி  ிகவும் அழகானக்  

கவிரதகரள இயற்ைியுள்ளார். இவருரடய கவிரதகள் ‘ சங்கர் ஸர்வஸ்வ’ என்ை 

நூலாகத் வதாகுக்கப்பட்டுள்ளன. கவிரதயின் வசால்வலாட்டத்தில் உணர்ச்சிரயத் 

வதள்வளன எடுத்துக் காட்டுவதில் வல்லவைாகச் வசயல்பட்டுள்ளார். 

 கந்தாத்தாஸ் ‘ைத்னாகர்’ பழங்காப்பிய முரையிரனத் தழுவி எழுதிய கவிஞர்களுள் 

தரலசிைந்தவைாகக் கருதப்படுபவர். வசால் ேயமும், வபாருள் ேயமும் கலந்து 

எழுதப்பட்டுள்ள இவைது கவிரதகள்  னரதக் கவருபரவ. ‘ஸாஹித்ய ைத்னாகர்’ 

‘ஸ ாவலாசனா’ ‘உத்தவசதக’ ஆகியரவ இவைது கவிரதகளாகும். ‘உத்தவசதக’ 

என்ை கவிரத நூல் இந்தி இலக்கியத்தில் வவகுவாகப் வபாற்ைப்படுகிைது. சிவ 

சம்பந்தி சர் ா  ோற்பதிற்கும் அதிக ான நூல்கரள இயற்ைியுள்ளார். அவற்ைில் 

குைிப்பிடத்தக்கரவ ‘பூ ிஹாை பூசுை பூஷண்’ ‘ருதுவிவோத’ ‘ஸாவன் விைஹவிலாபம்’ 

‘உபாத்யாய உபத்ைவ’ ‘ ஸன்ஸாை ஸ்வப்ன’ ஆகியனவாகும். இவருரடய 

வபரும்பலான கவிரதகள் கிைா ியப் பாடல்களின் முரைரயத் தழுவி  

எழுதப்பட்டரவகளாகும். ைா  சாித உபாத்யாய அவர்கள் ‘சிைாவண சிருங்கார்’ 

‘சுதா சாதகம்’ ‘ ஸத்ஸயீ’ ‘ைா சாித சிந்தா ணி’ வபான்ை கவிரத நூல்கரள 

இயற்ைியுள்ளார். இவர்கரளத் தவிைப் பழங்காப்பிய காலப் பைம்பரைரயப் 

பின்பற்ைி எழுதியவர்கள் சிவைத்ன சுக்ல, விவயாகீஹாி, சத்யோைாயண ேவைத்ன, 

ைாய் வதவி ப்ைசாத் பூர்ண, லாலா பகவான் தீன் ஆகிவயார் குைிப்பிடத்தக்கவர்கள்.          

இந்தக் காலத்தில்  ிகவும் குைிப்பிடத்தக்க பரடப்புகளாக அாிச்சந்திைாின் ‘பிவைம் 

 ல்லிகா’, ‘பிவைம் ஸவைாவர்’, ‘வவணு கீதி’, பத்ாிோைாயண் வசௌத்ாி பிவைம்கனின் 

‘ ிர்ண  ன்பத்’, ‘ஆனந்த் அருவணாதயா’, ‘ யங்க  ஹி ா’, பிைதாப் ோைாயண் 
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 ிஸ்ைாவின் ‘பிவைம் புஷ்பாவலி’, ‘ ன் கீ லஹர்’, ‘சிருங்கார் விலாஸ்’, 

வ கன்வ ாகன் சிங்கின் ‘பிவைம்ஸம்பத்திலதா’, ‘சியா லதா’, அம்பிகாதத்த 

வியாசாின் ‘பவாஸ் பச்சாச’, ‘சுகவி ஸத்ஸயீ’  வபான்ைரவயாகும். 

புத்துணர்ச்சிக் கவிரதகள்  

காலப்வபாக்கில் ஒரு வ ாழியின் உருவத்திவல  ாறுதல் ஏற்படுதல் என்பது 

இயற்ரகயானவதான்று. இது  இந்தி வ ாழிக்கும் வபாதுர யானவத. 

பழங்காப்பியப் பைம்பரை என்ை முரையில் இந்தி வ ாழியின் உருவம் இன்றுள்ள 

இந்தியின் உருவத்திற்குச் சற்வை  ாறுபட்டிருந்தது. சுத்த ான ச ஸ்கிருதச் 

வசாற்வைாடர்களுடன் இலக்கிய வ ாழியாகத் திகழ்ந்து வந்த இந்தி இஸ்லா ிய 

 தத் வதாடர்பினாலும், அதன் கலாச்சாை ஆதிக்கத்தினாலும் அைபி, பாைசீக 

வ ாழிகளின் வசாற்கரளத் தன்னகத்வத ஏற்றுக் வகாண்டு  ாறுபட்ட உருவத்ரத 

அரடந்தது. இந்த  ாறுபட்ட உருவத்ரதத் தான் ோம் ‘கடீவபாலி’ என்று 

கூறுகிவைாம். இந்தக் கடீவபாலி  ேரடயில் பழங்கால முரையிரனத் தகர்த்வதைிந்து 

எழுதப்பட்ட கவிரதகள் புத்துணர்ச்சிக் கவிரதகள் எனப்படுகின்ைன. 

ஸ்ரீதர் பாடக் கடீவபாலி இந்தி கவிரதக்குத் தந்ரதயாகக் கருதப்படுகிைார். இவர் 

பழங்காப்பிய முரைரயத் தகர்த்வதைிந்து புத்துணர்ச்சிரயயும் புதுவ ாழிரயயும் 

ரகயாண்டு கவிரதரய அழகுவபைச் வசய்தவர். ோட்டின் சீர்வகட்ட ேிரலர ரயக் 

கண்டு சிந்ரத கலங்கிய இவைது உணர்ச்சியிலிருந்து சிந்திய வசய்யுட்கள் 

இரளஞர்களின்  னத்திவல புைட்சிக் கனரலக் கிளப்புவதாக இருந்தன. வாக்கிவல 

வீைாவவசமும், வசால்லிவல உருக்கமும் கலந்து ேிற்கும் இவருரடய கவிரதகள் 

இந்தி இலக்கியத்ரதச் வசழிப்புைச் வசய்தன எனலாம். இவருரடய கவிரதகளிவல 

வதச பக்தி, இயற்ரக வருணரன, உாிர க்குைல் ஆகியரவ விஞ்சி ேிற்கின்ைன. 

‘ஆைாத்ய வசாகாஞ்சலி’ ‘ ஸ்ரீ வகாகவல ப்ைசஸ்தி’ ‘ ஏகாந்தவாசி வயாகி’ ‘ஊ ட் 

கிைாம்’ ‘சிைாந்த் பதிக்’ ‘ கத் ஸசாயீஸார்’ ‘கஷ் ீர் ஸுஷ் ா’ ‘ வனாவிவனாத்’ 
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‘வகாக்கவல குணாஷ்டக்’ ‘வதஹைாதான் திலிஸ் ாதீ முந்தாி’ ‘வகாபிகா கீத்’ ‘பாைத் 

கீத்’ வபான்ையாவும் இவர் இயற்ைிய புத்துணர்ச்சிக் கவிரத நூல்களாகும். 

 தாதூைாம் சங்கர் சர் ா பழங்காப்பிய முரையில் கவிரதகரள இயற்ைினாலும், 

இவர் ஒரு புத்துணர்ச்சி இலக்கிய ஆளுர யாளைாக விளங்கினார். இவைால் 

இயற்ைப்பட்ட புத்துணர்ச்சிக் கவிரதகள் இயற்ரகயான ேரடயுடன் எளிர யான 

வசாற்கரளத் தாங்கி  அதிக ஆடம்பை ின்ைி இருப்பரதக் காணலாம். வ லும் 

இவருரடய கவிரதகளின் சிவலரட ேயம் வாசித்து  கிழத்தக்கது. இவர்கள் 

இருவர்  ட்டுவ  புத்துணர்ச்சிக் கவிஞர்களாகக் வகாள்ளப்படுகின்ைனர். 

2.2.4.1.2 உரைேரட இலக்கியம் 

கடீவபாலி இந்தியிவல உரைேரட இலக்கியத்ரத ஆைம்பித்து ரவத்த வபருர  

பாைவதந்து அவர்கரளவயச் சாரும். அவர் உரைேரட இலக்கியத்திற்குப்  

புத்துயிரூட்டி வளம்வபைச் வசய்தார். பாைவதந்து கி.பி. 1868 இல் ‘கவிவசன ஸுதா’ 

என்ை பத்திாிரகரய ஆைம்பித்தார். இப்பத்திாிரகயில் முதலில் கவிரதகள்  ட்டும் 

வவளிவந்த வபாதிலும் பின்னர் உரைேரடயில் பல கட்டுரைகளும் வவளிவை 

ஆைம்பித்தன. இந்தி உரைேரட இலக்கியத்ரத வளர்த்த வபருர யில் 

பாைவதந்துவுக்கும், இவருரடய ‘கவிவசன ஸுதா’ ‘ஹாிச்சந்திை வ கஸீன்’ 

‘ஹாிச்சந்திை சந்திாிகா’ ‘பால வபாதினி’ வபான்ை இதழ்களுக்கும் முக்கியப் 

பங்குண்டு. பாைவதந்து  எண்ணற்ை கட்டுரைகரள எழுதியுள்ளார். அரவயாவும் 

வைலாற்றுச் வசய்திகரள அடிப்பரடயாகக் வகாண்டரவ. 

 இக்காலத்தில் பிைதாப் ோைாயண்  ிஸ்ைா சிைந்த கட்டுரையாளைாக விளங்கினார். 

இவர் அன்ரைய ோட்டின் ேிரல, சமூகச் சீர்திருத்தம், ோகாி இந்திப் பிைச்சாைம் 

 ற்றும் பல வசய்திகள் பற்ைிக் கட்டுரைகள் எழுதியுள்ளார். தன்னுரடய 

கட்டுரைரய வவளியிடுவதற்காகவவ இவர் ‘பிைாம் ண்’ என்ை பத்திாிரகரய 

ேடத்தி வந்தார். பாலகிருஷ்ண பட் அவர்கள் ‘இந்தி ப்ைதீப்’ என்ை பத்திாிரகரய 
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வவளியிட்டு அதன் வாயிலாகப் பல கட்டுரைகரள வவளியிட்டுள்ளார். இவருரடய 

கட்டுரைகள் சமூகம், இலக்கியம், அைசியல், ஒழுக்கம் சார்ந்ததாக உள்ளன. வ லும் 

இவருரடய கட்டுரைகளில் பழவ ாழிகள்  லிந்து சிைப்பான ேரடயுடன் 

 ிளிர்கின்ைன. இவர் அைபி, பாைசீகச் வசாற்கரள  ிகுதியாகப் 

பயன்படுத்தியுள்ளார். வி ர்சன நூல் எழுதும் பைம்பரைரய ஆைம்பித்து ரவத்தவர்  

இவவையாவார். பத்ாீ ோைாயண் வசளத்ாீ ‘ப்வைம்கன்’ கட்டுரை எழுதுவரத  ஒரு 

கரலயாக வளர்த்தார்.  அவைது உரைேரட அலங்காை ான ேரடயிலானது. இவர் 

அடுக்குச் வசாற்களின்  ீதும், வசாற்கரள விசித்திை ாக அர ப்பதிலும் வபாிதும் 

கவனம் வசலுத்தியுள்ளார். இவருரடய கட்டுரைகளின்  வபாருட்வசைிவும், 

நுண்ணிய கருத்துக்களும் நுகைத்தக்கரவ. 

வ லும் உரைேரட இலக்கியத்தில் குைிப்பிடத்தக்கவர்கள் லாலா ஸ்ரீனிவாஸ தாஸ், 

டாகுர்  கவ ாகன் சிங், ைாதசைண் வகாஸ்வா ி, அம்பிகாதத்த வ்யாஸ், 

இைாதாகிருஷ்ண தாஸ் வபான்வைார். டாகுர்  கவ ாகன் சிங் அவர்கள் இயற்ரக 

வனப்ரபச் சித்தாிப்பதிலும், ேரட இனிர யிலும், கற்பரன வளத்திலும், 

உணர்ச்சித் ததும்பச் சித்தாிப்பதிலும் திைர  ிக்கவர். அம்பிகாதத்த வ்யாஸ் 

அவர்கள் ‘கத்ய காவ்ய  ீ ாம்ஸா’ உள்ளிட்ட  த சம்பந்த ான பல உரைேரட 

நூல்கரள எழுதியுள்ளார். இக்காலத்தில் வ லும் பல எழுத்தாளர்கள் வதான்ைி இந்தி 

உரைேரட இலக்கியத்ரத வளர்த்துள்ளனர். 

இதழியல் வளர்ச்சியின் உந்துதலால் கட்டுரை இலக்கியம் சிைப்பாக வளர்ந்தது. 

பாைவதந்து ஹாிச்சந்திைர், பாலகிருஷ்ண பட், பிைதாப் ோைாயண்  ிஸ்ைா, பத்ாி 

ோைாயண்  ிஸ்ைா, பத்ாி ோைாயண் வசௌத்ாி, பால் முகுந்த் குப்தா, வ கவ ாகன் 

சிங், அம்பிகா தத்தாவியாஸ், ஸ்ரீனிவாசதாஸ், ைாம்சந்திை வகாஸ்வா ி 

வபான்வைாாின் கட்டுரைகள் கவி வசன ஸுதா, இந்தி ப்ைதீப், பிைாம் ண்  ற்றும் 

ஆனந்த காதம்பினி வபான்ை இதழ்களில் வவளியாகியுள்ளன. 
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2.2.4.1.3 இதழியல்  

இந்தி இதழியல் துரை பாைவதந்து அவர்களின் அரும்பணியால் வதாற்ைம் 

கண்டுவளர்ந்தது. பாைவதந்து கி.பி. 1867 இல் முதன்முதலில்  இந்தியில் சிைந்த 

வ ாழிேரடவயாடு கூடிய ‘கவிவசன ஸுதா’ என்ை பத்திாிரகரய ஆைம்பித்தார். 

இவ்விதழ் ச ஸ்கிருதவ ாழி ோடகங்கரள இந்தியில் வ ாழி வபயர்த்து வவளியிடும் 

வோக்கில் ஆைம்பிக்கப்பட்டது. ஆைம்பத்தில் இவ்விதழ் கவிரதகரள  ட்டுவ  

தாங்கி வவளிவந்தது. பின்னர் கட்டுரைகளும் வவளியிடப்பட்டன. இதழியல் 

துரையில்  ிகப்பல இதழ்கரள வேைிப்படுத்திய  வபருர  கவிவசன 

ஸுதாரவவயச் சாரும். இதரனத்வதாடர்ந்து 1873இல்  ிகவும் புகழ் வபற்ை 

‘ஹாிச்சந்திை வ கஸீன்’ இதரழ ஆைம்பித்தார். இது வவளிவந்த சிைிது 

காலத்திவலவய ‘ஹாிச்சந்திை சந்திாிகா’ என்று வபயர்  ாற்ைம் வபற்ைது. இவ்விதழில் 

பல்வவறு துரைசார்ந்த கட்டுரைகளும், ஹாிச்சந்திைாின் ோடகம், கவிரத, 

கட்டுரைகளும் வவளிவந்தன. வபண்கல்வியின் முக்கியத்துவத்ரத வலிவுறுத்தி 

1874 இல் ‘பால வபாதினி’ என்ை இதரழத் வதாடங்கி ேடத்தி வந்தார். இவ்வாறு 

மூன்று பத்திாிரககளுக்கு ஆசிாியைாக இருந்து தன் ஒப்பற்ை திைர ரயக் 

கட்டியுள்ளார். இவர் தம் பத்திாிரககளின் வாயிலாகப் பல எழுத்தாளர்களுக்கு 

ஊக்க ளித்து வந்துள்ளார். 

கான்பூாிலிருந்தும் பிைதாப் ோைாயண்  ிஷ்ைா தன்னுரடய கட்டுரைகரள 

வவளியிடுவதற்காகவவ  ‘பிைாம் ண்’ என்ை பத்திாிரகரய ேடத்திவந்தார். 

அலகாபத்திலிருந்து பாலகிருஷ்ண பட் அவர்கள் ‘இந்தி ப்ைதீப்’ என்ை இதரழ 

வவளியிட்டு அதன் வாயிலாகப் பல கட்டுரைகரள வரைந்துள்ளார். பத்ாீ ோைாயண் 

வசௌத்ாீ அவர்கள்  ிர் ாபூாிலிருந்து   ‘ஆனந்த காதம்பினி’( ாத இதழ்), 

‘ோகாீதீைத்’(வாை இதழ்) என்ை இதழ்கரள வவளியிட்டுள்ளார். இப்பத்திாிரககள் 

அரனத்திலும் பாைவதந்துவின் தாக்கத்ரதக் காணமுடியும். 
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2.2.4.1.4 ோடக இலக்கியம் 

அாிச்சந்திைாின் புதுர கள் ேிகழ்த்திய இலக்கியத் துரை ோடகமும், 

கவிரதயுவ யாகும். இவர் வதான்   ிக்க புைாணக்கரதகரளக் கருவியாகக் 

வகாண்டு அன்ரைய அைசியல், சமூக அவலங்கரளச் சுட்டிக்காட்டினார். இந்த 

இலக்கிய முயற்சியில் அவர் வவற்ைி வபற்றுள்ளார். அன்ரைக்கு இருந்த கலாச்சாை, 

இலக்கியப்பண்பாட்டுச் சூழரலயும் தாண்டி அவர் வவற்ைி வபறுவதற்கு 

அடிவகாலியது அவருரடய புதுர யான கருத்துக்களும், பரடப்புகளுவ  ஆகும். 

இந்தி இலக்கியத்தில் ஒரு புது யுகத்ரதத் வதாற்றுவித்த பாைவதந்து அவர்கள் ோடக 

இலக்கியத்திலும் முன்வனாடியாக விளங்குகிைார். இவர் தம்முரடய ோடங்கங்களில் 

வதசிய உணர்ரவயும், சமூக சீர்திருத்தக் கருத்துக்கரளயும் பாடுவபாருளாகக் 

வகாண்டு ோடகங்கரள இயற்ைியுள்ளார். ோட்டின் அவலேிரலரயக் கண்டு பரத 

பரதக்கும் உள்ளத்தின் ஆழ்ந்த வவதரனரய இவருரடய ோடகங்களில் 

காணலாம். 

அாிச்சந்திைாின் முதல் ோடகம் 1868 இல் வங்க வ ாழியிலிருந்து பாைத் சந்திை 

ைாயின் வித்யா ஸுந்தர் என்ை ோடகத்ரதத்  தழுவி இந்தியில் இயற்ைியதாகும். 

இதனுடன்  ச ஸ்கிருத பண்டிதர் ஒருவாின் உதவியுடன் ச ஸ்கிருத்திலிருந்து 

ைத்னாவளி என்ை ோடகத்ரத வ ாழிவபயர்த்துள்ளார். இதற்குப் பத்தாண்டுகள் 

முன்பாகவவ வங்கவ ாழியில் இந்ோடகம் வ ாழிவபயர்க்கப் பட்டிருந்தது. 

வங்கவ ாழி இலக்கிய  று லர்ச்சி அாிச்சந்திைாிரடவய வோிரடயான தாக்கத்ரத 

ஏற்படுத்தியுள்ளது. இதரன அவருரடய சில ோடக முன்னுரையிவலவய காணலாம். 

அாிச்சந்திைர் தனது ைத்னாவளி என்ை ோடக முன்னுரையில் இந்தி இலக்கியத்ரத 

ஊடக ாகக்  வகாண்டு வசயல்பட வவண்டும் என்ை தீைாதபற்றுரடயவைாகத் 

தன்ரன வவளிப்படுத்துகிைார். இவருரடய அடுத்த வ ாழிவபயர்ப்பு 

ச ஸ்கிருதத்திலிருந்து வ ாழிவபயர்த்த பாகண்ட் விடம்பன் 1871 என்பதாகும். 
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ச யம் சார்ந்த இந்த ோடகம் ரவஷ்ணவக் கருத்துக்கரளத் தாங்கி பைந்த அத்ரவத 

தத்துவத்ரத முன்னிறுத்துகிைது. 

அாிச்சந்திைருரடய முதல் வசாந்த ோடகம் ரவதிகீ ஹிம்ஸா ஹிம்ஸா ே பவதி 1873 

என்பதாகும். இது  ா ிசம் உண்பவர்கரளயும்,  து அருந்துபவர்கரளயும் 

இழிந்துரைப்பதாக அர ந்துள்ளது. இது பாைம்பாிய முரையில் 

கீர்த்தரனப்பாடலுடன் ஆைம்பிக்கிைது. அன்ரைய சமூக ேிரலரயப் படம்பிடித்துக் 

காட்டும் இந்த ோடகத்தில் சமூகத்ரதப் புகழ்வது வபால இகழ்ந்துரைகரளக் 

காணலாம்.  குைியீட்டுத் தன்ர யுரடய பாத்திைங்களின் வசயல்பாட்டுப் பாங்கு 

 ிகச்சிைப்பாகவவ வவளிப்பட்டுள்ளது. இவருரடய பரடப்புகளில்  

வபரும்பாலானரவ ரவஷ்ணவத் வதான் த்ரதயும் , சமூக முன்வனற்ை 

அக்கரைரயயும் வகாண்டர கின்ைன. பிைாகிருத வ ாழியிலிருந்து தனஞ் ய 

வி ய் என்ை ோடகம் 1874லும், முத்ை ைாக்ஷஸ் 1875லும் வவளிவந்தன.  

கற்பூை ஞ்சாி 1877இல் வவளிவந்தது.  

இரவகரளத் வதாடர்ந்து பாைவதந்து அாிச்சந்திைர் இயற்ைிய தனித்துவ ிக்க 

தழுவல் ோடகம் ‘சத்ய ஹாிசந்த்ை’ 1875 இந்தி இலக்கிய உலகிற்குக் கிரடத்த 

அருர யான பரடப்பு. வதாடர்ந்து பிவைம்வ ாகினி 1875  என்ை ேீண்ட ோடகம், 

தற்காலத் வதரவக்வகற்ை கருத்துக்கரளத் தாங்கி வவளிவந்தது. இது  முழுர  

வபைாத ோடகம் ஆகும். ஆனாலும் இதன் வபரும்பகுதி முடிக்கப்பட்டிருந்தது.  

இந்ோடகத்தின் ர யப்வபாருள் அன்ரைய பனாைஸின் ேல்லதும், வகட்டது ான  

ேிரலர களுடன் பனாைஸின் ஆைம்பகாலச் வசழிப்ரபயும் சுட்டிக்காட்டிச் 

வசல்கிைார். இந்ோடகத்திலும் அாிச்சந்திைாின்  சமூகத்ரதச் சீர்திருத்தும் 

வோக்கத்திலான ரேயாண்டித் தன்ர ரயக் காணலாம். இது ஓர் உயிர்ப்புள்ள 

ோடக ாகவும் விளங்குகிைது. காட்சி இைண்டிலுள்ள பிைஜ்பாஷா பாடல்களும், 

காட்சி மூன்ைிலுள்ள பனாைஸ் ேகை விவைரணயும் சிைப்பு ிக்க பகுதியாகும். வ லும் 

அாிச்சந்திைர் பாைத்  னனி, ஸதி ப்ைதாப், அந்வதர் ேகாி வசளபட் ைா ா, ேீல்வதவி, 
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சம்வாத், ஸரவ  ாத் வகாபால் கீ, வஸந்த் பூ ா, க்யாதி விவவகினி சபா, ஸ்ரீ ைாம் 

லீலா, சந்திைாவலி வபான்ை ோடகங்கரளயும் இயற்ைியுள்ளார். 

இவரைத்வதாடர்ந்து, பிைதாப் ோைாயண்  ிஸ்ைா ‘கலி வகளதுக ரூபக்’ ‘ஸங்கீத் 

சாகுந்தல்’(இது லாவணி ேரடயில் எழுதப்பட்ட சங்கீத ோடக ாகும்), ‘பாைத் 

துர்தஷா’ ‘ஹடீ ஹம் ீர்’ ‘வகாஸங்கட ோடக்’ ‘கலிப்ைபால் ோடக்’ ‘ ீஆாீ குஆாீ’ 

வபான்ை ோடகங்கரளயும் எழுதியுள்ளார். பாலகிருஷ்ண பட் அவர்கள் ‘கவிைாஜ் கீ 

ஸபர்’ ‘வைல்கா விகட் வகல்’ ‘பால் விவாஹ ோடக்’ ‘சந்திைவஸன் ோடக்’ ‘பத் ாவதி’ 

‘சர் ிஷ்டா’ வபான்ை ோடகங்கரள இயற்ைியுள்ளார். ‘பத் ாவதி’ ‘சர் ிஷ்டா’ என்ை 

இரு ோடகங்களும் வங்க வ ாழியில் ர வகல்  துஸுதன் தத் இயற்ைிய 

ோடகங்களின் வ ாழி வபயர்ப்புகளாகும். 

பத்ாீ ோைாயண் வசளத்ாி ‘ப்வைம்கான்’ பல ோடகங்கரள இயற்ைியுள்ளார். ‘பாைத் 

வஸௌபாக்ய’ ‘ப்ையாகக் ைா ாக ன்’ ‘வாைாங்கனா ைஹஸ்ய  காோடக்’ ஆகியரவ 

இவருரடய ோடகங்கள். இவருரடய  ‘பாைத் வஸௌபாக்ய’ என்ை ோடகம் 

பாத்திைங்களின்  ிகுதி, பாத்திைங்களின் பலதைப்பட்ட வபசும் வ ாழி ஆகியரவ 

காைண ாக ேடிப்பதற்கு  ஏற்ைரவயல்ல எனக் கூறுவர். லாலா ஸ்ரீனிவாஸ தாஸ்  

பல ோடகங்கரள இயற்ைியுள்ளார். ‘ைண்தீர் ஔர் ப்வை  வ ாஹினீ’ என்ை 

இவருரடய ோடகம்  ிகவும் பிைசித்தி வபற்ைது. இது துன்பியல் முடிரவக் 

வகாண்டது. இவருரடய கரடசி ோடகம் ‘ஸம்வயாகிதா ஸ்வயம்வர்’ ஆகும். இது 

பிருத்விைாஜ் ஸம்வயாகிரதரயக் கவர்ந்து வசல்லும் ேிகழ்ச்சிரயக் 

அடிப்பரடயாகக் வகாண்டது.  ற்ை ோடகங்கள் ‘பிைஹ்லாத சாித்ை’ ‘தப்தா 

ஸம்வைண்’ ஆகியரவகளாகும். ைாதாசைண் வகாஸ்வா ி அவர்கள் ‘ஸுதா ா ோடக்’ 

‘ஸிதீ சந்திைவாலீ’ ‘அ ர்சிங் ைாவடளை’ முதலிய பல ோடகங்கரள எழுதியுள்ளார். 
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‘ஸிதீ சந்திைவாலீ’ என்ை ோடகம் ஔைங்கசீப்பின் காலத்தில் இந்துக்கள்  ீது 

இரழக்கப்பட்டு வந்த வகாடுர கரளயும், அேீதிகரளயும் விவாிப்பதாக உள்ளது. 

இைாதாகிருஷ்ண தாஸ் அவர்களின் ‘ காைாணா ப்ைதாப்’ என்ை ோடகம்  ிகவும் 

பிைசித்தி வபற்ைது. இந்ோடகம் பலமுரை பல இடங்களில் ேடிக்கப்பட்டு  க்களால் 

வபாிதும் பாைாட்ரடப் வபற்ைது. இவருரடய ஏரனய ோடகங்களான ‘துக்கினீ 

பாலா’ ‘ காைானீ பத் ாவதீ’ வபான்ைரவயும் பிைபல ானரவ. 

 2.2.4.1.5 கரத இலக்கியம்  

இந்தி உரைேரட இலக்கியம் ேவீன காலத்தின்  ஆைம்ப காலக்கட்டங்களில் 

வதாற்ைம் கண்டது. பாைவதந்து காலத்தில் ோவல்கள் ேடுத்தைவர்க்கம் சார்ந்து சமூக, 

வதசிய சிந்தரனகரளக் வகாண்டரவகளாக இருந்தன. இந்தக் காலக்கட்டத்தின் 

குைிப்பிடத்தக்க ோவலாசிாியர்களாக கிவஷாாிலால் வகாஸ்வா ி, சிைத்தா ைாம் 

புல்வலௌாி, லாலா ஸ்ரீனிவாஸ் தாஸ், ைாதாகிருஷ்ண தாஸ், பாலகிருஷ்ண பட், 

லஜ் ைாம் சர் ா வபான்வைார் ஆவார். இந்தியில் முதல் ோவல் சிைத்தா ைாம் 

புல்வலௌாியின் பாக்யவதி 1877 இல் எழுதப்பட்டது. ைாம்சந்திை சுக்லா அவர்களின் 

கருத்துப்படி இந்தியில் முதல் ோவல் ஸ்ரீனிவாஸ் தாஸால்  1882 இல் எழுதப்பட்ட 

பாிக்ஷகுரு. சிைத்தா ைாம் புல்வலௌாியின் பாக்யவதி, ைாதாகிருஷ்ண தாஸின் 

ேிஸ்ஸஹாய் ஹிந்து, பாலகிருஷ்ண பட்டின் நூதன பிைம் ச்சாாி, வஸள அ ான் ஏக் 

ஸு ான்  ற்றும் லஜ் ாைாம் சர் ாவின் தூர்த்த ைசிக்லால் வபான்ைரவ 

இக்காலத்துக் குைிப்பிடத்தக்க சில ோவல்களாகும். வதவகினந்தன் கத்ாியின் 

சந்திைாகாந்தா சந்ததி என்ை ோவலும் இக்காலத்தில்  ிகப் பிைபலா ாயிற்று. 

 ேவீனச் சிறுகரத இலக்கியம் பாைவதந்து காலத்திற்கு முன்பாகவவ வதாற்ைம் 

கண்டது. இன்ஷா அல்லாகானின் ைாணி வகதகீ கஹானி அல்லது உதய்பான் சாித் 

என்ை ஆைம்ப காலச் சிறுகரதகள் உட்பட, லல்லூலாவின் சிம்ஹாசன் பத்தீஸி, 
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பி தல் பச்சிஸி, ைா ா சிவ்பிைசாத்தின் ைா ா வபாஜ் கா சப்னா ஆகியனவும் 

இக்காலக்கட்டத்தின் முக்கிய ான பரடப்புகள். 

ஆைம்ப காலகட்டத்தில்  கரதகள் ச ஸ்கிருதக் கரதகளாகவும், பிைபல ான 

ோட்டுப்புை அல்லது பாைம்பாியத்ரத அடிப்பரடயாக வகாண்ட உருது அல்லது 

வபர்ஷியன் கரதகளாகவுவ  இருந்தன. ஆனால் வ ற்கத்திய கலாச்சாைம், 

தனிப்பட்ட சுதந்திைம், வதசிய எழுச்சி, பண்பாட்டு இயக்கம், ஊடக வளர்ச்சி 

ஆகியவற்ைின் வருரகயால் இந்தி உரைேரடயில் ஒரு புைட்சி ஏற்பட்டது. 

கிவஷாாிலால் வகாஸ்வா ியின் சிறுகரத ‘இந்து தி’ 1900 இல் சைஸ்வதி என்ை 

இதழில் வவளிவந்தது. இந்தச் சிறுகரதயின் உள்ளடக்கமும் ேரடயும் பாைம்பாிய 

பாணியில் அர ந்துள்ளன. வ லும் இக்காலக்கட்டத்து சிைந்த கரதகளாக 

கிவஷாாிலால் வகாஸ்வா ியின் ‘குல்பகர்’,  ாஸ்டர் பாகவந்தின் ‘பிவளக் கீ 

சுரடல்’, ைாம்சந்திை சுக்லாவின் ‘கியாைஹ் வர்ஷா கா ஸ ய்’ ஆகியவற்ரைக் 

வகாள்வர். பங்கா  கிளாவின் ‘துலாய்வாலி’ யும் இக்கால கட்டத்து குைிப்பிடத் 

தகுந்த சிறுகரதயாகும். 
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3.1  று லர்ச்சி – ஓர் அைிமுகம் 

வைலாற்ைின் ஒரு காலகட்டத்ரதக் குைிக்கும் வசால்  று லர்ச்சி. Renaissance 

என்ை ஆங்கிலச் வசால் ‘Rinascimento’ என்னும் இத்தாலிய மூலத்திலிருந்து 

வதாற்ைம் வகாண்டது.  று லர்ச்சி என்னும் இத்தாலிய மூலச்வசால் 

‘ றுபிைப்பு’(reborn) என்று வபாருள்படும். இத்தாலியில் வதாடங்கிய  று லர்ச்சி 

இங்கிலாந்ரத அரடந்து பிைகு அரனத்து ோடுகளுக்கும் பைவத் வதாடங்கியது. 

 று லர்ச்சி என்பது கலாச்சாைம் சார்ந்த புதுர   ாற்ை ாகும். ஒரு கலாச்சாைம் தன் 

பழர ரய இழந்து, அதன் சாம்பலிலிருந்து  ீண்டும் பரழய வபருர ரயப் புதிய 

வடிவில்  ீட்வடடுப்பரத  று லர்ச்சி என்னும் வசால் குைிக்கிைது.  

 று லர்ச்சியின் பண்புகள்: 

 று லர்ச்சி என்பது 1).  னிதத்துவம். 2). கரல. 3). அைிவியல். 4). ச யம். 5). சுய 

விழிப்புணர்ச்சி ஆகியரவ சார்ந்த பண்புேலன்கரளக் வகாண்டது. 

ஐவைாப்பிய வைலாற்ைில் இரடக்காலத்ரத ஒட்டிய அடுத்த காலகட்டத்ரத 

 று லர்ச்சிக் காலக்கட்ட ாகக் குைிப்பிடுகின்ைனர். வைலாற்ைின் இரடக்காலத்தில் 

ஐவைாப்பா  த ேம்பிக்ரகயில் மூழ்கியிருந்தது. ச யம் சார்ந்த அைிவவ அைிவாகக் 

கருதப்பட்டது. பிற்வபாக்கான, பண்பாடற்ை மூடப்பழக்க வழக்கங்களில் 

ஆழ்ந்திருந்தது சமூகம். பதினான்காம் நூற்ைாண்டின் பிற்பகுதியில் இந்ேிரலயில் 

 ாற்ைம் ேிகழத் துவங்கியது. அச்சு இயந்திைத்தின் கண்டுபிடிப்பும் கல்வியின் 

வளர்ச்சியும் சமூகத்தில் வாசிக்கத் வதாிந்தவர்களின் எண்ணிக்ரகரய அதிகாிக்கச் 

வசய்தன. கிவைக்க, லத்தீன் இலக்கியங்கரள அைிஞர்கள்  றுவாசிப்பிற்கு 

உட்படுத்தினர். வேடிய கடல் பயணங்கள் வ ற்வகாள்ளப்பட்டன. இதன் 

விரளவாகப் புது ேிலப்பகுதிகள் கண்டுபிடிக்கப்பட்டு பயணத் வதாடர்புகள் 

ஏற்பட்டன. ச யம் என்னும் கருத்தியலிலிருந்து  னிதன் விலகத் வதாடங்கினான். 

ஐவைாப்பியக் கலாச்சாைத்தின் ஒவ்வவாரு துரையிலும்  ாற்ைங்கள் 
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ேிகழத்துவங்கியன. தனி னிதன் முக்கியத்துவம் வபற்று,  னித வேயம் வகாண்ட 

 று லர்ச்சி ோட்டின் வவவ்வவறு காலகட்டங்களில் வதாற்ைம் கண்டது.  

 று லர்ச்சி பைவுதல்: 

இத்தாலியில் வதான்ைிய  று லர்ச்சி பிைகு வதற்கத்திய ோடுகள், வபார்ச்சுகல், 

ஸ்வபயின், இங்கிலாந்து, பிைான்சு, வ ர் னி, ஹங்வகாி, வேதர்லாந்து, வபாலந்து, 

ைஷ்யா எனப் பல ோடுகளிலும் பைவியது.  

இத்தாலியிலிருந்து  று லர்ச்சி வதற்கத்திய ோடுகளுக்கு பைவத் வதாடங்கியது. 

இங்கு பதிரனந்தாம் நூற்ைாண்டில் முதன்முதலில்  இரசயில்  ாற்ைம் ேிகழந்தது. 

பிைகு வபாலந்தில் கணிதம், வானவியல், கடல்சார் துரைகளில் புதுர கள் 

வதான்ைின. வதாடர்ந்து ஸ்வபயின் இலக்கியத்தில் (கவிரதயில்) புதுர கள் 

வதாடங்கின. இங்கிலாந்தில் கவிரத உள்ளிட்ட கரலநுணுக்கம் சார்ந்த 

துரைகளிலும், கட்டடக் கரலயிலும்  ாற்ைங்கள் ேிகழத்துவங்கின. இவ்வாறு  ற்ை 

ோடுகளிலும் கரல, இலக்கியம், அைிவியல், தத்துவம் வபான்ை துரைகளில் 

புதுர கள் ேிகழ்ந்து  ாற்ைங்கள் ஏற்பட்டன.  

வ ற்கு வங்க  று லர்ச்சி 

வ ரல ோடுகரளத் வதாடர்ந்து இந்தியாவிலும் கி.பி.19 ஆம் நூற்ைாண்டில் 

 று லர்ச்சி ஏற்பட்டது. இந்தியாவில் வங்காளத்தில்தான்  று லர்ச்சி முதலில் 

வதாடங்கியது. சமூக  ாற்ைத்ரத முன்னிறுத்தி வங்க  று லர்ச்சி 19 ஆம் 

நூற்ைாண்டின் இறுதியிலும் 20 நூற்ைாண்டின் ஆைம்பத்திலும் ேடந்வதைியது. இரத 

ைா ாைாம் வ ாகன்ைாய் முன்வனடுத்து ேடத்தினார். இதனால் இவரை ‘வங்க 

 று லர்ச்சியின் தந்ரத’ என்று அரழப்பர். இக்காலகட்டத்தில் வங்கத்திலிருந்து 

அைிவு சார்ந்த ேிகழ்வுகள் பல ேடந்வதைியுள்ளன. உதாைண ாக  த ேல்லிணக்கம், 
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புதுவரக இலக்கியங்கள், இதழியல், அைிவியல் சார்ந்த துரைகளுடன் சமூக 

ஆர்வலர்களும், இலக்கியவாதிகளும் வதான்ைிப் புதுர கரள ேிகழ்த்தினர்.  

16 ஆம் நூற்ைாண்டு வதாடங்கி ஐவைாப்பாவில் ேிகழ்ந்த அத்தரன  ாற்ைங்களும் 

19, 20 ஆம் நூற்ைாண்டுகளில் வ ற்கு வங்கத்திலும் ேடந்வதைின. காலனித்துவ 

ஆட்சியிலிருந்து விடுதரல, மூடப் பழக்க வழக்கங்கரள புைந்தள்ளுதல், 

வபண்விடுதரல, விதரவ  று ணம், வைதட்சரணக் வகாடுர ,  த, சாதியக் 

வகாடுர கரளக் கரளதல் வபான்ை சமூக  ாற்ைங்கள் ேிகழ்ந்தன.  

வங்க  று லர்ச்சியில் பிைம்  ச ா த்தின் பங்களிப்பு குைிப்பிடத்தக்கது. இரதச் 

சார்ந்து பல இலக்கியவாதிகள் வசயல்பட்டனர். இக்காலத்தில் இைவீந்திைோத் 

தாகூர் கல்வியில்  ாற்ைத்ரத விரும்பிச் வசயல்பட்டார். வ லும் இக்கால கட்டத்தில் 

இைா ாைாம் வ ாகன்ைாய், முகம் து ரசதுல்லா, அக்ஷய் கு ார் தத், ஈஸ்வை சந்திை 

வித்யாசாகர், ர க்வகல்  துசூதன் தத், சைத் சந்திை சாட்டர் ி, பக்கிம் சந்திை 

சாட்டர் ி  ற்றும் தீன பந்த்  ித்ைா வபான்வைார்களால் கவிரத, கட்டுரை, வைலாறு, 

கரதகள், ோடகம் வபான்ை வ னாட்டு இலக்கிய வரககள் முதன்முரையாக வங்க 

இலக்கியத்தில் அைிமுகப் படுத்தப்பட்டன.  

இலக்கியத் துரை வபான்வை அைிவியல் துரையிலும் சிலர் சிைந்து விளங்கி 

முன்வனாடிகளாகச் வசயல்பட்டனர். வ கதீஷ் சந்திை வபாஸ், சத்வயந்திை ோத் 

வபாஸ், உவபந்திை பிை ச்சாாி, வ க்ோத் சஹா ஆகிவயார் இத்துரைரயச் 

சார்ந்தவர்கள்.  

ைா ாைாம் வ ாகன்ைாயால் வதாடங்கப்பட்ட வங்க  று லர்ச்சி ைவீந்திைோத் தாகூர் 

காலம் வரை வ ற்கண்ட இலக்கிய, அைிவியல், சமூக ஆர்வலர்களால் சிைப்பாக 
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ேடந்வதைியுள்ளது. பிைகு இந்த வங்க  று லர்ச்சியின் தாக்கம் வட, வதன்னிந்தியப் 

பகுதிகளுக்கும் பைவியுள்ளது.  

த ிழில்  று லர்ச்சி:  

த ிழில்  று லர்ச்சி என்னும் வசால் இருபதாம் நூற்ைாண்டின் வதாடக்கத்தில்தான் 

வழக்கிற்கு இருந்து வந்துள்ளது. இச்வசால்ரல வ.வவ.சு.வின் வ ாழிவபயர்ப்பாக 

ரவயாபுாிப்பிள்ரள  கருதுகிைார்.  

இரடக்கால ஐவைாப்பியச் சூழலுக்கு ேிகைான சூழல் பதிவனட்டாம் நூற்ைாண்டில் 

இந்தியத்துரணக் கண்டத்திலும் ேிலவியது. த ிழகமும் இதற்கு விதிவிலக்கல்ல, 

ச யப் பூசல்களும் சாதிப்பூசல்களும் த ிழ்ச் சமூகத்ரத வருத்தின. இக்காலத்தில் 

தான் ச யக்வகாட்பாட்டு விளக்க நூல்களும், கண்டன நூல்களும் வவளிவந்தன. 

‘அருட்பா’ ‘ ருட்பா’ விவாதம் தத்துவ அைிஞர்களுக்கிரடவய ேிலவியது. வடவ ாழி 

தர்க்கவியல் நூல்கள் அதிகச் வசல்வாக்குப் வபற்ைன. இத்தரகய சூழலில்தான் 

ஐவைாப்பியர் வருரக ேிகழ்ந்தது. ஐவைாப்பிய ோகாிகத்தின் தாக்கம் த ிரழ 

வந்தரடந்தது. அச்சு இயந்திைங்கள் த ிழகத்தில் பைவலாக்கப்பட்டன. கல்வி 

வளர்ச்சியின் காைண ாகப் புதிதாக எழுதப்படிக்கத் வதாிந்தவர்களின் எண்ணிக்ரக 

அதிகாித்தது. சி.ரவ.தாவ ாதைம் பிள்ரள, உ.வவ.சா.வபான்ைவர்கள் 

த ிழிலக்கியங்கரளப் பதிப்பித்தனர். கிவைக்க இலக்கியங்கள் ஐவைாப்பாவில் 

ேிகழ்த்திய தாக்கத்திற்கு ேிகைான தாக்கத்ரத இங்கு ேிகழ்த்தின. இலக்கியம் ச யச் 

சிரையிலிருந்து விடுதரல வபற்ைது. ஆங்கில இலக்கிய அைிவு இதரன 

விரைவுபடுத்தியது. விடுதரல குைித்தச் சிந்தரன அரும்பத் துவங்கியது. வதசியம் 

புதிய உணர்ச்சியாகத் த ிரழ வந்தரடந்தது.  

இலக்கியத்தில்  று லர்ச்சியின் தாக்கம் கவிரத வடிவில் ேிகழ்ந்துள்ளது. த ிழ் 

ஆங்கில உணர்ச்சி சார்ந்த கவிரதகள் வபரும் தாக்கத்ரதச் வசலுத்தின. ஆங்கில 

உணர்ச்சி சார்ந்த கவிரதகளின் வதசிய, புைட்சிச் சிந்தரனகள் த ிழ்க் கவிஞர்கரள 



45 
 

 ிகவும் கவர்ந்தன.  ைபு என்னும் காைணத்தால் கண்மூடித்தன ாக ஏற்கா ல், 

புதுர க்வகற்ப வசயல்படத் துவங்கினர். அந்த வரகயில் சுப்பிை ணிய 

பாைதியாரைத் த ிழின் கவிரத முன்வனாடியாகக் வகாள்ளலாம். இவாிடம் வஷல்லி, 

ரபைன், கீட்ஸ் உள்ளிட்ட ஆங்கில கவிஞர்களின் தாக்கத்ரத வோிரடயாகவவ 

காணலாம். வ ற்கத்திய  று லர்ச்சியும் வங்க  று லர்ச்சியும் பாைதிரயப் 

பாதித்தன.  று லர்ச்சியின் தாக்கம் பாைதியிடம்  இலக்கியம்  ட்டு ின்ைி வதசியம், 

சமூகம் குைித்த சிந்தரனகளிலும் வவளிப்பட்டுள்ளன. த ிழ் இலக்கிய உலகில் 

இவரைப் பின்பற்ைி  று லர்ச்சிரயக் வகாண்டு வசன்ைவர்களுள் பாைதிதாசன், 

கவி ணி,  ாதரவயா வபான்வைார் குைிப்பிடத்தக்கவர்கள்.  

இந்தியில்  று லர்ச்சி:  

த ிழ் இலக்கிய வைலாற்ைின்  று லர்ச்சிரய ஒப்பிடுரகயில் இந்தி இலக்கிய 

 று லர்ச்சி வ ற்கு வங்க  று லச்சிரய ஒட்டிவய ேடந்வதைியுள்ளது. அதாவது இது 

19, 20 ஆம் நூற்ைாண்டில் ேிகழ்ந்துள்ளது. ஆங்கில கல்வியின் பயனாகவும், 

பத்திாிரககள் மூல ாகவும், வங்க  று லர்ச்சியின் தாக்கத்தாலும் வட இந்தியாவில் 

 று லர்ச்சி வதான்ைியுள்ளது. வட இந்திய  று லர்ச்சி வதசிய உணர்ரவ 

ர ய ிட்டுத் வதாடங்கியது. பாைவதந்து இந்தி இலக்கிய  று லர்ச்சிரயத் 

வதாடங்கி ரவத்தவர். பழர  என்ை ேிரலயிலிருந்து புதுர ரயக் 

ரகக்வகாண்டவர். இவர் சமூக  ாற்ைத்ரத வலியுறுத்தும் வோக்குடன் 

சமுதாயத்தின் அவலங்கரளக் கவிரதகளிலும், ோடகங்களிலும், கட்டுரைகளிலும் 

ரேயாண்டித் தனத்துடன் வகலி வசய்து  க்களிடம் விழிப்புணர்ரவ 

ஏற்படுத்தியுள்ளார். பாைவதந்து பத்திாிரககள் மூலமும்  க்கரள விழிப்பரடயச் 

வசய்துள்ளார். இது ட்டு ின்ைி  க்களின் வபச்சுவ ாழிரய இலக்கிய 

வ ாழியாக்கியுள்ளார். பாைவதந்து எல்லா இலக்கியத் துரைகளிலும் தன்னுரடய 

முத்திரைரயப் பதித்து முன்வனாடியாக விளங்குகிைார்.  பாைதியிடம் எவ்வாறு வங்க 

 று லர்ச்சியின் தாக்கத்ரதக்  காண முடியுவ ா, அந்த அளவு பாைவதந்துவிடமும் 
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காணலாம். வங்கப் பயணவ  அவரை   னிதவேய ிக்க  று லர்ச்சியாளைாக 

 ாற்ைியது.  

 று லர்ச்சி தாக்கம் வகாண்ட இலக்கிய வரகரய பாைவதந்து 

காலகட்டத்ரதவயாட்டிய இலக்கிய வாதிகளும் பின்பற்ைலாயினர். அதாவது 

இவர்கள் ‘சாயாவாதம்’ என்ை காலகட்டத்ரதச் சார்ந்தவர்கள். வ ய்சங்கர் பிைசாத், 

சூாியகாந்த் திாிபாடி(ேிைாலா),  காவதவி வர் ா, சு ித்ைானந்த் பந்த் வபான்வைார் 

தம் பரடப்புகள் வழி சமூக  ாற்ைத்ரதயும், வதசிய விடுதரலரயயும், 

புதுவரகயான இலக்கியப் பாணிரயயும் வதாற்றுவித்த  று லர்ச்சியாளர்கள். 

இன்ரைய இந்தி இலக்கியவாதிகள் ‘சாயாவாத’ காலக் கட்டத்ரதவய  று லர்ச்சிக் 

கால ாகக் கருதுகின்ைனர்.  
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த ிழ், இந்தி இலக்கியங்களில் வபரும்கவிரதகரளப் பரடத்தளித்து  காகவிகளாக 

விளங்குபவர்கள் பாைதியும், பாைவதந்துவும் ஆவர். பழர ரய அடிவயாற்ைிப் 

புதுர  என்னும்  று லர்ச்சி உண்டாக்கிய இக்கவிஞர்கள் பலவரகயான 

இலக்கியங்கரளப் பரடத்துள்ளனர். இரு வ ாழி இலக்கியங்களிலும் தன்னிகைற்று 

விளங்கும் இக்கவிஞர்கள் பல்வவறு தரலப்புகளில் பல கவிரதகரளப் 

பரடத்துள்ளனர். அக்கவிரதகளில் பல பழர க்குப் பழர யாகவும், சில 

புதுர க்குப் புதுர யாகவும் விளங்குகின்ைன. பாடுவபாருளில் கவிஞனுக்கு உள்ள 

ஈடுபாடும் பற்றும் அவனது ஆளுர யின் அைிகுைியாகும். இத்தரகய 

தன்ர யுரடய கவிரதகளின் பாடுவபாருள்கரள அைிந்து வகாள்வது 

அவசிய ாகிைது.  

பாடுவபாருள் என்பது பரடப்புக்கருத்தின் உள்ளீட்ரடக் குைிக்கும். இதரனக் 

கருத்து என்றும் அரழப்பர். காலத்தின் வதரவ, சமூக ேிகழ்வுகளின் தாக்கம், 

புதியன புரனயும் ஆர்வம் வபான்ைரவ காைண ாகப் பாடுவபாருள்  ைபும் 

பாடுவேைி ைபும் சிற்சில  ாற்ைங்கள் அரடகின்ைன. அந்த வரகயில் பாைதி, 

பாைவதந்து இருவாின் பாடல்களிலும் எவ்வாறு பாடுவபாருள்  ைபும் பாடுவேைி 

 ைபும் அர ந்துள்ளன என்பரதக் காண்வபாம்.  

இருவரும் வவறுவவறு வ ாழிக் கவிஞர்கள். இவர்கள் பாடுவபாருரள ேன்கு ஒப்பிட 

இருவைது கவிரதகளின் பாடுவபாருள்களும் வதாகுத்துக் கூைப்பட்டுள்ளன. த ிழ் 

ஆய்வாளர்கள் பாைதி பாடல்களின் பாடுவபாருரள ேன்கு அைிந்திருப்பர் என்ை 

ேம்பிக்ரகயில் அரவ சுருக்க ாக உரைக்கப்பட்டன. த ிழில் இதுவரை 

பாைவதந்துரவப் பற்ைிய ஓர் அைிமுக நூரலத்தவிை வவறு எதுவும் வைாததால் 

பாைவதந்துவின் அரனத்துப் பாடல்களுக்கும் உாிய பாடுவபாருள்கள் ேன்கு 

விளக்கப்பட்டுள்ளன. இவ்வியல் பாைதி, பாைவதந்து இருவாின் 

பாடுவபாருள்கரளயும் விளக்கி ஒப்பியல் வோக்கில் கருத்துக்கரள ஆைாய்கிைது.  

இவ்வியரல எழுதுவதற்கு ஆதாை ாக ேின்ை நூல்களவான: Madan Gopal,. (1972), 

The Bharatendu (His Life And Times), Omprakash Singh.,(Ed)(2008), Bharatendu 
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Granthavali Volumes - 3,4 (Poetry), Madan Gopal,. (1970),  Bharatendu 

harishchandra(Life History), ஐசக் சாமுவவல் ோயகம்(1992) – பாைதியார் கவிரத 

நூல்கள் குைித்த ஆய்வுகள் ஒரு  திப்பீடு, சி.கனகசபாபதி,.(1980) – பாைதியும் 

பாைதிதாசனும் ஒப்பியல் திைனாய்வு.  

3.2 பாைதியார் கவிரதகளின் பாடுவபாருள் 

பாைதியாாின் பாடல்களின் உட்வபாருள் குைித்துக் கருதுவதற்கு முன்பாகக்  

கீழ்கண்ட கூற்ரை  னதில் ேிறுத்திக்வகாள்வது வபாருத்த ாக இருக்கும். 

பாைதியாாின் பாடல்களின் வபாருள் குைித்து பி.ஸ்ரீ.அவர்கள் கூறுவதாக ஐசக் 

சாமுவவல் ோயகம் கூறுவன: “பாைதியாாின் பக்திப் பாடல்களிலும் வதசபக்தி 

ஊடுருவிக் கிடப்பரதக் காண்கிவைாம். பாைதிக்குத் வதசபக்திவவறு, வதய்வபக்தி 

வவறு என்பதில்ரல: பக்திவவறு சக்திவவறு என்பது ில்ரல”1. வதசபக்திப் 

பாடல்களில் வதய்வபக்தியும், வதய்வபக்திப் பாடல்களில் வதசபக்தியும் ஓங்கி 

இருப்பதாகக் வகாள்ளலாம். இருப்பினும் பாைதியாாின் பாடல்களில் வதசபக்திவய 

வ வலாங்கி ேிற்பதாக அைிஞர்கள் கருதுகின்ைனர். வ ற்கண்ட கூற்ைிரன 

அடிப்பரடயாகக் வகாண்டு பாைதியாாின் பாடல்களின் பாடுவபாருள் பற்ைி இங்கு 

வபசலாம். 

பாைதியார் பாடல்கரள ோன்கு வபரும் பிாிவுகளாகப் பகுத்து அவற்ைின் 

அடிப்பரடயில் இங்கு பாடுவபாருரள விளக்கலாம். 

 

 

3.2.1 வதசிய கீதங்கள்  

                                                           
1
 ஐசக் சாமுவவல் ோயகம் – பாைதியார் கவிரத நூல்கள் குைித்த ஆய்வுகள் ஒரு  திப்பீடு – பக்:219  
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இத்தரலப்பின் கீழ் இடம்வபற்றுள்ள பாடல்களில் வதசப்பக்திவய பாடுவபாருளாக 

அர ந்துள்ளது. இத்வதசபக்தி ஓங்கியுள்ள பாடல்கரளக் கீழ்கண்டவாறு 

வரகப்படுத்திக் வகாள்ளலாம். 

அ. பாைதவதசத்தின் வபருர ரய எடுத்துரைக்கும் பாடல்கள். 

ஆ. த ிழ்ோட்டின் புகரழக் கூறும் பாடல்கள். 

இ. ோட்டு விடுதரல வகாரும் பாடல்கள். 

ஈ. ோட்டு விடுதரலரய எதிர்வோக்கி வருணிக்கும் பாடல்கள். 

உ. வதசியத் தரலவர்கரளப் வபாற்றும் பாடல்கள். 

ஊ. பிைோடுகளின் சுதந்திை எழுச்சி பற்ைிய பாடல்கள். 

அ. பாைதோடு 

பாைத ோடு என்னும் இத்தரலப்பின் கீழ் வ ாத்தம் பத்வதான்பது பாடல்கள் 

உள்ளன. இப்பாடல்கள் அரனத்தும் பாைதத்தின் வபருர கரளப் பரைசாற்றும் 

வரகயில் அர ந்துள்ளன. 

ஆ. த ிழ்ோடு 

 ாேில – தாய் வ ாழி உணர்வுகரளக் கருப்வபாருளாகக் வகாண்டு வசந்த ிழ்ோடு, 

த ிழ்த்தாய், த ிழ், த ிழ்வ ாழி வாழ்த்து, த ிழ்ச் சாதி, வாழிய வசந்த ிழ் ஆகிய 

பாடல்கள் பரடக்கப்பட்டுள்ளன. இப்பாடல்களில் த ிழ்ோட்ரடயும், த ிழ் 

வ ாழிரயயும்  ிகுந்த பற்றுணர்வவாடு அவர் வபாற்ைியுள்ளார். “யா ைிந்த 

வ ாழிகளிவல த ிழ் வ ாழிவபால் இனிதாவவதங்குங் காவணாம்” என்ை 

வாிகளிலும், “வத துைத் த ிவழாரச உலகவ ல்லாம் பைவும் வரக வசய்தல் 

வவண்டும்” என்ை வாிகளிலும் த ிழுணர்வு வபாலிந்து காணப்படுகிைது. த ிழ் 

வ ாழிரயப் பலவரகயிலும் வளப்படுத்த வவண்டும் என்பரத ர ய ாகக் 

வகாண்டு த ிழ் ஆர்வத்ரத இப்பாடல்களில் உணர்த்தியுள்ளார். இப்பாடல்களில் 
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த ிழ்வழிக் கல்விரயயும், த ிழ் இலக்கியங்கள்  ீதும், த ிழ்ப் புலவர்கள்  ீதும் தாம் 

வகாண்டிருந்த பற்ைிரன வவளிப்படுத்துகிைார். இக்கவிரதகளில் த ிழ் 

வ ாழிரயயும், த ிழ் ோட்ரடயும் பற்ைிப் வபசும்  இடங்களில் வடவ ாழிரயயும், 

இந்திய ோட்ரடயும் இரணத்துக் காட்டும் இயல்ரபக் காணலாம். 

இ. சுதந்திைம் 

சுதந்திைப் வபருர , சுதந்திைப் பயிர், சுதந்திை தாகம், சுதந்திை வதவியின் துதி, 

விடுதரல, சுதந்திைப் பள்ளு ஆகிய ஆறு பாடல்களும் பாைதத்தின் விடுதரலரயப் 

பாடுப்வபாருளாகக் வகாண்டரவ. 

ஈ. வதசிய இயக்கப் பாடல்கள் 

இத்தரலப்பின் கீழ் ஒன்பது பாடல்கள் அர ந்துள்ளன. இப்பாடல்கள் அரனத்தும் 

விடுதரல உணர்ரவத் தூண்டுவரத ர ய ிட்டுள்ளன. இப்பாடல்கள் விடுதரல 

உணர்ரவத் தூண்டுவதுடன், விடுதரலரய எதிர்வோக்கிய வருணரனகள் 

 ிகுதியாக இடம்வபறுகின்ைன. சத்ைபதி சிவா ி என்னும் பாடல் மூலம் பாைத 

 க்கரளத் தட்டி எழுப்புகிைார். ேம்ோடு சிவா ி வபான்ை  க்கரள ஈன்வைடுக்க 

வவண்டும் என்று கனவு காண்கிைார். 

உ. வதசியத் தரலவர்கள் 

 காத் ா காந்தி பஞ்சகம், குரு வகாவிந்தர், தாதாபாய் ேவுவைா ி, பூவபந்திைர் 

வி யம், வாழ்க திலகன் ோ ம், திலகர் முனிவர் வகான், லா பதி, லா பதியின் 

பிைலாபம், வ.உ.சி.க்கு வாழ்த்து  ஆகிய கவிரதகள் இந்திய விடுதரல இயக்கத்தின் 

முன்னணித் தரலவர்கரளப் பற்ைியதாக உள்ளன. இப்பாடல்கள் அவர்களின் 

வதாண்டுகரளயும், அவர்கள் அனுபவித்த துயைங்கரளயும் பற்ைி விளக்குகின்ைன. 

 காத் ா காந்தி என்னும் கவிரத காந்தியடிகளின் ஒத்துரழயார , சத்தியாகிைகப் 

வபாைாட்டங்களின் வபார் வேைிகரள ர ய ிட்டது. வ லும் அரடயப்வபாகும் 
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ோட்டு விடுதரலயானது எவ்வாறு இருக்கவவண்டும் என்பரதயும் இக்கவிரத 

விளக்குகிைது. சீக்கியர்களின் பத்தாவது  த குருவான குருவகாவிந்தர் சீக்கியர்கரள 

ஒன்ைாகத் திைட்டி முகலாயர்கரள எதிர்த்துப்  வபாைாடினார். அவர் சீக்கியர்கரள 

ஒன்றுபடுத்த வ ற்வகாண்ட முயற்சிகளும், அவர் ேடத்தியப் வபார்களும், அவர் 

தரலர யின் கீழ் சீக்கியர்கள் புாிந்த தியாகங்களும் குரு வகாவிந்தர் என்னும் 

பாடலின் பாடுவபாருள்களாகும். குருவகாவிந்தரைப் வபால கடர ரயச் வசய்யச் 

சங்க முழக்கம் வதரவ என்பரத இப்பாடலின் மூலம் பாைதியார் வலியுறுத்துகிைார். 

“சுதந்திைம் ே து பிைப்புாிர ” என்னும் திலகாின் வகாள்ரகயால் கவைப்பட்ட  

பாைதி, அவைது திருப்வபயரையும், அவைது வகாள்ரககரளயும் இருபாடல்களில் 

புகழ்ந்துரைக்கிைார்.    

ஊ. பிை ோடுகள் 

இத்தரலப்பின் கீழ் இடம்வபற்றுள்ள பாடல்கள், வவளிோடுகளில் எவ்வாறு சுதந்திை 

எழுச்சி இருந்தது என்பரதக் காட்டுவனவாக உள்ளன. அந்ோட்டு எழுச்சிரய 

ேம்ோட்டினரும் பின்பற்ை வவண்டும் என்னும் வோக்கிரனக் வகாண்டது 

இப்பாடல்கள். இத்தாலி ஆஸ்திாியாவின் ஆதிக்கத்தின் கீழ் அடிர ப்பட்டுச் 

சிதறுண்டு கிடந்தவபாது, அன்னிய ஆதிக்கத்திலிருந்து விடுவித்து, அதன் 

சுதந்திைத்ரதயும் வதசிய ஒற்றுர ரயயும் ேிரலோட்டவும், அதரன ஒரு குடியைசாக 

 ாற்ைவும் சுதந்திைம், ச த்துவம், சவகாதைத்துவம் என்ை பிைஞ்சுப் புைட்சியின் 

வகாஷங்கரள முழங்கிப் வபாைாடிய இத்தாலிய வதசபக்தன் வ ாசப்  ா ினி 

அவாின் வகாள்ரகரய ர ய ாகக் வகாண்டு  ா ினியின் சபதம் என்ை பாடரல 

இயற்ைியுள்ளார். வபல் ியத்திற்கு வாழ்த்து, புதிய ருஷியா ஆகிய இருபாடல்களும் 

எவ்வாறு விடுதரலப் புைட்சியில் இந்ோடுகள் வசயல்பட்டு வவற்ைிகண்டன 

என்பரத ர ய ாகக் வகாண்டரவ. வபல் ியம் ோட்டிற்கு வாழ்த்து என்னும் 

பாடல் வழியாக வ ர் ானியர்களின் வபருந்தாக்குதரலப் வபல் ியம் எதிர்த்துப் 

வபாைாடியரதப் வபாற்றுகிைார். புதிய ருஷியா என்னும் கவிரதயில் 1917 ஆம் 

ஆண்டு ைஷ்யாவில் அக்வடாபர்  ாதம் வலனின் தரலர யில் ேரடவபற்ை 
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புைட்சிரய விளக்குகிைது. ‘கரும்புத் வதாட்டத்திவல’ என்னும் கவிரத பி ித் 

தீவுகளில் வவரலவசய்து பிரழப்பதற்காகச் வசன்ை இந்தியப் வபண்களின் 

ேிரலகுைித்து விளக்குவதாகக் காணப்படுகிைது.  

3.2.2 வதய்வப் பாடல்கள்  

அ. வதாத்திைப் பாடல்கள்  

வதாத்திைப்பாடல்கள் என்னும் தரலப்பின் கீழ் வ ாத்தம் எழுபத்வதழு பாடல்கள் 

அர ந்துள்ளன. இப்பாடல்களின் பாடுவபாருள் கடவுளர்கரளப் பற்ைிய 

வருணரனகளாகும். இருப்பினும் இவற்ைில் உள்வபாதிந்துள்ள கருத்தாக்கம் 

இந்திய விடுதரல உணர்வவ எனலாம். அதாவது இந்தியத் தாரய  காசக்தியாகக் 

காணுவவதயாகும்.  

ஆ. ஞானப்பாடல்கள்  

இப்பாடல்களின் கருத்தாக்கம்  ஞானக்கருத்துக்கவள யாகும். இதில் வ ாத்தம் 

முப்பது பாடல்கள் அடங்கி இருக்கின்ைன. இப்பாடல்களிவல வபாருள் வபாதிந்த 

பல அைிய கருத்துக்கள் வவளிப்பட்டுள்ளன. இப்பாடல்களிலும் விடுதரலரய 

ர ய ிட்ட தரலப்புரடய மூன்று பாடல்கள் உள்ளன. 

3.2.3 பல்வரகப் பாடல்கள்  

அ. ேீதி  

புதிய ஆத்திசூடி, பாப்பாப் பாட்டு, முைசு ஆகிய மூன்று பாடல்களும் ேீதிக் 

கருத்துக்கரள வலிவுறுத்துவரதப் பாடுவபாருளாகக் வகாண்டு 

பரடக்கப்பட்டுள்ளன. பாைதியாாின்  ிகவும் புகழ்வபற்ை ேீதிக்கருத்துக்கள் 

வகாண்ட பாடலான பாப்பாப் பாட்டில் “சாதிகள் இல்ரலயடி பாப்பா” என்று 

சாதிகள் குைித்தும், ச த்துவம் குைித்தும் பாடுகிைார். பிைப்பில் உயர்வு தாழ்வு 

வகாள்ளுதல் தவறு என்ை அடிப்பரடக் வகாள்ரககரளக் குழந்ரதகளின்  னதில் 

விரதக்க முயற்சிக்கிைார். 
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ஆ. சமூகம் 

புதுர ப் வபண், வபண்கள் வாழ்க, வபண்கள் விடுதரலக் கும் ி, வபண் விடுதரல, 

வதாழில்,  ைவன் பாட்டு, ோட்டுக் கல்வி, புதிய வகாணங்கி ஆகிய பாடல்கள் சமூக 

விடுதரலரய ர ய ாகக் வகாண்டும், சமூக சீர்திருத்தக் கருத்துக்கரளக் 

வகாண்டும் பரடக்கப்பட்டுள்ளன. புதுர ப் வபண், வபண்கள் வாழ்க, வபண்கள் 

விடுதரலக் கும் ி, வபண் விடுதரல என்ை ோன்குப் பாடல்களும் வபண்ணினத்தின் 

முன்வனற்ைம் குைித்தக் கருத்துக்கரளத் தங்கியரவ. இங்கு முதற்பாடலில் பாைதி 

தான் காண விரும்பிய புதுர ப் வபண்ரண இனம் காட்டுகிைார். வபண்கள் 

விடுதரலக் கும் ி என்னும் பாடல் பாைதியார் காலத்தில் வபண்கள் வபற்ை சில 

உாிர கரள எடுத்துக்கூைி, அவர்கள் எண்ணி  கிழ்ந்த வசயல்கரளப் 

படம்பிடித்துக் காட்டுகிைது. 

இ. தனிப்பாடல்கள்  

இத்தரலப்பின் கீழ் வதாகுக்கப்பட்டுள்ள பாடல்கள் யாவும் இயற்ரகக் காட்சிகரள 

ர ய ிட்டரவ. அதாவது காரலப்வபாழுது, அந்திப் வபாழுது,  ரழ, புயற்காற்று, 

அக்கினிக் குஞ்சு,  து, சந்திைன் வபான்ை இயற்ரககரளப் பற்ைிய காட்சி 

வருணரனகளாகும். 

ஈ. சான்வைார்  

தாயு ானவர் வாழ்த்து, ேிவவதிதா, அவபதாேந்தா, ஓவியர் ணி இைவிவர் ா, 

சுப்பைா  தீட்சிதர்,  கா வகாபாத்தியாயர், வவங்கவடசு வைட்டப்ப பூபதி, ஹிந்து 

 தாபி ான சங்கத்தார், வவல்ஸ் இளவைசருக்கு ேல்வைவு ஆகியப் பாடல்கள் யாவும்  

சான்வைார்கரளப் புகழ்ந்துரைக்கின்ைன. ேிவவதிதா அம்ர யார்  ீது பாைதி 

வகாண்ட பக்தியிரன விளக்கும்முக ாக ேிவவதிதா என்னும் பாடல் 

அர ந்துள்ளது. வபண்ணினத்ரத இழிவு வசய்யும் உடன்கட்ரட ஏறுதல் வபான்ை 
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வகாடிய பழக்க வழக்கங்கரள ஒழித்துக்கட்ட உறுதுரணயாகேின்ை 

அயல்ோட்டவாின் சீர்திருத்த முயற்சிகரள வாழ்த்துவதாக வவல்ஸ் இளவைசருக்கு 

ேல்வைவு என்னும் பாடல் அர ந்துள்ளது. 

உ. சுயசாிரத  

கனவு, பாைதி அறுபத்தாறு ஆகிய இைண்டு பாடல்களும் பாைதியின் சுயசாிரதரய 

ர ய ிட்டரவ. இக்கவிரதகளில் பாைதி தன்னுரடய சுயசாிரதரய கவிரத 

ேரடயில் விவாித்துச்வசல்கிைார். 

ஊ. வசன கவிரத  

இப்பகுதியில் காட்சி, சக்தி, காற்று, கடல்,  கத் சித்திைம், விடுதரல என்ை ஆறு 

பாடல்கள் இடம்வபறுகின்ைன. இக்கவிரதகள் யாவும் வசன கவிரத பாங்கில் 

அர ந்துள்ளன. முதல் ோன்கு பாடல்கள் இயற்ரக பற்ைிய வருணரனகரளப் 

பாடுப்வபாருளாகக் வகாண்டர கின்ைன.  கத் சித்திைம், விடுதரல ஆகிய இைண்டு 

பாடல்களும் ோடகப்பாங்கில் அர ந்துள்ளன. 

3.2.4 முப்வபரும் பாடல்கள்  

அ. கண்ணன் பாட்டு  

கண்ணன் பாட்டு இருபத்திமூன்று பாடல்கரளக் வகாண்டது. இதில் கண்ணரனப் 

பல்வவறு வடிவங்களில் காணுகிைார். வதாழனாக, தாயாக, தந்ரதயாக, வசவகனாக, 

அைசனாக, சீடனாக, குருவாக, குழந்ரதயாக, காதலனாக, காதலியாக, 

ஆண்டானாக, குலவதய்வ ாக எனப் பல்வவறு வடிவங்களில் கண்ணரனக் 

காணுகிைார். இப்பாடலில் கண்ணனின் பல்வவறு ேிரலகள் 

சுட்டிக்காட்டப்பட்டுள்ளன. இப்பாடல் அவதாை புருஷனாகிய கண்ணரனப் 

பல்வவறு பாி ாணங்களில் விளக்குகிைது என்று வவளிப்பரடயாகத் 

வதான்ைினாலும் பாைதி வகாண்ட பாடுவபாருள் வதசிய விடுதரலவய ஆகும். த து 
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அடியார்கள் துன்பப்படும்வபாது அருள்வபாழியும் குணம் வாய்ந்த கண்ணனிடத்து, 

பாைதியார் விடுக்கும் விண்ணப்பம் வதசிய விடுதரல என்பவதயாகும். 

ஆ. பாஞ்சாலி சபதம்  

பாஞ்சாலி சபதம் என்னும் இந்ேீண்ட பாடல் ஐந்து சருக்கங்கரளக் 

வகாண்டர கிைது. இப்பாடல் குறுங்காவிய ாக அரடயாளம் காணப்படுகிைது. 

‘பாஞ்சாலி சபதத்தின்’ அடிக்கருத்து பற்ைிய சிந்தரன வதசிய விடுதரல, வபண் 

விடுதரல, கண்ணன் புகழ் என்ை மூன்று அடிக்கருத்துக்களும் 

திைனாய்வாளர்களால் குைிப்பிடப்படுகின்ைன. எனினும் “பாஞ்சாலி சபதத்தில் 

வதசிய விடுதரலக் கருவவ முதன்ர  வபறுகின்ைது” என்று சி.கனகசபாபதி 

கூறுகிைார்.2 

இ. குயில் பட்டு 

குயில் பாட்டு சு ார் 745 வாிகரளக்வகாண்ட அகவற்பாவால் ஆன காவிய ாகும். 

“பாைதியார் தம் பரடப்பாற்ைலின் உச்சக்கட்டத்தில் பாடிய முப்வபரும் பாடல்களில் 

ஒன்ைான இக்குயில் பாட்டின் கருப்வபாருள் யாது என்பது பற்ைி அைிஞர்கள் பலரும் 

பல்வவறு கருத்துக்கரளக் வகாண்டுள்ளதாக ஐசக் சாமுவவல் ோயகம் கூறுகிைார்”.3 

அரவயாவன: 1. இளர க் காதரலச் சுட்டிக்காட்டுகிைது. 2.வவதாந்தம் அடங்கிய 

தத்துவக் கருத்ரதக் வகாண்டது. 3.கவிரதக் காதரல வ ாழிகிைது. 4. வ ல்ோட்டுக் 

கவிஞாின் தாக்கம் வகாண்டது என அைிஞர்கள் குைிப்பிடுகின்ைனர். இவ்வாறு 

அைிஞர்கள் குயில்பாட்டு பற்ைி பல்வவறு  திப்பீடுகள் வகாள்வதன் மூலவ  

பாைதியார் கவிஞர் என்ை ேிரலயிலிருந்து  காகவி என்ை ேிரலக்கு உயர்ந்துள்ளார் 

எனலாம். 

                                                           
2 சி.கனகசபாபதி – பாைதியும் பாைதிதாசனும் ஒப்பியல் திைனாய்வு – பக்:291  

3 ஐசக் சாமுவவல் ோயகம் – பாைதியார் கவிரத நூல்கள் குைித்த ஆய்வுகள் ஒரு  திப்பீடு – பக்:165-

166  
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வ ற்கண்ட கருத்துக்கரளக் வதாகுத்துப் வோக்கும் வபாது பாைதியார் தம் 

பாடல்களில் வகாண்ட பாடுவபாருள்கள்  இந்திய வதசிய விடுதரல, த ிழ் 

வ ாழிப்பற்று, ச த்துவம், ஒன்றுப்பட்ட இந்திய சமுதாயம், வபாருளாதாை 

வ ம்பாடு, வபண்விடுதரல, கல்வி வபான்ைரவகவள ஆகும். இரவயாவும் த ிழ் 

இலக்கிய வைலாற்ைில் பாைதி காலத்துக்கு முன்பு இல்லாதரவ.  

3.3 பாைவதந்து கவிரதகளின் பாடுவபாருள் 

பாைவதந்து அாிச்சந்திைர் இந்தி இலக்கியத்தில் கரடசி பக்தி கவிஞைாக வகாள்ள 

வவண்டியவர்.  ஏவனன்ைால் பாைவதந்துவின் பாடல்களுள் வபரும்பாலும் பக்தி 

சார்ந்த பாடல்கவளயாகும். பாைவதந்து வ ாத்தம் எழுபத்வதான்பது ேீண்டவேடும் 

பாடல்கரளப் பாடியுள்ளார். அவற்ைில் ோற்பத்ரதந்து பாடல்கள் பக்தி சார்ந்த 

பாடல்களாகவும், பதிரனந்து பாடல்கள் ைா  பக்திரய ர ய ிட்டதாகவும், 

பதிரனந்து பாடல்கள் இதை வரகயான கருத்துக்கரளயும், ோன்கு பாடல்கள் பிை 

வ ாழியில் எழுதப்பட்டதாகவும் காணப்படுகின்ைன. இங்கு பாைவதந்துவின் பிை 

வ ாழியில் எழுதப்பட்ட ோன்கு பாடல்கள் தவிை  ற்ை அரனத்துப் 

பாடல்களுக்கு ான பாடுவபாருள் விளக்கம் வகாடுக்கப்பட்டுள்ளன. வ லும் 

பாடுவபாருள் சார்ந்து ஆண்டு வாிரசப் படுத்தப்பட்டுள்ளது.  

3.3.1 ப்வைம்அர்பண் கீ கவிதாவய - प्रमे अर्पण की कविताए ं – பக்தி அல்லது காதல் 

கவிரதகள்  

ப்வைம்  லிகா 1871 - प्रमे मविका - அன்பின் பூ ாரல 

இது நூறு அடிகரளக் வகாண்ட வசய்யுள். இக்கவிரதயில் கண்ணனின் பிள்ரளப் 

பருவத்ரதப் பாடுகிைார். கண்ணன் தான் பிைந்த இடத்ரத விட்டகலும் வபாது, 

வகாபியர் குலப்வபண்கள் வகாண்ட ஏக்கத்ரத ஒரு சிைந்த 

கருப்வபாருளாகக்வகாண்டு பரடக்கப்பட்டுள்ளது. கண்ணன் பிாியும் வபாழுது 

வகாபியர்கள் பட்ட துன்பத்ரத விளக்குவதாக இக்கவிரத வதாடங்குகிைது. இதில் 
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சில கவிரதகள் பிாியும் வகாபியர்கள்  னஅர தியுடன் வாழ கண்ணன் கூறும் 

அைிவுரைகளாக அர ந்துள்ளன. சில பாடல்களில் கண்ணனின் லீரலகளும், 

பக்தர்களின் வசயலற்ை ேிரலகளும் கருப்வபாருளாகின்ைன. பக்தர்களின் வசயலற்ை 

ேிரலயிரனக் காட்ட தனித்தனி இைாகங்கரளப் பயன்படுத்துகிைார். எவ்விதத் 

தன்னலமும் இன்ைி வபரு ாரள வழிபடுவதும், அவ்விருப்பத்திற்காகவவ பக்தி 

வசய்வதும் இவருரடய பாடல்களில் அடுத்தடுத்து வரும் கருப்வபாருளாகின்ைன. 

இதில் கண்ணரனப் பாதாதிவகச வர்ணரன முரையில் வருணித்துள்ளார். இது ‘பத்’ 

என்ை யாப்பர தியில் இயற்ைப்பட்டுள்ளது. 

ப்வை ாஷ்ரு வர்ஷன் 1873 - प्रेमाश्र ुिर्पण – அன்புக்கண்ணீர் வருணரன  

இது  ரழக்காலத்தில் வதான்றும் காதரலப்பற்ைியது. இக்கவிரதயின் ோற்பத்தாறு 

பதங்களும்  ரழக்காலத்து  கிழ்ச்சிரயயும், ஊஞ்சலாட்டத்தின் இன்பத்ரதயும், 

குளிர்ந்த பூங்காவில் ஓடி  ரைந்து விரளயாடுவரதயும், இன்பக்காதல் 

உரையாடல்கரளயும் விவாிகின்ைன. இப்பாடலின் அடிப்பரடக்கரு பருவகால 

 ரழயின் பின்பு வதான்றும் இன்பக்காட்சிகளின் நுகர்வவயாகும். இக்கவிரத 

‘ஹிந்வதாளா’ என்ை யாப்பர திரயக் வகாண்டது. 

ப்வைம் சவைாவர் 1873 - प्रेम सरोिर –  அன்புத்தாடகம் 

இப்பாடல் வதய்வீகக் காதலின் தாகத்ரத விளக்குகின்ைது. இதில் பன்னிைண்டு 

பாக்கள் காதல் பாரதயின் கடின ான வபாக்ரக விளக்குவதாக அர கின்ைன. 

அடுத்த ஏழு பாக்கள் குளங்களின் அழரகப் பாடுகின்ைன. அடுத்த ஏழு பாக்கள் 

வதய்வீகக்காதலின் வபருர ரய விளக்குவதாக உள்ளன. கரடசி ோன்கு 

பாடல்கள் உண்ர க்காதலின் இயல்புகரளப்பாடுகின்ைன. இக்கவிரத ஆழ ான 

காதலில்லாத வாழ்வு ேிை ற்ைது, உள்ளீடற்ைது, வபாருளற்ைது என்பரதக் 

கருப்வபாருளாகக் வகாண்டர கிைது. வ லும் கிருஷ்ணதாஸ், ேந்தாதாஸ், 

சூர்தாஸ், ரசதன்ய, அாிவஹம், வியாஸ் வபான்வைார்  னிதக்காதரல 



58 
 

ர யப்படுத்தியுள்ளனர். எனவவ காதல் இல்லா வாழ்க்ரக வவறுர யானது, வவத 

சாை ற்ைது. காதல் இல்லா ல்  கிழ்ச்சி இல்ரல என்பரத வலியுறுத்துகிைார். இது 

வதாஹா அர ப்புரடயது. 

ப்வைம் தைங் 1877 - प्रमे तरंग –  அன்பு அரல 

இக்கவிரதயில் காதரல உலகியலுக்குக் வகாண்டுவந்து,  னித தத்துவத்ரதக் 

காட்டுகிைார். வ லும் காதல் ஏ ாற்ைத்தின் தனித்த இயல்புகரளயும் இங்வக 

காணலாம். இக்கவிரதயில் தான் இவர் ரவணவக்காதல் கவிஞர் என்ை 

ேிரலயிலிருந்து சாதாைண  னிதக் காதல் கவிஞைாக  ாறுகிைார்.  

சத்ஸயீ ஸிங்கார் - सतसई ससगार – எழுநூறு அலங்காை ஒப்பரனகள் 

இது பிஹாாி லால் அவர்கள் இயற்ைிய சத்ஸயீ ஸிங்காரைப் பின்பற்ைியது. இதில் 

கண்ணன் – ைாரத காதரல வருணிக்கிைார். இளர க் காதரல ர ய ிட்ட இதில் 

இைண்டு வரகயான சிருங்காை ைசங்கள் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 1) சய்வயாக் 

ஸிங்கார்(புணர்ச்சி) – பாடும் வபாருளானது எல்ரலவரையரை இல்லாதது. 2) 

விவயாக் ஸிங்கர்(பிாிவு) – பாடும் வபாருளானது இைக்கத்ரத அல்லது ஏக்கத்ரதக் 

வகாண்டது. இப்பாடல் எண்பத்ரதந்து வதாஹாக்கரளக் வகாண்டது. 

ப்வைம் ப்ைலாப் 1877 - प्रमे प्रिार् – அன்புப்பிைலாபம்  

இக்கவிரத காதலில் ஏற்படும் ஏ ாற்ைத்ரத விளக்குவதாக அர கிைது. இது பதம் 

என்ை இலக்கண யாப்பர தியுரடயது. இதில் வகாகுலத்ரத(பிைஜ் பகுதிரய) 

விட்டு  துபன்( துைா)விற்குப் பிாிந்து வசன்ை கண்ணனிடம் வகாபியர்கள் விடுக்கும் 

வவண்டுவகாள்களாகவவ உள்ளன. “கண்ணா ேீ எங்கரளப் பிாிந்து வசன்ைதனால் 

எங்களுரடய ரக, கால்கவளல்லாம் வசயலிழந்து வபாயின. தாயானவள் எப்படித் 

தன் குழந்ரத வசய்யும் வசட்ரடகரள எல்லாம் வபாறுத்துக்வகாண்டு அன்பு 

வசய்வாவளா, அரதப்வபான்று எங்களுரடய வசய்ரககரளப் வபாறுத்து 
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அருள்புாிவாயாக. கடவுளாகிய ேீ எங்கரளப் பிாிந்து வசன்றுவிட்டாய், அது 

எங்களுக்கு வருத்தத்ரத அளிக்கிைது. கடவுளாகிய உனக்கு பக்தர்களாகிய 

எங்கரளக் காப்பவத வவரல, எனவவ எங்கரள காப்பாயாக”. அாிச்சந்திைர் 

இக்கவிரதயில் புைாணக் கரதகளான  ாவலி கரத,  காபாைதப் வபாாில்  

அர் ீணனுக்கு கிருஷ்ணன் உதவிய கரத ஆகியவற்ரைக் ேிரனவுகூர்கிைார். 

வஹாலி 1879 - होिी –  வஹாலி 

எப்வபாழுது வகாபியர்கள் தாம் கண்ணனுடன்  வஹாலிரய வகாண்டாடி 

 கிழ்ச்சியாக இருந்தார்கவளா அரத இன்ரைய கால ேிரலவயாடு ஒப்பிட்டு 

வருந்துவரத இக்கவிரத முக்கிய பாடுவபாருளாக வகாண்டர கிைது. 

வகாபியர்கள் கூறுவதாக, கண்ணன் எங்களுடன் இருக்கும் வபாது  ிகச் சிைப்பாக 

வஹாலிரயக் வகாண்டாடிவனாம். அப்வபாது கண்ணன் எங்களுரடய கன்னத்தில் 

வண்ணப்வபாடிகரளக் வகாண்டு வந்து தடவி விடுவான். இப்வபாழுது அவர் 

எங்களுடன் இல்ரல, யாருடன் ோங்கள் இந்த வஹாலிரயக் வகாண்டாடுவது. 

கண்ணனுடன் அபீர், குலால் முதலிய வண்ணப்வபாடிகரளவயல்லாம் வகாண்டு 

வஹாலிரயக் வகாண்டாடிவனாம். அத்தரகய வஹாலிரயக் வகாண்டாடக் 

வகாகுலத்திற்கு வருவாயாக கண்ணா, ேீ இல்லா ல் இந்த வஹாலி பண்டிரக 

வவறுர யாக உள்ளது என்று வகாபியர்கள் கூறுகின்ைனர். இக்கவிரத 

ோவடாடிப்பாடல் பாங்கில் அர ந்துள்ளது. 

ைாக்3 ஸங்கிைஹ் 1880 - राग सगं्रह – இைாகத்வதாகுப்பு 

இக்கவிரத ‘பதம்’ என்ை யாப்பர தியுடன் வதாடங்குகிைது. இப்பாடலின் 

ர யப்வபாருள் கண்ணவனாடு வகாபியர்கள்  கிழ்ச்சியாக இருந்தரத ேிரனவு 

கூர்வதாகும். இதில் கண்ணனின் பால பருவம் வதாடங்கி பல்வவறு பருவங்களின் 

வருணரனகள் இடம் வபறுகின்ைன. பருவங்களுக்கும், சூழ்ேிரலகளுக்கும்  

ஏற்ைவாறு பல்வவறு இைாகங்கரளப் பயன்படுத்துகிைார். இக்கவிரத இரசவயாடு 
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பாடுவதற்வகற்ைது. கண்ணனுரடய விரளயாட்டுப் வபாருள்கள் பற்ைிய 

வருணரன, உயர்ந்த  ாடங்களின் வருணரன, கண்ணன் ைாரதவயாடு 

 கிழ்ச்சியாக இருப்பது பற்ைிய வருணரன ஆகியரவ இடம்வபறுகின்ைன. வ லும் 

கண்ணன் உைக்கத்தில் இருக்கும்வபாது அவரைக் கண்டு  கிழவரும் வகாபியர்கரள 

யவசாதா திட்டுவதாகவும் அர ந்துள்ளது. கண்ணனின் ஆரட, ஆபைணங்கள் 

பற்ைிய வருணரனகள். யமுரன ேதிக்கரையில் கண்ணனும், ைாரதயும் ேீைாடும் 

வருணரன, அழகிய யமுரன ேதிக்கரை பூந்வதாட்டத்தில் கண்ணனும் ைாரதயும் 

 கிழ்ச்சியாக இருக்கும் வருணரன ஆகியரவ இடம்வபறுகின்ைன. வ லும் 

இக்கவிரதயில் கண்ணரனப் பிாிந்த வகாபியர்கள் ோட்களும்,  ாதங்களும் வசன்ை 

வண்ண ிருக்கிைது, கண்ணா பிைஜ்பகுதிக்கு  வருரக தருவாயாக என்று 

வவண்டுவதாக அர ந்துள்ளது. இது நூற்றுோற்பத்வதாரு  வசய்யுள்கரளக் 

வகாண்டது. இரசவயாடு பாடக்கூடிய அர ப்பில் அர ந்துள்ளது. 

வர்ஷா விவனாத் 1880 - िर्ाप विनोद –  ரழக்வகளிக்ரக 

கருத்தவ கம் திைண்டிருக்க  க்கள் க லி பாடல்கரள பாட,  ின்னல் பூச்சிகள் 

பைந்த வண்ண ிருக்க, இடி இடிக்க,  ின்னல்  ின்ன, வபண்கள் ஊஞ்சலாட 

என்னும்  ரழக்கால வருணரனவயாடு இக்கவிரத ஆைம்ப ாகிைது. 

இக்கவிரதயின் முக்கியப் பாடுவபாருள்  ரழக்காலக் வகாண்டாட்டத்ரதயும், 

வகாகுலத்திற்கு வருரகதந்த  கண்ணரனக் கண்டு  க்கள் வகாண்ட 

 கிழ்ச்சிரயயும் வவளிப்படுத்துவதாக உள்ளது. இக்கவிரதயில் வபரும்பாலாக 

ஊஞ்சலாட்டத்தின் இன்ப வருணரன இடம்வபறுகிைது. வருடத்தின் அரனத்து 

 ாதங்கரளயும் குைிப்பிட்டு அம் ாதத்தின் சிைப்புகரளயும், காலேிரலகரளயும்  

வருணித்துச் வசல்கிைார். ஆண்டு வருணரனகளில்  ரழக்கால ான ஆடி(ஆஷாட்) 

 ாதத்திற்கு  ிகவும் முக்கியத்துவம் வகாடுத்துச் வசல்கிைார்.  இப்பாடலில் 

கிருஷ்ணன் ைாரத இருவரும்  ரழயில் ேரனந்து  கிழ்ச்சியாக இருப்பரதயும், சில 
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இடங்களில் கண்ணரனப் பிாிந்த வகாபியர்கள் வகாண்ட துன்பத்ரதயும் 

வருணித்துச் வசல்கிைார். கண்ணன் வகாகுலத்திற்கு வந்த வபாது  க்கள் 

இரசக்கருவிகள் முழங்க, எல்வலாருக்கு இனிப்புகள் வழங்கிக் வகாண்டாடினர் 

என்றும், ேந்து கிவஷார் என்ை அைசன் தன்  ரனவிவயாடு  கிழ்ச்சியாக 

வைவவற்ைதாகவும் குைிப்பிட்டுள்ளார். கண்ணனின் வருரகயின் வபாழுது அழகிய 

 ரழக்காலம் வலசான சாைலுடன் குயில்கள் கூவவும்,  யில்கள் அகவவும், வானம் 

இடி இடிக்கவும் வைவவற்ைதாக வருணித்துள்ளார். இது இரசவயாடு பாடக்கூடிய 

பாணியில் அர ந்துள்ளது. இது  லர், க லி என்ை ைாகங்களில் அர ந்துள்ளது.  

ப்வைம்  ாதுாி 1880 - प्रेम माधरुी – அன்பின் இனிர                    

இக்கவிரத திரு ால்  ீது தான் வகாண்ட பக்திரய விளக்கும் முக ாக 

அர ந்துள்ளது. இதில் அவனின்ைி உயிர் இயங்க முடியாது என்று திரு ாவலாடு 

தன்ரன ஐக்கியப்படுத்திக் வகாள்கிைார். வ லும் இதில் திரு ாலிடம் வபண்கள் 

வகாள்ளும் காதல் எவ்வாறு பித்துவாக  ாறுகின்ைது என்பரதயும்  விளக்குகிைார். 

 து முக்குல் 1881 - मध ुमकुुि – வதன்வ ாட்டு  

இப்பாடல் வசந்த காலத்தின்  சிைப்புகரளக் கூறுவதாகத் வதாடங்குகிைது. 

இப்பாடலின் கருப்வபாருள் வஹாலித் திருவிழாரவப் பற்ைியதாகும். ‘அழகிய இந்த 

வசந்தகாலத்தில், எல்லா இடங்களிலும் குயில் கூவுகிைது, காற்று வீசுகிைது, கடுகு 

பூத்திருக்கிைது, வண்டுகள் ஓங்காை ிடுகிைது’ ஆகிய வருணரனயுடன் 

கவிரதயானது வதாடங்குகிைது. இத்தரகய வசந்த ான காலத்தில் கண்ணரனப் 

பிாிந்து தவிக்கிவைாவ  என்று வகாபியர்கள் வருந்துகின்ைனர். இப்பாடலில் சில 

இடங்களில் வகாபியர்கள் பற்ைிய வருணரனகளும் இடம்வபறுகின்ைன. 

வ ன்ர யான வதாலுரடயவர்கள், அழகிய சிவந்த இதழ்கரளயுரடயவர்கள் 

என்வைல்லாம் வருணிக்கப்பட்டுள்ளனர். இது வஹாலிப் பண்டிரக காலம். 

எல்வலாரும்  கிழ்ச்சியாக உள்ளனர். முைசுகள் வகாட்டியவண்ண ிருக்கின்ைன. 
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வகாபியர்கள் அபீர், குலால் வபான்ை வண்ணப்பூச்சிகரளக் கண்ணனின் 

முகத்திலும், முடியிலும் தூவி விரளயாட வவண்டும் என்று முடிவு வசய்கின்ைனர். 

எனவவ இத்தரகய சிைப்பான வசந்தக்காலத்தில் வஹாலிரயக் வகாண்டாட 

வருவாயாக கண்ணா! உன்ரனக் காணாத எங்களுரடய கண்கள் கடல் வபான்று 

கண்ணீர் ரழ வபாழிகின்ைன என்று வகாபியர்கள் கண்ணரன வவண்டுகின்ைனர். 

இப்பாடல் ‘வதாஹா’ அர ப்புரடயது. 

பூ2வலாங் கா குச்சா 1882 - फूिों का गचु् ाा – பூங்வகாத்து  

இக்கவிரதயின் ச ர்ப்பணத்தில் அாிச்சந்திைர் குைிப்பிடுவன: இவ்வுலகில் 

எல்லாமு ாக இருக்கின்ை இரைவவன! ேீவய எனக்கு குரு, எனவவ இவ்வழகிய 

பூக்கரள உன்னுரடய பாதங்களில் ச ர்ப்பிக்கிவைன். இப்பாடலின் பாடுவபாருள் 

பூக்கரளக் கடவுளுக்குச் வசலுத்தி வழிபடுவது என்பவதயாகும். இக்கவிரதயின் 

முக்கியச் சிைப்பு வபரும்பாலும் ‘உருது’ வசாற்கள் பயன்படுத்தப்பட்டர . 

இக்கவிரத பதம் என்ை பாடக்கூடிய ஓரச அர ப்புரடயது. சில இடங்களில் 

‘உருது க ல்’ வடிவமும் இடம்வபற்றுள்ளது. இரைவவன! ேீவய எங்களுரடய 

இதயம், இந்த இதயத்தில் ேீயன்ைி வவறு ஒருவரும் ேிரலக்கமுடியாது என்று 

குைிப்பிட்டுள்ளார். இக்கவிரத அன்ரைய உருது கவிரத  ைரபப் பின்பற்ைி 

அர கிைது. 

ப்வைம் பு2ல்வாாி 1883 - प्रेम फुििारी – அன்புப்பூங்கா  

இக்கவிரதயின் பாடுவபாருள் காதல் என்பது தூய்ர யான பண்புகளுரடயது 

என்பதாகும். வ லும் இக்கவிரத காதல்(அன்பு) என்னும் வதாட்டத்தில் இரைவரன 

வந்து உலவு ாறு அரழப்பதாகும். கடவுவள! ேீ இங்கும் அங்கும் 

அரலந்துக்வகாண்வட இருக்கிைாய். உம்முரடய பாதங்களில் ேீ காலணியும் 

அணிவதில்ரல. இங்கு கற்பைல்கள் ேிைப்பிய இட ாகும். இரவகள் உம்முரடய 

பாதங்களில் ரதத்துத் துன்பத்ரத ஏற்படுத்தும். எனவவ இவற்ரைத் தவிர்க்க ோன் 

ஓர் அழகிய பூந்வதாட்டத்ரத அர த்துள்வளன். அதில் வந்து ேீ  கிழ்ச்சி 
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வகாள்வாயாக! என்று வவண்டுவதாக உள்ளது. இக்கவிரதயில் அாிச்சந்திைர் 

வதாட்டத்ரதப் பலவரகயாகப் பிாிக்கிைார். ஒரு பகுதிரய வவற்றுேிலம் வகாண்ட 

வதாட்ட ாகவும், ஒரு பகுதிரய  ைங்கள் ேிரைந்த வதாட்ட ாகவும், ஒரு பகுதிரய 

பூக்கள் ேிரைந்த வதாட்ட ாகவும், ஒரு பகுதிரய கனிகள் ேிரைந்த வதாட்ட ாகவும் 

பிாித்து வருணிக்கிைார். இத்தரகய சிைப்பான அழகியத் வதாட்டத்தில் வந்து 

 கிழ்வாயாக என்று குைிப்பிட்டுள்ளார். இந்த வருணரனகரள அடுத்து கடவுரளத் 

தாிசிக்கிைார். 

கிருஷ்ண சாித்ை 1883 - कृष् ण रिर्र –  கண்ணன் சாித்திைம் 

இது கிருஷ்ணன் – வகாபியர்களின் உைவுகரள அடிப்பரடயாகக் வகாண்டது. 

இக்கவிரத கிருஷ்ணன் வைலாறு பற்ைிய வபாதுவான வசய்திகள் அடங்கியது. 

இக்கவிரதயில் வபரும்பாலும் பதங்கள் பயின்று வருகின்ைன. இப்பாடலின் 

பாடுவபாருள் வைலாற்ைின் இரடக்காலத்தில்  ிகவும் பிைபல ான கிருஷ்ணன் 

பற்ைிய கரதரய அடிப்பரடயாகக் வகாண்டுள்ளது. இத்துடன் ஆைம்ப 

ேிரலயிலான பக்திப் பாடல்களும் உள்ளன. இக்கவிரதயில் கண்ணரனப் பிாிந்த 

வகாபியர்கள் கூறுவதாக, “கண்ணா! ேீ எங்கரளப் பிாிந்து வசன்ைாய். அதனால் 

ோங்கள் அழுதவண்ண ாகவவ இருக்கின்வைாம். இரத பார்த்தும் 

வைா லிருக்கிைாய்”. இதுதான் உம்முரடய ‘குணேலங்களா’ என்று 

கழிவிைக்கத்துடன் கூறுவதாக அர ந்துள்ளது. 

ஸ்ரீோத் ஸ்துதி 1870 - श्रीनाथ स् तवुत –  ஸ்ரீோதர் துதிப்பாடல்  

இப்பாடல் விஷ்ணுவின்  பல்வவறு அவதாைங்கரளக் குைிப்பிடுகிைது. இப்பாடலின் 

பாடுவபாருள் கண்ணனின் வைலாற்ரைக் கூைி வழிபடுவதாகும். இக்கவிரதயில் 

ச ஸ்கிருதச் வசாற்கள்  ிகுதியாகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. இதில் ‘சந்த்’ என்ை 

வடிவமும் ‘ வதாஹா’வும் பயின்று வந்துள்ளன.  

ப4க்த ஸர்வஸ்வ 1870 - भक् त सिपस् ि –  பக்தித்வதாகுப்பு  
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இந்த கவிரதயில் அவர் தான் வழிபடும் வபரு ாளின் பல்வவறு வதாற்ைங்கரள 

வருணிக்கிைார். இது 301 ஈைடி(வதாஹா)வசய்யுள்கரளயும், ஏழு ஆைடி(சாபாய) 

வசய்யுட்கரளயும் வகாண்டது. இது  ிக ேீண்ட வர்ணரனயுடன் 

வல்லபன்(கிருஷ்ணன் - ைாரத) பக்திரய வபசுகிைது. இக்கவிரத  ைபுவழி 

வாய்வ ாழிப் பாடல் தன்ர ரயக் வகாண்டர கிைது. வருணரன, இரைவவன  ேீ 

பல்வவறு வடிவங்கரள உரடயவர். இவ்வுலகில் எல்லாமு ாக இருப்பவர் ேீவய, 

எனக்குத் தந்ரதயாகவும், குருவாகவும் இருப்பவர் ேீவய. உன்னுரடய அழரக 

ஒப்பிட இவ்வுலகில் எப்வபாருளு ில்ரல. வ லும் ‘ஸ்வஸ்திக்’ சின்னம், சங்கு, 

பல்லக்கு, சிம் ாசனம், தா ரை, முக்வகாணம், எண்வகாணம், அங்குசம், 

 ீன்வடிவம், சாைதி(வதர் ஓட்டுபவர்), அம்பு, ேிலவு, வாள், 

வவண்வகாற்ைக்குரட(சத்ரு), ேவவகாணம்,  ைம் ஆகியவற்ரை வருணிக்கிைார். 

இரவயாவும் கிருஷ்ணனின் வதான் ம் சார்ந்தரவ. இவற்ரை வருணித்து, 

இரைவவன இரவயாவும் உம்முரடய பாதத்திற்கு ச ர்ப்பணம் என்று கூைி 

வபரு ாரள வழிபடுவதாக இக்கவிரத அர ந்துள்ளது. 

ரவஷாக்  ஹாம்ய 1872 - िैशाख महात्य ்  எ – ரவசாக  கிர   

இக்கவிரத ‘வதாஹா’வில் ஆைம்ப ாகிைது. இக்கவிரதயின் பாடுவபாருள் ரவசாக 

 ாதத்தில் இந்ோளில் இன்ன  ந்திைத்ரதக் கூைி, இன்ன வசயரலச் வசய்தால் 

இன்ன பயனரடவீர் என்பதாகும். இதில் பல்வவறு  ந்திைங்கரளப் பற்ைிக் 

குைிப்பிட்டுள்ளார். ரவசாக  ாதம் ேரடவபறும் ‘அஷ்யதிருதியா’ பண்டிரகயின் 

சிைப்புகள் விாித்துரைக்கப் பட்டுள்ளன. இது இம் ாதத்தின் முழுேிலவு ோளின் 

திங்கள், புதன் ஆகிய இரு ோட்கள் வகாண்டாடப்படும். இந்த ோளில் வழிபட்டால் 

இரைவன் ே க்கு எல்லாவற்ரையும் தந்தருள்வான் என்றும், இந்ோளில் 

ஏரழகளுக்கு உதவினால் இன்ன பயனரடவவாம் என்றும் குைிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 
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அத்2 கார்த்திக் ஸ்னான் 1872(எழுதப்பட்டது), 1884 (வவளியானது) - अथ कार्ततक 

स् नान - இனி கார்த்திரக குளியல் 

இப்பாடலின் கருப்வபாருள் கார்த்திரக  ாதத்தில் ேதியில் ேீைாடுவரதப் பற்ைியும், 

இதனால் இன்ன பயரனரடவர் என்பதும், வ லும் இம் ாதத்தில் ேரடவபறும் 

விழாக்கள் பற்ைியும் கூறுகிைது. இந்த அழகிய பகுதியில் எங்கும் விளக்குகள் 

ஏற்ைப்பட்டுள்ளன. அதனால் எங்கும் வவளிச்சம். ஆனால் இரைவவன ேீ என்னுடன் 

இல்லாததால்  இங்கு இருவள ேிரைந்துள்ளது. இப்பாடலில் ைாரதரய 

வழிபடுவதாகக் குைிப்பிடப்பட்டுள்ளது. அதாவது ைாரத கிருஷ்ணனின் இதய 

வதவரத. ஆரகயால் ோன் ைாரதரய வழிபட்டால் கிருஷ்ணன் 

 கிழ்ச்சியரடவான் என்று குைித்துச்வசல்கிைார். வ லும் பிைஜ்பகுதியில் 

ேரடவபறும் தீபாவளி பண்டிரகயின் வகாண்டாட்ட வருணரனயும், 

விளக்குகள்(தீபவ ாதி) எாியும் அழரகயும் வருணிக்கிைார். இதில் ‘பதம்’ என்ை 

இரசவயாடு பாடக் கூடிய வடிவம் பயின்று வந்துள்ளது. இதில் கார்த்திரக 

 ாதத்தின்  ாரல வேைத்தில்  க்கள் கூடி பாடும் பாடரலக் வகாண்டும் 

அர ந்துள்ளன. இந்த அழகிய  ாரலவேைம் எங்கும் விளக்குகள் 

ஒளிர்ந்துவகாண்டிருக்கின்ைன. எங்கும் வவளிச்சம், குளிர்ந்த  ாரலவேைம்  க்கள் 

 கிழ்ச்சியாக இந்த  ாரலப்வபாழுரதக் வகாண்டாடிக் வகாண்டிருக்கின்ைனர் 

என்வைல்லாம் வருணிக்கப்பட்டுள்ளது. 

ஸ்ரீ  ீவன் ீ  ஹாைாஜ் 1872 - श्री जीिनजी महाराज – ஸ்ரீ  ீவன் ீ  காைாஜ்  

இப்பாடலின் கருப்வபாருள் ‘யார் கடவுள்’ என்பதாகும். இது பற்ைிய ேீண்ட 

வினாவும், விரடயுவ  இப்பாடல் முழுவதும் இடம்வபற்றுள்ளன. இவ்வுலகில் 

உள்ள உயிர்கள் யாவும் இரைவனின் உயிர்கவள, இவ்வுலகில் உள்ள 

எல்லாப்வபாருளும் இரைவனின் பரடப்வபயாகும். எங்வகல்லாம் வாழ்க்ரக என்ை 

ஒன்று உள்ளவதா, அதுவவல்லாம் இரைவனின் வாழ்வவயாகும். யார் ஒருவர் தனது 
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உடலிலும், காலிலும் வலிர யுரடயவவைா அவவை கடவுள் . யார் ஒருவர் குருவுக்கு 

குருவாக உள்ளாவைா அவவை கடவுள். யார் ஒருவர்  ன்னனுக்கும் அைிவுரை 

கூறுகிைாவைா அவவை கடவுள். இப்பாடலில் இது வபான்று வ ாத்தம் பதினாறு 

வகள்விகரள எழுப்பி, பதினாறு வகள்விக்கும் ‘கடவுள்’ ஒன்வை என 

விரடயளிப்பதாக உள்ளது. இங்கு எல்லா விரடயும் ோன்வக வார்த்ரதயில் 

அர ந்துள்ளர  குைிப்பிடத்தக்கது. 

ப்ைாதஹ ஸ் ைண்  ங்கல் பாட2ஹ 1873 - प्रात: स् मरण मगंि र्ा : - காரல வணக்க 

 ங்கலத்துதி  

இக்கவிரதயின் பாடுவபாருள் அதிகாரலயில் எழுந்து வாழ்த்துப்பாடல் பாடி 

இரைவரன வழிபடுவதின் பயன் என்ன என்பதாகும். எல்வலாரும் அதிகாரலயிவல 

எழுந்திடுங்கள், குளித்துப் பின்பு  ங்கலவாழ்த்துப் பாடுங்கள். சில வசாம்வபைிகள் 

இன்னும் தூங்கிக்வகாண்வட இருப்பார்கள். அவர்களும் இவ்வாழ்த்துப் பாடரலக் 

வகட்டு எழுந்து விடுவார்கள். இரைவனுக்குச் சில  லர்கரளத் தூவி வழிபடுங்கள். 

வகாபியர்களும் காரலயிவலவய எழுந்து பசுத் வதாழுவத்தில் கன்றுகரளப் பால் 

உண்ணச்வசய்து, பாரலக் கைந்துவகாண்டும், தயிரைக் கரடந்து வவண்வணய் 

எடுத்தும் வகாண்டிருப்பார்கள் இரவ அரனத்ரதயும் காணலாம். எனவவ 

அதிகாரலயில் எழுந்து  ங்கலத் துதி பாடினால்  எங்கும்  ங்கல ான 

சூழ்ேிரலரயவய காணமுடியும் என்பதாகும். இரவயாவும் பிைஜ் பகுதி 

 க்களுரடய வாழ்வுச்வசல்வங்கரள அடிப்பரடயாகக் வகாண்டரவ. 

ரத3ன்ய ப்ைலாப் 1873 - दनै् எ प्रिार् – தீன அைற்ைல் 

இப்பாடலின் கருப்வபாருள் உதவியின்ைி தவிக்கும் ஒருவன்  வதய்வத்திடம் 

ரவக்கும் வவண்டுதவலயாகும். ோன் இழிதன்ர யுரடயவன், ோன் அழுக்குப் 

படிந்தவன், ோன்  னகுப்ரபகரளக் வகாண்டவன், ோன் பல தவறுகரளச் 

வசய்தவன். ஆகவவ கடவுவள என்ரன ோன் தூய்ர யாக்கிக் வகாள்ள 

விரும்புகிவைன். இரவயாவும் கண்ணா! ேீயன்ைி ேிவர்த்தியரடயாது. ேீயன்ைி 
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புண்ணியம் என்ை ேதியில் என்னால் ேீந்தமுடியாது. எனவவ எனக்கு ேீ 

உதவுவாயாக. கண்ணா, ேீயும் பல தவறுகரளச் வசய்தவன். உன்ரனயும் ேீ 

பார்க்கவவண்டும். ஓ கிருஷ்ணா! ேீ உன்னுரடய வாழ்க்ரகரயத் திரும்பிபார். 

 காபாைதப் வபாாில் ேீ உன்னுரடய உறுதிவ ாழிப் படிச் வசயல்படவில்ரல. 

அருச்சுனனுக்குச் சார்பாக இருந்தாய். ஒருவவரள ோன் தவறு வசய்திருந்தாலும், 

உன்னிடம்  ன்னிப்பு வகட்கும் உாிர யுரடயவன். என்  ீது  உனக்கு அக்கரை 

இருந்தால் எனக்கு ேன்ர ரய உண்டாக்குவாயாக என்று வவண்டுவதாக 

இப்பாடல் அர ந்துள்ளது. இப்பாடலின் இறுதியில் யார் ஒருவர் இரைவனின் 

அருள் வபற்ைாவைா அவர் உடல் ேலத்துடன் துன்ப ின்ைி  கிழ்ச்சியாக உள்ளனர் 

என்ை கருத்து விவாிக்கப்பட்டுள்ளது. 

உர்ஹனா 1873 - उरहना – அன்பாகக் கடிதல்  

இக்கவிரதயின் பாடுவபாருள் இரைவரன அன்பாக கடிதலாகும்(பிைஜ் 

பகுதியிலிருந்து வசன்ை கிருஷ்ணன்  ீண்டும் திரும்பி வைாததால் அவரைக் கடிந்து 

வகாள்வதாகும்). கடவுவள ேீ இங்கில்ரல அதனால் யாரும் எங்களுக்கு 

 கிழ்ச்சிரயயும், துன்பத்ரதயும் வகாடுத்தருள முடியாது. வாழ்க்ரகயின் ஒவ்வவாரு 

அனுபவத்ரதயும் உன்ரனயன்ைி வவறு யாைாலும் தைமுடியாது. எல்வலாருக்கும் 

தாயாகவும், தந்ரதயாகவும்,  கனாகவும் இருப்பவர் ேீவய. யார் உண்ர   ட்டும் 

வபசுவவாவைா அதுவும் ேீவய. இளகிய  னம் பரடத்தவனும் ேீவய என்வைல்லாம் 

கூறுவதில் ஓர் அர்த்தமு ில்ரல. ேீ வகாபியர்களின் தரலவன் என்வைல்லாம் 

கூறுவார்கள் அரவ யாவும் வபாய்யானரவ, அதில் ஒரு வபாருளு ில்ரல என்று 

வருணித்துள்ளார். 

 

வதவி ச2த்3 லீலா1873 - दिेी ाद्ममिीिा – வதவி  ாரய லீரல 
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இது ைாரதயின்  ாயச்வசயரலப் பற்ைியது. கண்ணரனப் பிாிந்த ைாரத வருத்தம் 

ேிரைந்த சூழலுடன் இருக்கிைாள். அப்வபாழுது ைாரதயின் வதாழியர்கள்  

ைாரதயிடம் ேீ ஒரு  ாரயரய ேிகழ்த்துவயாக என்று கூறுகின்ைனர். ேீ வதவி 

வபான்று வவட ிட்டு இங்குள்ள வகாவிலில் அ ர்ந்துவகாள். ோங்கள் கண்ணனிடம் 

வசன்று ேம்முரடய வனத்வதாட்டத்தில் புதியதாக ஒரு வதய்வம் 

குடிக்வகாண்டுள்ளது என்று கூைி அரழத்து வருகிவைாம். அப்வபாழுது 

கண்ணரனக் கண்டு  கிழ்ச்சி வகாள்வாயாக என்று அைிவுறுத்துகின்ைனர். பிைகு 

ைாரதயும்  ற்ை வதாழிகளும் வகாவிலுக்குள் வசன்று வதவி வபான்று வவட ிட்டு 

 ரைந்து ேிற்கின்ைனர். சில வதாழிகள் கண்ணனிடம் வசன்று அங்குள்ள 

 க்கரளயும், கண்ணரனயும், யவசாரதரயயும் அரழத்து வருகின்ைனர். 

எல்வலாரும் வதவிரய வணங்குகின்ைனர். யவசாரதயும் வணங்குகிைாள். 

கண்ணனுக்கு இது  ாரய என்று புாிகிைது, இருப்பினும் அவரும் வதவிரய 

வணங்குகிைார். இரவவய இக்கவிரத விளக்கும் வசய்திகளாகும். 

ப்ைாதஹ ஸ் ைண் 1877க்கு முன்னால் - प्रात: स् मरण - காரலத்துதி  

இப்பாடல் கிருஷ்ணவனாடு வதாடர்புரடய வதான் ச் வசயல்கரள ேிரனவு 

கூறுவதாக உள்ளது. அதாவது கிருஷ்ணரன திரும்பத் திரும்ப ேிரனக்கத்தூண்டும் 

வசய்திகரளப் பற்ைியரவ. இப்பாடலின் ஆைம்பத்தில் ைாரதரயயும் 

கிருஷ்ணரனயும் ேிரனவுபடுத்தி வருணிக்கிைார். பிைகு வகாபியர்கரளயும் 

வருணிக்கிைார். கிருஷ்ணவனாடு வேருங்கிய எட்டு வகாபியர் குலப்வபண்கரளயும், 

எட்டு வதாழர்கரளயும் வருணிக்கிைார். இப்பதினாறு வபருடன் அனுருத் உட்பட 

 ற்ை இருவரையும் வருணிக்கிைார். துவாைரகபற்ைிய வைலாற்றுச் வசய்திகரளயும் 

ேிரனவுகூர்கிைார். வதாடர்ந்து கண்ணனின் லீரலகரள ேிரனவு கூர்கிைார். 

கிருஷ்ணனுக்கும் அவைது குருவுக்கும் உள்ள வதாடர்பு, கிருஷ்ணனுக்கும் வகாகுல 

 க்களுக்கும் உள்ள வதாடர்பு ஆகியவற்ரை ேிரனவுபடுத்துகிைார். அடுத்து 

அனு ன், சுக்கிாீவன், விபீஷன், அங்கதன், வால் ீகி பிருத்துவம்பாிஸ், பிைகலாதன் 

வபான்ை பக்தர்கரளயும் வருணித்துச்வசல்கிைார். 
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தா3ன் லீலா 1874 - दानिीिा – தான லீரல  

இக்கவிரதயின் பாடுவபாருள் கண்ணனிடம் வகாபியர் குலப்வபண்கள் வபசுவதற்கு 

ஒரு வாய்ப்பு வகாடுக்கு ாறு வவண்டுவதாகும். வகாபியர்கள் ‘கண்ணனிடம் ேீ 

இங்வகவய தங்குவாயாக, ோங்கள் உன் ீது  ிக்க அன்ரபக் வகாண்டவர்கள். 

எப்வபாழுதும் எங்களிட ிருந்து விலகிச் வசன்று விடுகிைாய். ோங்கள் உன்னிடம் 

வபசுவதற்குாிய ேல்ல வாய்ப்ரப அருள்வாயாக’ என்று விவாித்துச் வசல்கிைது 

இக்கவிரத.  

தன் ய லீலா 1874 - तन् मஎ िीिा – ஒன்ைிப்வபாகும் லீரல 

ைாரத கிருஷ்ணரன எண்ணி அவைாகவவ ஒன்ைிப்வபாதல் என்பது இக்கவிரதயின் 

பாடுவபாருளாகும். ைாரத கிருஷ்ணரன ேிரனத்துேிரனத்து அவவைாடு ஒன்ைிப் 

வபாய்விடுகிைாள். கிருஷ்ணன் வபான்வை புல்லாங்குழரல வாசிக்கிைாள். தாவன 

ைாதா! ைாதா! என்று கூைியவண்ண ிருக்கிைாள். இத்தரகய ைாரதயின் புலம்பல் 

வசயரலக் கண்டு  க்கள் இவளுக்கு என்னவாயிற்று என்று வியந்து வசல்கின்ைனர். 

இதரனத் வதாடர்ந்து கிருஷ்ணன் ைாரதயிடம் வந்து ைாதா ைாதா என்று 

அரழக்கிைான் இத்துடன் இப்பாடல் ேிரைவுவபறுகிைது. இரவவய இப்பாடலின் 

வபாருளாகும். 

ைானீ சத்  லீலா 1874 - रानी ाद्म िीिा – ைாணி லீரல  

இதுவும் வதவி சத்  லீரல என்ை பாடரலப்வபான்ைவதயாகும். இக்கவிரதயின் 

பாடுவபாருள்  ைாரத ைாணி வபான்று வவட ிட்டு ேிகழ்த்தும்  ாரயயாகும். 

ைாரதயும் அவளது வதாழிகளும் கண்ணனுடன்  கிழ்ச்சியாக விரளயாட வவண்டும் 

என்று எண்ணுகின்ைனர். அப்வபாழுது வதாழிகள் ைாரதயிடம் ேீ 

இவ்வனத்வதாட்டத்தின் புதிய ைாணியாக வவட ிட்டு  ாரயரய ேிகழ்த்து. ோங்கள் 

கண்ணனிடம் வசன்று ேம் வனத்வதாட்டத்தில் புதியதாக ஒரு ைாணி வந்திருக்கிைார். 

அவர் உம்ர  யார் அந்த கண்ணன், இந்த வனத்வதாட்டத்திற்கு உாிர யுரடயவள் 

ோன்  ட்டுவ  என்று அகங்காைத்துடன் கூறுகிைாள். ேம்முரடய பசுக்கரள 
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வ ய்ப்பதற்கும் அனு திக்க  றுக்கிைார் என்று கூைி அரழத்துவருகிவைாம் என்று 

கூைிச் வசல்கின்ைனர். கண்ணனிடம் வசன்று இச்வசய்திகரளக் கூைி அரழத்து 

வருகின்ைனர். கண்ணன் ைாணியிடம் சந்வதகத்துடன் வசல்கிைார். ைாணியிடம் ோன் 

என்ன தவறு வசய்வதன் என்று வினாவுகிைார். ைாணி கூறுகிைாள் ேீ எப்வபாதும் 

வபாய் வபசுகிைாய் என்கிைாள். கண்ணன் ோன் ஒரு வபாதும் வபாய் வபசியதில்ரல 

என்கிைார். அடுத்து ைாணி ேீ ஒரு வபாதும் ைாணிரயப் பார்த்ததில்ரல என்கிைாய். 

ஆனால் இப்வபாழுது புதிய ைாணிரயப் பார்க்க வந்துள்ளாவய! என்று 

வினவுவதுடன் இக்கவிரத முடிவரடகிைது. 

ஸ்வரூப் சிந்தன் 1874 - स् िरूपर् सरतन – உருவத்ரத உள்ளுதல்  

இக்கவிரதயின் பாடுவபாருள் கிருஷ்ணனின் பல்வவறு வடிவங்கரளக் 

(உருவங்கரளக்) கூைி வழிபடுதலாகும். கிருஷ்ணன் வவண்வணய்ரயத் திருடி 

உண்ணும்வபாது யவசாரத அவருரடய வாரயத் திைந்து பார்க்க உலகம் 

சுழலுவரதக்காட்டும் காட்சி. இந்திைன் வகாபம் வகாண்டு வபருத்த இடி  ரழ 

வகாகுலத்தில் வபாழிய வகாபியர்கரளக் கண்ணன் தனது சுண்டுவிைலில் 

 ரலரயத் தூக்கிபிடித்துக் காப்பாற்ைிய காட்சி. இதுவபான்று கிருஷ்ணவனாடு 

வதாடர்புரடய பல்வவறு காட்சிகரள இக்கவிரதயில் வருணித்துச் வசல்கிைார். 

ஸ்பூட் ச ஸ்யா1874 - स् फूट स समस् எा – உதிாியான சிக்கல்கள்  

இக்கவிரத கிருஷ்ணரன ேிரனத்து ைாரதபட்ட  சில துன்பங்கரளக் கூறுவதாக 

அர ந்துள்ளது. ைாரத கிருஷ்ணரன எண்ணி அவன்  ீது ரபத்திய ாகிைாள். 

கிருஷ்ணரன ேிரனத்துச் சில வேைங்களில் ைாதா என்றும், சில வேைங்களில் 

கிருஷ்ணா! என்றும் புலம்பிக்வகாண்டிருப்பதாக இப்பாடல் அர ந்துள்ளது. 

 

 

ப்ைவபா3தி4னி1874 - प्रबोवधनी – அைிவு தருதல்  
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இப்பாடல் கிருஷ்ணன் வகாகுலத்தில் இருந்தவபாது பிைஜ்பகுதியும், அங்குள்ள 

 க்களும் எவ்வாறு  கிழ்ச்சியுடன், வசழிப்பாக இருந்தனர் என்பரத 

ர ய ாகக்வகாண்டுள்ளது. அன்று யவசாதா, ேந்த், பலைாம் ஆகிவயார் தங்கள் 

உைக்கத்திலிருந்து விழிக்கின்ைனர். அதிகாரல வேைம் பைரவகள் சத்த ிடுகின்ைன, 

பூக்கள்  லைப்வபாகின்ைன, சூாியன் உதிக்கிைது, வானம் வவளிர்க்கிைது, 

எல்வலாரும் அவைவர் பணிகளுக்கு ஆயத்த ாகின்ைனர். சிலர் பசுவதாழுவத்தில் 

பாரலக்கைக்கின்ைனர். சிலர் பசுக்கரள வனப்பகுதிக்கு வ ய்ப்பதற்காக 

ஓட்டிச்வசல்கின்ைனர். இவ்வாறு கண்ணன் வகாகுலத்தில் இருந்தவபாது  க்கள் 

 ிக்க  கிழ்ச்சியுடன் வசழிப்பாக இருந்தனர். வதாடர்ந்து கண்ணன் வகாகுலத்தில் 

இருந்த காலங்கரள ேிரனவு கூர்கிைார். 

ஸ்ரீபஞ்ச ீ 1875 - श्रीर्रंमी – ஸ்ரீ பஞ்ச ி 

இப்பாடல் இந்தி வருடத்தின் பாகுன்(அ) பால்குன் என்ை  ாதத்தின் 5 வது ோளான 

பஞ்ச ி ோளன்று வகாகுலத்தில் கண்ணனும், அவைது தாய் யவசாரதயும், தந்ரத 

ேந்துவும், பலைா னும்  ற்றும் கண்ணனின் வதாழர்களும் எவ்வாறு வஹாலிப் 

பண்டிரகரயக் வகாண்டாடினர் என்பரதப் பற்ைியது. 

அத் ஸ்ரீ சர்வவாத்தம் ஸ்வதாத்ை(பா4ஷா) 1877க்கு முன்னால் - अथ श्री सिोत्य तम स् तो्र 

(भार्ा) – இனி ஸ்ரீ சர்வவாத்த ர் வதாத்திைப் பாடல்  

இப்பாடலின் வபாருள் இரைவரன வழிபடுவதற்கான வ ாழிச் வசல்வங்கள் 

என்பதாகும். வருணரனகள்: கிருஷ்ணன் ோன்கு வவதங்கரளயும் அைிந்தவன். 

எல்லா ஆற்ைல்கரளயும் வகாண்டவன். அவர் ேம்முரடய தவறுகரளயும், 

குரைகரளயும் ேிவர்த்தி வசய்பவர். கண்ணா! ேீ கடவுளுக்வக கடவுளாக இருப்பவர். 

எனவவ ோன் உன்ரன வணங்குகிவைன். எனக்கு அர தியான வாழ்ரவயும், 

ஆவைாக்கிய ான உடல் ேலத்ரதயும், வசல்வங்கரளயும் வகாடுத்து காத்தருள் 

என்று வவண்டுவதாக அர ந்துள்ளது.  
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விவவத3க் பஞ்சக் 1876 - वनिदेक र्रंक – ச ர்ப்பண பஞ்சகம்  

இக்கவிரத ஐந்து பாடல்(பதங்கள்)கரளக் வகாண்டது. இதன் வபாருள் 

இரைவனுக்கு ச ர்ப்பிக்கும் ஐந்து பாடல்கள் என்பதாகும். இதன் கருப்வபாருள் 

கிருஷ்ணா ேீ இல்லா ல் வகாகுல  க்கள் அழுதவண்ண ாகவும், புலம்பியும் 

வகாண்டிருக்கின்ைனர். சிலர் வசய்வது வதாியாது தவிக்கின்ைனர். வகாகுலவ ங்கும் 

வைட்சியாகவவ உள்ளது. எனவவ  ரழயுடன் வந்து இந்தக் வகாகுலத்தின் 

 க்கரளக் காப்பாற்றுவாயாக என்னும் வவண்டுதரலக் வகாண்டுள்ளது. (குைிப்பு: 

இது வபான்ை பஞ்சக் கவிரத எழுதி முடித்த பிைகு  ரழ வரும் என்பது இங்குள்ள 

ேம்பிக்ரக) 

உத்தைார்த்த ப4க்த ால் 1876 - 77 - उत्य तरा्प भक् तमाि – பிற்பகுதி பக்தி  ாலா 

(சாித்திைம்) 

இக்கவிரதயின் பாடுவபாருள் இந்தி பக்தி வைலாற்ைின் இரடக்காலம்  ற்றும் 17 

ஆம் நூற்ைாண்டின் வல்லபன்களின்(ரவணவபக்தர்கள்) பக்திச் சிைப்புகரளப் பற்ைி 

விளக்குவதாகும். இக்கவிரதயின் முதல் 23 வதாஹாவில் ைாரத-கிருஷ்ணன் 

இருவரையும் வழிபடுகிைார். இரைவா! ோன் பல தவறுகரளச் வசய்தவன். ேீ 

எல்ரல இல்லாத ஆற்ைலுரடயவன், எனவவ ேீ வழிபடுவதிற்குாியவன். 

ைாரதயுடனான உம்முரடய காதல் உண்ர யானது. யார் உன்ரன இைவு பகல் 

என்று பாைா ல் ேிரனத்துக் வகாண்டிருப்பவைா அவர் ‘ைாரத’ யின் 

அன்பிற்குாியவன். ஆரகயால் ோன் உன்முரடய பாதங்கரள வணங்குகிவைன். 

இத்துடன் கிருஷ்ணவனாடு வதாடர்புரடய எல்லா வபாருள்கரளயும் வழிபடுகிைார். 

வியாசர், ோைதர், சிவன் வபான்வைாரையும் வழிபட்டு, ேீங்கள் கிருஷ்ணன்  ீது 

தீைாப் பற்றுரடயவர்கள். எனவவ ோன் உங்கரளயும் வழிபடுகிவைன் என்பதாக 

உள்ளது. ஏற்கனவவ ோபதாஸ் பக்தி  ாரலரய எழுதியுள்ளார். இருப்பினும் ோன் 

என்னுரடய பக்த ாரலரய பிைஜ்வ ாழியில் எழுதப்வபாகிவைன் என்பதாகத் 

வதாடர்கிைது இக்கவிரத. ோபதாஸ் அவர்கரளப் பின் பற்ைி அாிச்சந்திைர் 

கிருஷ்ணன் வகாகுலத்தில் இருந்த காலங்கரள  திப்பிட்டுச் வசல்கிைார். வ லும் 
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கிருஷ்ணனுரடய பூர்வீகத்ரதயும் குைித்துச் வசல்கிைார். இதரனத் வதாடர்ந்து 17 

ஆம் நூற்ைாண்டிலிருந்த 84 ரவணவ  பக்தர்களின் பக்திச் சிைப்புகரள 

எடுத்துரைக்கிைார்.  

ர ன் குதூஹல் 1873 - जनै कुतहूि – ச ண விவனாதம்  

இச்வசய்யுள் பாைவதந்து அவர்களின்  தம் சார்ந்த தாைாள  னப்பான்ர ரயக் 

காட்டும் முக ாக அர ந்துள்ளது. இது 36 பாடல்கரளக் வகாண்டுள்ளது. 

இச்வசய்யுளில் அாிச்சந்திைர் ச ண தத்துவத்ரதப் புகழ்ந்து எழுதியுள்ளார். 

ச ண தம் சிைந்த தத்துவத்ரதக் வகாண்டது. சிலர் ச ண வகாயிலுக்குள் 

அனு திக்க  றுக்கின்ைனர். அவர்கள் உண்ர யான ச ண தத்துவத்ரதப் 

பின்பற்ைாத அைிவிலிகள்,  த இருப்ரபக் வகாண்டவர்கள். இரைவன் எங்கும் 

ேிரைந்துள்ளான். அவரைக் வகாயிலுக்குச் வசன்று தான் வழிபட 

வவண்டுவ ன்ைில்ரல. தீைாத பக்தி(அன்பு) மூல ாகத்தான் இரைவரன 

அரடயமுடியும். இரைவரன வழிபட யாரும் அைிவாளியாகவும், இைா ாயணம், 

 காபாைதம் அைிந்தவைாகவவா, அல்லது வகாயில்  ணியாகவவா இருக்க 

வவண்டியதில்ரல. அவர் இரைவன்  ீது அன்பு வசலுத்துபவைாக இருந்தால் 

வபாதும். இப்பாடலில் ச ண  தத்துைவியான ாிஷபோதரையும் புகழ்ந்து 

வசல்கிைார். 

அபவர்கதா3ஷ்டக் 1877 – अर्िगपदाष् ट सक –  வசார்க்கம் தரும் அஷ்டகம்   

இது எட்டு பதங்கரள உரடய பாடல். சந்த் என்ை ‘வசால்விரளயாட்டு’ மூலம் 

இரைவரன வழிபடுவது இப்பாடலின் கருப்வபாருளாகும்.  இப்பாடலில் 

கிருஷ்ணரன பல்வவறு அரடவ ாழிகள் வகாடுத்து வழிபடுகிைார். எ.கா: 

பைபிைம் ம், பைவ ஸ்வர், பை ாத் ா, பை ானந்தம், பிைசன், புருவஷாத்தம் 

என்வைல்லாம் கூைி வழிபடுகிைார். வ லும் ‘ ா’ ‘வ’ என்ை எழுத்ரதயும் பயன்படுத்தி 

அரடவ ாழியிட்டுக் கிருஷ்ணரன வழிபடுகிைார். 
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அபவர்க பஞ்சக்1877 - अर्िगपर्रंक – வசார்க்கம் தரும் பஞ்சகம்  

இப்பாடலும் சந்த் என்ை ‘வசால்விரளயாட்டு’ மூலம் இரைவரன வழிபடுவதாகும். 

இப்பாடல் ஐந்து பதங்கரளக் வகாண்டது. 

புரூவஷாத்தம் பஞ்சக் 1877 - र्रुूपर्ोत्य तम र्रंक – புருவஷாத்த ர் பஞ்சகம்  

இக்கவிரத ஐந்து பதங்கரளக் வகாண்டது. கிருஷ்ணரன புருவஷாத்தம் என்ை 

வபயாிட்டு வழிபடுவரதப் பாடுவபாருளாகக் வகாண்டது. 

வவணு கீதி1877 - िणे ुगीवत –  புல்லாங்குழல் கீதம் 

இப்பாடலின் கருப்வபாருள் புல்லாங்குழரலப் புகழ்வதாகும். இக்கவிரதயின் 

வதாடக்கத்தில் ைாரதரயப் பற்ைிய வருணரன இடம்வபறுகிைது. கிருஷ்ணா ைாரத 

உனது இடதுபக்கம் இருப்பவள். அவள் எப்வபாதும் உன்  ீது தீைாப்பற்றுரடயவள் 

என்வைல்லாம் வருணரன இடம்வபறுகிைது. வதாடர்ந்து வகாகுலத்தில் கண்ணன் 

வாழ்ந்த காலங்கரள ேிரனவுபடுத்துகிைார். கிருஷ்ணன் பிருந்தாவனத்திற்கு 

பசுக்கரள ஓட்டிச் வசல்கிைான். அங்கு வசல்ல முடியாத வகாபியர்கள் 

வருந்துகின்ைனர். வனத்தில் கிருஷ்ணன் புல்லாங்குழரல வாசிக்கிைான். இரத 

எண்ணிய வகாபியர்கள் அந்தக் குழல் அதிர்ஷ்டம் உரடயது. கண்ணனின் சிவந்த 

உதடுகளின் சுரவரய அைியும் வாய்ப்பு அந்தப் புல்லாங்குழலுக்கு கிரடத்துள்ளது. 

ோங்கள் அதிர்ஷ்டம் இல்லாதவர்கள் என்று வருத்தம் வகாள்கின்ைனர். கிருஷ்ணன் 

புல்லாங்குழரல வாசிக்கிைான். அரதக்வகட்டு பிருந்தாவன  க்கள்  கிழ்ச்சி 

வகாள்கின்ைனர். வகாபியர்கள் கிருஷ்ணனின் புல்லாங்குழல் இரசயில் தங்கரள 

வ ய் ைந்து ேின்ைனர். அடுத்து வகாகுல  க்கள் கிருஷ்ணனின் குணேலங்கரளப் 

புகழ்ந்து வசல்வதாகக் கவிரத ேிரைவு வபறுகிைது. 

 

மூல் ப்ைஷ்ன1877 - मिू प्रश् न - ஊர  வினா 
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இக்கவிரதயிலும் அாிச்சந்திைர் சந்த் என்ை ‘வசால் விரளயாட்ரடக்’ 

ரகயாளுகிைார். இதில் ஒருவர் வினா எழுப்புவார். வினாவிற்கான பதிரல 

 ற்வைாருவர்  னதில் ரவத்துக்வகாள்வார். வினா எழுப்பியவர் அவாிடம்  

பதிரனந்து வரகயான வசாற்கரளக் கூைி விரடரய அைிவது. அரவ:  ீல், 

 ிர்தக், வனஸ்பதி, தாது, சூன்ய,  ல், ைஸ், பார்தீல், வஸ்த்ை, ேிைல்ப,  டி,  ிஸ்ாித், 

ஔஸ்ைத், கிருத்திைம், லிக்கு வபான்ைரவ. இப்பாடலில் அாிச்சந்திைர் இவ்வாறு ஒரு 

வினா எழுப்பி விரட காணுவதாக அர ந்துள்ளது. 

கீத் வகாவிதானந்த்1877-78 - गीत गोविदानन् द – கீதா வகாவிந்தத்தின் ஆனந்தம்  

ச ஸ்கிருதத்தில் வ யவதவர் எழுதிய கீதா வகாவிந்தத்திலிருந்து கருரவ எடுத்து 

அாிச்சந்திைர் இப்பாடரல இயற்ைியுள்ளார். இப்பாடல் ‘சிருங்காை ைசம்’  ிக்கரவ. 

கிருஷ்ணன்-ைாரதயின் காதரல கூறுவதாக உள்ளது. ைாரதயும் கிருஷ்ணனும் 

பிருந்தாவனத்தில்   கிழ்ச்சியுடன் வபசியும், சிாித்தும் விரளயாடி 

வகாண்டிருக்கின்ைனர். பைரவகள் இரைச்சலிடுகின்ைன, அருவியில் வவள்ளம் 

ஓடுகிைது. இத்தரகய இயற்ரகயான சூழலில் ைாரதயும் கிருஷ்ணனும் 

 கிழ்ச்சியாக இருக்கின்ைனர். வதாடர்ந்து வ யவதவாின் கீதாவகாவிந்தத்திலிருந்து 

கருத்ரத எடுத்து விளக்கிச்வசல்கிைார். இப்பாடல் முழுவதும் கிருஷ்ணன் – 

ைாரதயின் காதரல வருணித்து வழிபடுதலாகும். 

பீஷ் ஸ் வைாஜ்1879 - भीष् मस् मिराज – பீஷ்  துதியின் அைசன்  

இக்கவிரத கிருஷ்ணரன வருணித்து வழிபடுதவலயாகும். இரைவா! என்ரன 

உம்முரடய பாதங்களில் ச ர்ப்பிக்கிவைன். என்ரன அருள்வாயாக, என்னுரடய 

 னம் எப்வபாழுதும் அர தியாக உள்ளது. ஏவனன்ைால் உம்ர  வழிபடுவதால். 

என்னுரடய கண்களில் உன்ரனயன்ைி ஒருவரு ில்ரல. எப்வபாழுதும் என்  னம் 

உம்ர   ைந்ததில்ரல. இர ப் வபாழுதும் என்னுரடய கண்கள் உன்ரனக் 

காணா ல் இருந்ததில்ரல. எனவவ ோன் இைந்த பிைகு எனக்கு வ ாட்சத்ரத 
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தருவாயாக. இரைவா  ஞ்சள் ேிை ஆரடயில்  ிகவும் அழகாக உள்ளாய். 

எப்வபாதும் இவ்வாரடயிவலவய காட்சிபுாிவாயாக! என்று வவண்டுவதாக 

இக்கவிரத அர ந்துள்ளது. 

 ான் லீலா பூ2ல் புவசள4அல்1879 - मान िीिा फूि बुझौअि – வகாப லீரலயும்  லர் 

தந்து ஆற்றுதலும்  

இப்பாடல் அைிவுக்கு வவரல வகாடுப்பதாக உள்ளது. இப்பாடலில் 

வசால்விரளயாட்ரடக் ரகயாளுகிைார். இதில் 31 பூக்களின் வபயர்கரள  5 

அட்டவரணகளாகச் வசய்துள்ளார். ஒவ்வவாரு அட்டவரணக்கும் 1,2,4,8,16 எனத் 

தனித்தனியாகக் குைிப்பிட்டுள்ளார். ஒருவர் இவ்வட்டவரணயுள் உள்ள ஏதாவது 

ஒரு பூவின் வபயரைக் வகாண்டு, அது இடம்வபற்ை அட்டவரணயிலிருந்து 

முன்னுள்ள அட்டவரண வரை உள்ள எண்ரணக்கூட்ட  ஓர் எண்ணிக்ரக வரும். 

அந்த எண்ணிக்ரகயுள்ள வதாஹாரவப் பார்த்தால் அப்பூவின் வபயர் 

இடம்வபற்ைிருக்கும். 

ஸ்ரீ சீதா வல்லப்4 ஸ்வதாத்ை1879  - श्री सीता िल् िभ स् तो्र – ஸ்ரீ சீதா வல்லபன் துதி  

இக்கவிரத முழுவதும் ச ஸ்கிருதத்தில் எழுதப்பட்டுள்ளது. இதன் பாடுவபாருள் 

சீரதரயயும், ைா ரனயும் வழிபடுதவலயாகும். இவ்விருவருரடய வருணரனயும், 

 ானக்கியபுாி வருணரனயும்  ிகுதியாக இடம்வபறுகின்ைன. 

வினய ப்வைம் பச்சாஸ் 1881 - विनஎ प्रमे र्रासा – பணிவான அன்பு ஐம்பது 

இது ஐம்பது பதங்கரளக் வகாண்டது. இதன் பாடுவபாருள் ‘ உம்முரடய வசயரல 

ேீ  ைந்தாலும், ோன் அரத  ைக்க ாட்வடன்’ என்பதாகும். இப்பாடலில் வ ார ன் 

கான் வ ார ன் என்ை உருது கவிஞாின் க ரலப் பின்பற்ைியுள்ளார். இப்பாடலில் 

ைா  – கிருஷ்ண அவதாைங்களில் ேிகழ்ந்த லீரலகரள ேிரனவுறுத்துகிைார். 

யாரனரய முதரல கவ்விய வபாது உதவினாய். அரத ேீ  ைந்திருப்பாய், ஆனால் 

ோன் அரத  ைக்கவில்ரல. பாண்டவர்கள் திவைளபதிரய பரணயம் ரவத்து 
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இழக்க, துாிவயாதனன் திவைளபதிரய  ானபங்கம் வசய்தவபாது உதவினாய். 

அரதயும்  ைந்திருப்பாய், ஆனால் ோன் அரத  ைக்கவில்ரல. காட்டில் 

வானைங்களுக்கு ேண்பனாக இருந்தாய். அரதயும் ோன்  ைக்கவில்ரல என்று 

கிருஷ்ணன் வசய்த உதவிகரள ேிரனவுகூர்வதாக உள்ளது. கிருஷ்ணா ேீ ஓர் 

உன்னத ான கடவுள், யாருக்கு உதவி வதரவபடுகிைவதா அந்த ச யத்தில் 

உதவுகிைாய். எனவவ ோன் உன்ரன வழிபடுகிவைன். இவ்வுலகில் உள்ள இந்த 

உடல், வசல்வம், வபண் எல்லாவ   ாரய அவற்ைில் ஒன்று ில்ரல. இரைவன் 

இவ்வுலகில் உயிர்கரளப் பரடப்பது அர தியாக வாழவும், வழிபடவுவ யாகும். 

ஆகவவ ோன் உன்ரன வழிபடுகிவைன் என்ரனக் காப்பாயாக என்பதுடன் 

இப்பாடல் முடிவரடகிைது. 

 3.3.2 ைாஜ் ப4க்தி கீ கவிதாவய - राजभवि की कविताए ं– ஆட்சியாளர்கள் பற்ைிய 

கவிரதகள்  

ஸ்வர்கவாசி ஸ்ரீ அல்வைத் வர்ணன் அந்தர்லாபிகா 1861 - स् िगपिासी श्री अििरत िणपन 

अन् तिापवर्का – ஸ்ரீ ஆல்பர்டின் இைந்தவபாது இயற்ைிய இைங்கற்பாடல் 

அாிச்சந்திைர் தனது 11 வது வயதில் இக்கவிரதரய இயற்ைியுள்ளார். இக்கவிரத 

விக்வடாாியா  காைாணியின் கணவர் ஆல்பர்ட்  இைந்த வபாது அவர்  ீது 

பாடப்பட்ட இைங்கற்பாவாகும். இது ோன்கு பதங்கரளக் வகாண்டது. இதில் 36 

வினாக்கரள எழுப்பி – இறுதி வாியில் விரடயாக ஆல்பர்ட் என்று முடிக்கிைார். 

யார் சிைந்த வபச்சாளர், யார் ஒருவர் சிைப்பாக ஆட்சி வசலுத்தியவர், யார் ஒருவர் 

ேம்முரடய குரைகரளக் வகட்டு ேிவர்த்தி வசய்தவர் என்பது வபால முப்பத்தாறு 

வினாக்கரளக் வகட்டு ஆல்பர்ட் என்று  விரட கூறுகிைார். 
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ஸ்ரீ ைாஜ்கு ார் சுபாக ன் வர்ணன் 1857(எழுதப்பட்டது)1922 (வவளியானது) - श्री 

राजकुमार शभुागमन िणपन – ஸ்ரீ ைாஜ்கு ார்  ங்கல வருரக 

ஏழாவது வவல்ஸ் அைசர் இந்தியாவிற்கு வருரகதந்த வபாது  பாடிய பாடல். 

இந்தியாவிற்கு வருகிைாய் வருக, வருக. உம்முரடய வருரகயால் இம் ண் 

வபாழிவு வபைப்வபாகிைது. எல்வலாரும் உம்ர  எதிர்வோக்கிவய இருக்கிைார்கள். 

உம்வருரகயால் இந்தியாவில்  கிழ்ச்சி ேிகழப்வபாகிைது. வதான் த்தில் 

‘அவத்’திற்கு(காசி) ைா ன் வந்தார், அதுப்வபான்று காசிக்கு ேீயும் 

வருரகதந்துள்ளாய். இந்த அழகிய காசி புதுப்வபண் தங்கரள வைவவற்கிைாள். 

வபாஜ், வியாஸ், வால் ீகி, ைாம், அாிச்சந்திைர், யுதிஷ்ட்ைன், கிருஷ்ணன், அக்பர், 

காளிதாஸ் வபான்வைார் இம் ண்ணில் இல்ரல. ஆதலால் இது ஏரழ ோடாகவவ 

உள்ளது.  க்கவளல்லாம் பசிபட்டினிவயாடு இருக்கின்ைனர். இருந்தாலும் 

உம்ர க்கண்டு  க்கள்  கிழ்ச்சிவயாடு வைவவற்கின்ைனர் என்பதாக இப்பாடல் 

அர ந்துள்ளது. 

ஸ்ரீ ைாஜ்கு ார் ஸீஸ்வாக3த் 1869 - श्री राजकुमार ससु् िागत –  ஸ்ரீ ைாஜ்கு ார் ேல்வைவு 

இக்கவிரதயின் பாடுவபாருள் எண்டின்பர்க் சிற்ைைசர் இந்தியாவிற்கு வருரக 

தந்தவபாது, அவரை வைவவற்பதற்காகப் பாடப்பட்டதாகும். இது 12 பதங்கரளக் 

வகாண்டது. 

ஸ் வனான்ச3லி - समुनोन् जवि:   லர் அஞ்சலி 

இக்கவிரத எண்டின்பார்க் இளவைசர் பனாைஸ் வந்தவபாது அவருக்கு  லர் ாரல 

வகாடுத்து வைவவற்பதாக உள்ளது. இப்பாடல் ஆங்கில முன்னுரையுடன், 

இவ்விழாவில் கலந்துவகாண்ட முக்கிய ான தரலவர்களின் வபயர்களும் 

குைிப்பிடப்பட்டுள்ளன.  
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காசி வ  க்ைஹண் க ஹித்  ஹாைாஜ் கு ார் வக ஆவன வஹது1870 - काशी में ग्रहण क 

वहत महाराज कुमार के आन ेहते ु   

இக்கவிரத ஓர் ஆங்கிவலய இளவைசரையும், சந்திை கிைகணத்ரதயும் ஒப்பிட்டுப் 

பாடுவதாக அர ந்துள்ளது. சந்திை கிைகணம் ேல்லதன்று, ஆனால் இளவைசர் 

ோட்டிற்கு ேன்ர  அளிப்பவர். சந்திைகிைகணம் சிைிது சிைிதாக வதய்ந்து  ரையும், 

ஆனால் இளவைசர் ோளுக்கு ோள் வளர்ந்து வகாண்வட வபாவார். இதுவபான்று 

ஒப்பிட்டு இளவைசரைப் புகழ்வதாக அர ந்துள்ளது. 

பிாீன் ஸ் ஆஃப் வவல்ஸ் வக பீடித் வஹாவன பர் கவிதா 1871 - सप्रस ऑफ िले् स के र्ीवतत 

होन ेर्र कविता – வவல்ஸ் அைசர் ேலிவுற்ை வபாது எழுந்த பாடல் 

இப்பாடல் வவல்ஸ் இளவைசர்  வலாியா என்ை கடுர யான காய்ச்சலால் 

துன்புற்ைவபாது, அவர் ேலம் அரடய வவண்டி பாடப்பட்டதாகும். வவல்ஸ் 

இளவைசாின் வபருர கரள எடுத்துக்கூைி இத்தரகய பல ேல்ல குணங்களின் 

இருப்பிட ாக இருக்கும் இவரைக் காப்பாற்றுவாயாக என்பதாக உள்ளது. 

முஹ் திகா2வனீ1874 - मुहं ददखािनी – முகம் காட்டல் 

எண்டின்பர்க் சிற்ைைசாின் புது ரனவியான விக்வடாாியா இந்தியாவிற்கு வருரக 

தந்தவபாது அவரைப் வபாற்ைி புகழ்ந்து பாடிய கவிரதயாகும். வட இந்தியாவில் 

திரு ணம் ஆன புதுப்வபண் கணவர் வீட்டிற்கு வரும்வபாது அண்ர யில் 

இருப்பவர்கள் வசன்று வபண்ணின் முகத்ரதக்கண்டு வருவார்கள். அதுப்வபான்று 

விக்வடாாியாரவ வருணித்துப் பாடப்பட்டதாகும். அைசி, ேீ  ிக்க அழகுரடயவள். 

உ க்குச் சிைந்த கணவர் கிரடத்துள்ளார். ேீங்கள் இவ்வைசாின் சிைந்த  ரு களும் 

கூட என்று புதுப்வபண்ரணப்(விக்வடாாியாரவப்) புகழ்வதாக உள்ளது. 
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பா4ைத் பி4க்ஷா1875 - भारत वभक्षा –பாைத பிரக்ஷ 

இது வங்க வ ாழியில் வஹ ச்சந்திைர் இயற்ைிய பாடலின் தழுவலாகும். இதன் 

பாடுவபாருள் இந்தியா ஆங்கில ஆட்சியினால் எவ்வாறு வறுர  அரடந்துள்ளது 

என்பரத ர ய ிட்டது. இந்தியாவின் இழிேிரலரய எடுத்துரைக்கிைார். 

 ானவஸாபாயன் - मानसोर्ाஎन –  னரத அளித்தல் 

இப்பாடல் பனாைஸில் ‘கிங் எட்வர்ட்  ருத்துவ ரன’ திைப்பு விழாவிற்கு வருரக 

தந்த வவல்ஸ் இளவைசரைப் புகழ்ந்து பாடிய பாடல்களின் வதாகுப்பாகும். இதில் 

பத்ாி ோைாயண் வசளத்ாி பிவைம்கான், ைாம்ைாஜ் கல்லூ ி, லால் பிஹாாி சுக்லால், 

ஸ்ரீ ோைாயண், வலாக் ோத் சர் ா, ஸ்ரீ க லா பிைசாத், சந்த்லால், பிைஜ்சத்ரு, 

சந்வதாஷ் சிங் சர் ா, தாவ ாதை சாஸ்திாி உள்ளிட்ட பலாின் பாடல்கரளக் 

வகாண்டது. இது 31 பக்க சுவலாகங்கரளக் வகாண்டது. இம் ருத்துவ ரன பிைகு  

‘சிவ்பிைசாத் குப்தா  ருத்துவ ரன’ எனப் வபயர்  ாற்ைப்பட்டது. இது இப்வபாழுது 

 ாவட்ட  ருத்துவ ரனயாக  ாற்ைப்பட்டுள்ளது. 

 வனாமுகுல்  ாலா1877 - मनोमकुुि मािा –   னவ ாட்டு  ாரல 

இதில் விக்வடாாியா  காைாணிரயப் புகழ்ந்து பாடியுள்ளார். இது ோன்கு 

பாடல்களின் வதாகுப்பாகும். முதல் பாடலில் உருது எழுத்துக்கரளயும், இந்தி 

எழுத்துக்கரளயும் கலந்து வார்த்ரதகரள அர த்துள்ளார். பாைத் சகாஜ் என்ை 

இைண்டாவது பாடலில் எளிர யான வ ாழிேரடரயப் பயன்படுத்தியுள்ளார். 

இதில் பத்  புைாணத்தில் வரும் ‘ச ீைா ா’ என்ை வதவரதரய விக்வடாாியா 

 காைாணிவயாடு ஒப்பிட்டுப் புகழ்கிைார். மூன்ைாவது ஸ்ரீ ைா  ைாவ ஸ்வாி துதி 

என்ைபாடல் முழுவதும் ச ஸ்கிருதத்தில் எழுதப்பட்டுள்ளது. ோன்காவது பாடலான 

க லில் ஆங்கில ஆட்சியாளர்கரள வருணிக்கிைார். இதில் இந்திய வதான் ம் 

பற்ைியச் வசய்திகரளயும், தில்லிரயப் பற்ைியச் வசய்திகரளயும்  

ேிரனவுறுத்துகிைார். 
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பாைத் வீைத்வ1881 - भारत िीरत्य ि - பாைத வீைம் 

இதில் விக்வடாாியா  காைாணி வபஷாவாின்  ீது பரட எடுத்தவபாது இந்திய 

வீைர்கள் எப்படிச் வசயல்பட்டனர் என்பரதக் கூறும் முக ாக அர ந்துள்ளது. 

இந்தியப் பரடகளின் வலிர ரயப் புகழ்வதாகும். 

வி ய வல்லாி 1881 - विजஎ िल् िरी – வவற்ைிக் வகாடி 

இன்று  கிழ்ச்சியான ோள், இன்று எல்வலாரும்  கிழ்ச்சியாக உள்ளனர். ஆங்கில 

ோட்டினர் இங்கு வந்து ேல்லரதச் வசய்து வகாண்டிருக்கின்ைனர். இந்தியாவில் 

அவர்கள் ே க்கு அர தியான வாழ்க்ரகரயயும், துன்பத்திலிருந்து விடுதரலயும் 

வகாடுத்துள்ளனர். வ லும் இதில் ஆப்கான் வபாாில் ஆங்கிலப்பரட 

(இந்தியப்பரட) ப் பங்களிப்ரபப் பற்ைியும் விளக்குகிைார். 

வி யினீ வி ய பதாகா யா ரவ யந்தி 1882 - विजवஎनी विजஎ र्ताका எा िजैஎन् ती – 

வவற்ைி வபரும் வவற்ைிக்வகாடி 

இக்கவிரத எகிப்தில் ேரடப்வபற்ை வபாாில் ஆங்கில(இந்தியப்பரட) சாம்ைா ியம் 

வவன்ைரதப் புகழ்வதாக உள்ளது. எகிப்ரதக் ரகப்பற்ைிய இந்தியப் பரடயின் 

புகழாை ாகும். 

 ாதீய ஸங்கீத் 1884 - जातीஎ सगंीत – சமூக கீதம்  

இப்பாடல் விக்வடாாியா  காைாணிரயப் புகழ்வரத கருப்வபாருளாகக் 

வகாண்டுள்ளது. அவர் உலகில் உள்ள எல்லா ோடுகரளயும் தன்வசம் வகாண்டு 

ஆளவவண்டும். ேீண்டோள் வோய்வோடி இன்ைி வாழவவண்டும் என்பதான 

வருணரனகரளக் வகாண்டர கிைது. 

ாிபனாஷ்டக் - िरर्नाष् ट सक –ாிப்பன் அஷ்டக்  

இக்கவிரத ாிப்பன் பிைபுரவப் பற்ைி பாடிய எட்டுப் பதங்கரள உரடயது. ாிப்பன் 

பிைபுவின் புகரழ விளக்குகிைது. இவர் உலகின் அரனத்துச் வசய்திகரளயும் 
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அைிந்த ஆட்சியாளர்.  க்களின் குரைகரளக் வகட்டைிந்து உடவன ேிவர்த்தி 

வசய்பவர் எனப் புகழ்ந்திடும் வருணரனகவள இடம்வபறுகின்ைன. 

3.3.3 அன்ய கவிதாவய - अन् எ कविताए ं - இதைவரக கவிரதகள்  

ஸங்ஸ்க்ருத் லாவனீ 1874  - ससं् कृत िािनी – ச ஸ்கிருத லாவணி  

இப்பாடல் ‘சந்த்’ என்ை பாடல் அர ப்புரடயது. இப்பாடல் ைாரதயின் 

வதாழியர்கள் கண்ணரன வருணித்து, இத்தரகய அழகுரடய கண்ணரன ோம் 

பார்க்கச் வசல்வவாம் என்று ைாரதயிடம் கூறுவதாக அர ந்துள்ளது.  

வஸந்த் வஹாலி1874 – बसन् त होिी – வசந்த வஹாலி  

இப்பாடல் இந்தி  ாத ான ‘சவான்’(அ) ஹாலன் என்ை  ாதத்தில் ேரடவபறும் 

வஹாலிப் பண்டிரக காலத்தில் கிருஷ்ணரனப் பிாிந்து தவிப்பரத ர ய ிட்டது. 

அழகிய வசந்த காலம் வந்துவிட்டது. இப்வபாழுது ோம் கிருஷ்ணரனப் பிாிந்து 

தவிக்கிவைாம். இந்தக் காலம் ே க்வகல்லாம் ேல்லதன்று, ேம்முரடய  கிழ்ச்சிரய 

துைக்கிவைாம். குயில்களும், புைாக்களும் தம் வபரடகரள அரழத்த 

வண்ண ிருக்கின்ைன. வதாழிகவள ோம் ேம்முரடய இைவுகரள ஏக்கத்துடன் 

கழித்துக் வகாண்டிருக்கிவைாம். கா க் கடவுள் ேம்ர த் துன்புறுத்திக் 

வகாண்டிருக்கிைார். எனவவ கிருஷ்ணரனப் பிாிந்து ேம் ால் இருக்க முடியாது. 

எப்வபாழுது கண்ணன் ேம்ர  வந்து காப்பாற்றுகிைவைா அப்வபாழுது ோம் 

ேம்முரடய உடரலயும்,  னரதயும் அவருக்கு அளிப்வபாம் என்பதாக இப்பாடல் 

அர ந்துள்ளது. 

ப்ைாத ஸ ீைன் 1874 – प्रात समीरन –  காரலத் வதன்ைல்  

இக்கவிரத காரலத்வதன்ைரலப் பற்ைி வருணிக்கிைது. காரல வேைம் வ துவாகக் 

காற்று வீசுகிைது. அழகிய வாசத்துடன் எல்லா திரசகளிலும் வீசுகிைது. அது 

ேம்முரடய வ ய்ரய வருடிச்வசல்கிைது. இதனால் இைவின் வசாம்பல் 
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வவளிவயறுகிைது. இதனால் ேம்ர  ோம் வ ய் ைந்து வபாகிவைாம். இக்காரலத் 

வதன்ைலானது யாரனயின் ேரடவபால வ துவாக வீசுகிைது. ோம் இப்வபாழுது 

சுறுசுறுப்புடன் இருக்கிவைாம். ஆண்களும், வபண்களும் உைக்கத்திலிருந்து 

எழுகின்ைனர். பைரவகள் கூவுகிைது. சிலர் கிருஷ்ணரனத் வதாழுது 

வகாண்டிருக்கின்ைனர், சிலர் கங்ரக ேதிக்கரையில் குளித்துக் 

வகாண்டிருக்கின்ைனர். சிலர் தங்களுரடய ஆரடகரள அணிந்து தயாைாகின்ைனர். 

தா ரை, வைா ா வபான்ை பூக்கள்  லைப்வபாகிைது. வழிப்பாரதரய எல்லாம் 

தூய்ர  வசய்கின்ைனர் என்பதான வருணரனகள் இடம் வபறுகின்ைன. 

பகாீ விலாப் 1874 – बकरी वििार् – ஆட்டின் அவல அழுரக  

இதில் அாிச்சந்திைர்  ா ிசம் உண்பரதக் கண்டிக்கிைார். வடஇந்தியாவில்  க்கள் 

ேவைாத்திாி ‘தசைா’ பண்டிரகரய ஒன்பது ோள் வகாண்டாடுவர். இந்த ஒன்பது 

ோளும் துர்க்ரகரய வழிபடுவர். இந்த ஒன்பது ோள் முடிந்தபிைகு ோன்கு அல்லது 

ஐந்து ோட்கள் ைாம் – சீரதரய வழிபட்டு ‘ ைாம்சாித  ானஸ்’ என்ை ோடகத்ரத 

ேிகழ்த்துவார். இந்தப் பண்டிரகயின் வபாழுது  க்கள் ஆட்டுக்குட்டிரய பலியிட்டுக் 

வகாண்டாடுவது வழக்கம். அதுவபால் ஓர் ஆட்டுக்குட்டிரயப் பலியிடுகின்ைனர். 

இரத எண்ணிய தாய் ஆடு வருந்திக் கூறுவதாக இப்பாடல் அர ந்துள்ளது. 

எவரும் தாயின் வலிரய அைிவதில்ரல. ஒருவவரள ேீங்கள் இரத 

உணர்ந்திருந்தால் இப்படிச் வசய்ய ாட்டீர்கள். இவ்வாறு என்னுரடய 

குழந்ரதரயக் வகாண்டுவசன்று பலியிடுகின்ைீர்கள். ேீங்களும் என்ரனப் 

வபான்றுதான் இரத எண்ணிப்பாருங்கள் என்பதாக இக்கவிரத அர ந்துள்ளது. 

ப3ந்த3ர் ஸபா4 1879 - बन् दर सभा – வானை சரப  

இக்கவிரத உருதுவில் உள்ள ‘இந்தர் சபா’ என்பரத ரேயாண்டித் தன்ர யுடன் 

வகலிவசய்வதாகும். குைங்குகள் எல்லாம் வந்து குழுமுகின்ைன. அரவ எல்லாம் 

வவவ்வவறு வரக ஆரடகரள அணித்துள்ளன. குைங்குகளும், கழுரதகளும் 
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 கிழ்ச்சியுடன் இருக்கின்ைன. சில  ிகவும் குண்டாகவும், சில சிைிய கண்கரளயும் 

வகாண்டுள்ளன. சில வபாிய உதடுகளுடனும் இருக்கின்ைன. இங்கும் அங்கும் 

அரலவரதத்தவிை  ஒரு வவரலயும் கிரடயாது.  குைங்குகள் எல்லாம் கூட்டத்திற்கு 

ஏற்பாடு வசய்யுங்கள், ேடன ாட ேடனப் வபண்ரணயும் அரழயுங்கள் என்கின்ைன. 

வேருப்புக்வகாழி ேடன ாடக் கூட்டத்திற்கு வருகிைது. ேடன ாடுவது எனக்குப் 

பிடித்ததும், பணம் சம்பாதிப்பதற்கும் ஏற்ைது. பணம் வகாடுத்தால் வபாதும் ோன் 

இைவு முழுவதும் ேடன ாடுவவன் என்பதாக ரேயாண்டித்தன்ர யுடன் 

அர ந்துள்ளது. இப்பாடலில் ‘க ல்’ வடிவம் பயின்று வந்துள்ளது.  

சதுைங்க3 – रतरंुग – சதுைங்கம்  

இது சதுைங்க விரளயாட்டிரனப் பற்ைியது. இதில் குதிரை  ட்டுவ  உள்ளது. இந்த 

விரளயாட்ரட உயர்சாதியினர்  ட்டுவ  விரளயாடுவர். அறுபத்து ோன்கு 

சதுைங்கள் இருக்கும், இந்த அறுபத்து ோன்கு சதுைங்களிலும் குதிரை வசன்றுவை 

வவண்டும். இந்த அறுபத்துோன்கு சதுைங்களிலும் குதிரை வசன்று வருவதற்கான 

அைிவுரைரயக் கூறுகிைார். 

தசைத்2 விலாப் – दशरथ वििार् – தசைத விலாபம்(அவல அழுரக)  

இதில் ைா ரனப் பிாிந்த தசைதனின் வருத்தத்ரதக் குைிப்பிட்டுள்ளார். பதினான்கு 

வருட வனவாசம் வசன்ை ைா ரன எண்ணித் தசைதன் கூறுவதாக: ைா ! எங்வக 

வபானாய், வயதான காலத்தில் இரதவயல்லாம் ோன் காண வவண்டு ா? 

காணக்கூடாது. எங்குள்ளது உனது அழகிய முகம் காட்டு. அவயாத்தி ேீ இல்லா ல் 

துன்புறுகிைது. யார் உன்ரன வனத்திற்கு அனுப்பினார்கள். யார் இந்த 

 ாளிரகரய அழித்தது. என்னுரடய  னம் வன்ர யுரடயதன்று, ஒருவவரள 

அவ்வாறு இருந்திருந்தால் இரத எல்லாம் தூக்கி எைிந்திருக்கும்.  கவன, அன்பவன 

எங்குள்ளாய் என்று ஏங்குவதாகவவ உள்ளது. 
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ப3ஸந்த் – बसन् त – வசந்தம்  

இது வசந்தகால வருணரனயாக உள்ளது. இந்த வசந்த காலம் எங்கும் பசுர  

ேிரைந்துள்ளது. இப்வபாழுது பகல் ேீண்டும், இைவு குறுகியும் காணப்படுகின்ைன. 

குயில்கள் எல்லாம் கூவுகின்ைன, வேற்பயிர்கள் வளைப்வபாகின்ைன. 

வவற்ைிரலக்வகாடிகள் எல்லாம் வவக ாக வளர்ந்து படருகின்ைன.  ா ைங்கள் 

அழகியப் பூக்கரள பூத்திருகின்ைன. குளிர்காலம் வபாயிற்று, எல்வலாரும் குளிர்ந்த 

ேீரை விரும்புகிவைாம். பூக்களின் வ ாட்டுகள் ோளுக்குோள் வளர்ந்துவகாண்வட 

வபாகிைது. கடுகுச்வசடியின் அழகிய  ஞ்சள்ேிைப் பூக்கள் ேம்முரடய கண்கரளக் 

கவருகின்ைன. இவ்வாறு இப்பாடல் வசந்தகால இனிர ரய விவாித்து வசல்கிைது. 

பா3ஸந்த் – बासतं – வருட முடிவு  

இது வசந்தகாலத்ரத வதாடர்ந்த  ரழக்காலத்ரதப் பற்ைி வருணிக்கிைது. எங்கும் 

வானம் இருளரடந்து, கருத்த வ கங்கரளக் வகாண்டுள்ளது. இடி,  ின்னலுடன் 

 ரழ வபாழிகிைது. இது பார்ப்பதற்கு  ிகவும் அழகாக உள்ளது,  கிழ்ச்சிரயக் 

வகாடுக்கிைது. பூக்களின் வ ாட்டுகள் எல்லாம் வளருகின்ைன. 

வண்ணத்துப்பூச்சிகள் எல்லாம் பைந்த வண்ண ிருக்கின்ைன. எங்கும் அரடத்த 

 ரழ, தவரளகள் எல்லாம் கத்துகின்ைன. ஒருவரும் வழியில் வதன்படவில்ரல, 

எல்வலாரும் தம்முரடய வீட்டிவலவய அரடந்து இருக்கின்ைனர் என்பதுடன் 

இக்கவிரத ேிரைவரடகிைது. 

ேவய   ாவன கீ முகாீ – नए जमान ेकी मकुरी –  புதுயுக முகாி 

இப்பாடல் உருதுவில் ‘ அ ீர் குஸாவைா’ எழுதிய விடுகரத அர ப்புரடய 

கவிரதரயப் வபான்ைதாகும். ோன்கு வாிகளுள் வினா எழுப்பி விரட காணுவதாக 

அர ந்துள்ளது. எல்வலாரும் குருரவக் குரைகூைிக் வகாண்டிருக்கின்ைனர். 

எல்வலாரும் தனித்தனி அபிப்பிைாயங்கள் வகாண்டுள்ளனர். அரவவயல்லாம் 

தீர யானரவ, அது என்ன  - ஆங்கிலம். ோம் ோன்ரகக் கூப்பிட்டால் 



86 
 

பதின்மூன்று வருகிைது. எல்வலாருக்கும் பட்டம், எங்கும் வறுர  அது என்ன – 

வவரலயில்லா திண்டாட்டம். இதுப்வபான்று பதினான்கு வினாக்கள் எழுப்பி 

விரட கூறுவதாக அர ந்துள்ளது. 

ஹிந்தி கீ உன்னதி பர் வ்யாக்2யான் – सहदी की उवन् न् त र्र य எाख् எान –  இந்தி உயர்ச்சி 

பற்ைிய உரை  

இதில் இந்தி வ ாழியின் சிைப்புகரள எடுத்துரைக்கிைார். தாய்(இந்தி) வ ாழிதான் 

எல்லா வளர்ச்சிக்கும் அடிப்பரடயானது. அதுவன்ைி ேம் ால் எந்த 

உயர்ேிரலரயயும் அரடயமுடியாது எனவவ அரத வலிர  வபைச் வசய்யுங்கள் 

என்பவத இப்பாடலின் ர யப்வபாருளாகும். வீட்டில் அம் ா ே க்குக் 

கற்றுக்வகாடுக்கும் வ ாழி, விரளயாடும் வபாது ோம் வபசும் வ ாழி, வீட்டில் 

 ரனவியிடம், பிள்ரளகளிடம், வவரலக்காைனிடம் ோம் வபசும் வ ாழி 

தாய்வ ாழிவய ஆகும். ோம் சிந்திக்குவபாது வரும் சிந்தரனவ ாழி தாய் வ ாழிவய 

ஆகும். எனவவ ஆங்கிவலயர்கரளப் வபான்று ேம்முரடய தாய்வ ாழியில் 

எல்லாவித ான அைிவு நூல்கரளயும் வகாணர்ந்து வளப்படுத்துங்கள் என்கிைார்.  

உர்தூ3 கா ஸ்யாபா - उदूप का स् எार्ा – உருதுவின் ஸ்யாபா 

இக்கவிரத உருது வ ாழிக்கு இறுதி அஞ்சலி வசலுத்துவதாக உள்ளது. உருது 

வ ாழி முன்ஷிகவளல்லாம் வருத்தத்துடன் இருக்கின்ைனர், காைணம் வவரலரய 

இழக்கப் வபாகின்ைனர். பத்திாிக்ரகரய வவளியிடுபவர்களும், 

பணியாற்றுபவர்களும் இைக்கத்துடன் அ ர்ந்துள்ளனர், காைணம் உருது தனது 

வலிர ரய இழக்கப்வபாகிைது. எல்வலாரும் அழுது, புலம்பிக் வகாண்டு 

இருக்கின்ைனர். இனி உருது அைசு வ ாழியாக வைாது என்பதாக அர ந்து 

உள்ளது. 
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ஸ்பு2ட் கவிதாவய - स् फुट स कविताए ं– உதிாிக் கவிரதகள்  

இதில் ஐந்து கவிரதகள் இடம்வபற்றுள்ளன. இரவயாவும் பிாிந்த கிருஷ்ணரன 

எண்ணிக் வகாபியர்கள் வகாள்ளும் வருத்தங்களாகும். முதல் கவிரதயில் 

கிருஷ்ணரன ேிரனவு கூர்கிைார், அவரை வணங்குகிைார். “காதல் என்ை பாரத 

கடின ானது. இரதச் வசால்வதற்கு வார்த்ரதகளில்ரல. காதலுக்காக 

வாழ்க்ரகரயவய இழக்கவவண்டி வரும். வருக கண்ணா!வருக. ேீ தா தம் 

வசய்கிைாய், இது ேன்ர யன்று. இந்தக் காதல் என்னும் வசடி வாடிப்வபாவதற்குள் 

வந்து ேீர் ஊற்றுவாயாக” என்று கிருஷ்ணரன வவண்டுவதாகயுள்ளது. 

இைண்டாவது கவிரத பதிரனந்து வதாஹாக்கரள உரடயது. “கண்ணா! 

எங்கரளப் பிாிந்து வசன்றுவிட்டாய். இது ேல்லதன்று. உங்களுள் ோனும், என்னுள் 

ேீங்களும் உள்ளீர்கள் என்று ஒருமுரை எங்களிடம் கூைினாய். எங்வக உம்முரடய 

அந்த வசால். உம்ர  விரும்பியவர்கரள ேீ! வகான்று வகாண்டிருக்கிைாய். ோங்கள் 

எந்தத் தவறும் வசய்யவில்ரல, இருந்தும்  ேீ! எங்களிடம் வைவில்ரல. பலமுரை 

உம்முரடய வீட்ரடயும் பார்த்துவிட்வடாம். கண்ணா! எங்களுரடய வீட்டுக்கு 

வந்து உம்முரடய முகத்ரதக் காட்டு. எங்கரள வந்து தழுவுவாயாக!” என்ை 

ஏக்கத்துடன் வகாபியர்கள் வருந்துகின்ைனர். வ லும் கண்ணனுரடய  ீரசயில் 

புல்லாங்குழல் படுவரதயும், அவருரடய இதழின் ருசிரயப் புல்லாங்குழல் 

அைிவரத எண்ணிப் வபாைார ப் படுவரதயும் வருணித்துள்ளார் கவிஞர். 

மூன்ைாவது பாடல் ோட்டுப்புைப் பாடல் அர ப்புரடயது. இதில் ‘சந்த்’ பயின்று 

வருகிைது. இது பிைஜ்பகுதி பா ைர்களின் பாடல்கரள ஒத்துள்ளது. வஹாலி 

பண்டிரகப் பற்ைியும், கிருஷ்ணன் – ைாரத பற்ைிய வருணரனயும், கிருஷ்ணரனப் 

பிாிந்த வகாபியர்களின் பிாிவுத் துன்பத்ரதயும் வருணிக்கிைார்.  
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ோன்காவது பாடல் பதம், கீத் என்ை அர ப்ரபக் வகாண்டுள்ளது. இதில் 

கிருஷ்ணன் வகாகுலத்தில் இருந்த காலங்கரள ேிரனவு கூர்கிைார். கிருஷ்ணன் 

வகாகுலத்தில் வந்ததால்  க்கள் எல்லாம்  கிழ்ச்சியாக இருக்கின்ைனர். எங்கும் 

அர தி ேிலவுகிைது, துன்பங்கள் எல்லாம் விலகின. தரலப்பாரகயுடன், ரகயில் 

புல்லாங்குழரலக் வகாண்டு வரளந்தும் வேளிந்தும் அழகாகக் காட்சியளிக்கிைார். 

இதனால் பிருந்தாவனம் வசழிப்பு வபறுகிைது. கிருஷ்ணன் ேீல ேிை ஆரடயுடனும், 

ைாரத  ஞ்சள் ேிை ஆரடயுடனும் காட்சியளிக்கின்ைனர். வதாடர்ந்து கிருஷ்ணனின் 

பிள்ரளப்பருவத்ரத வருணிக்கிைார். ஒருோள் ைாரத ேந்த்(கிருஷ்ணன்) வீட்டில் 

 திய உணரவ அருந்துகிைார், அந்தச் ச யத்தில் கிருஷ்ணனும், ைாரதயும் 

வேருக்க ாக உள்ளனர் இக்காட்சி இன்ப ளிக்கிைது. வதாடர்ந்து கிருஷ்ணனும் – 

ைாரதயும் யமுரன ேதியில் இருப்பரத வருணிக்கிைார். யமுரனயில் வகாபியர்கள் 

எல்லாம் குளிக்கின்ைனர். அவர்களுரடய ஆரடகரள கிருஷ்ணன் எடுத்துச் 

வசன்றுவிடுகிைார். குளித்து கரைவந்த வகாபியர்கள் ஆரடகரளக் காணாது, 

கிருஷ்ணனிடம் ஆரடகரளக் வகாடுக்கு ாறு வவண்டுவதாகவும் அர ந்துள்ளது. 

ஐந்தாவது பாடல் இதுவும் கிருஷ்ணரனப் பற்ைிவய விளக்குகிைது. “கிருஷ்ணா! 

இவ்வுலகில் எல்லாமு ாக இருப்பவன் ேீவய! என்பரதயும், வஹாலி 

பண்டிரகரயயும், கிருஷ்ணன்-ைாரத இருவரும் விரளயாடி வகாண்டிருப்பரதயும், 

 ரழரயயும் வருணிக்கிைார். இப்பாடலும் ோட்டுப்புைப் பாடல் அர ப்பில் 

அர ந்துள்ளது. 

க3 ல் - गजि – க ல் 

உருது வ ாழியில்  ிகவும் புகழ்வபற்ை பாடல் வரக க ல். அதரனப் பின்பற்ைி 

அாிச்சந்திைர் இன்ப, துன்ப உணர்வுகரள ர ய ிட்டு 27 க ல்கரள 

எழுதியுள்ளார். இதில் ‘ைச’ என்று தனது வபயரைக் குைித்துள்ளார். 
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ஸ ஸ்யாபூர்தீ - समस् எार्ूर्तत – குரைகரளப் பூர்த்தி வசய்தல்  

இக்கவிரத இைண்டு பிாிவுகரள உரடயது. முதல் பிாிவில் கிருஷ்ணன்  ீதுள்ள 

ைாரதயின் ஏக்கத்ரதயும், இைண்டாவது பிாிவில் விக்வடாாியாவின் புகரழயும் 

வருணித்துச் வசல்கிைார். ைாரத ஏன் ஏக்கத்துடன் இங்கும் அங்கும் அரலகிைாள். 

கண்கள் சிவந்திருக்கின்ைன, யாருடன் காதல் வகாண்டிருக்கிைாள். வண்ணேிை 

ஆரடகரள அணிந்துள்ளாள், தரலமுடி விாிந்த வண்ண ிருக்கிைது, கழுத்து 

அணிகலன் கழன்று விட்டது. உதடுகள் பார்க்க அழகாக வதான்றுகின்ைன. அவள் 

அழுகிைாள், கிருஷ்ணன்  ீது ரபத்திய ாக இருக்கிைார். ைாரத தன்னுரடய 

வபயரை ைாதா! ைாதா! என்று கூைிய வண்ண ிருக்கிைாள். சில ச யம் சிாிக்கிைாள், 

சில ச யம் அழுகிைாள். எனவவ அவளுரடய குரைரய ோம் வபாக்குவவாம் 

என்பதாக அர ந்துள்ளது. அடுத்து கிருஷ்ணன் பற்ைிய வருணரன இடம் 

வபறுகிைது. கிருஷ்ணா ேீ  ிகவும் அழகாகத் வதான்றுகிைாய். உன் முன்னால் வைாம் 

ேகைம் வ ழுகுவர்த்தி வபான்றும், ைஷ்யா புல் வபான்றும் உள்ளது, வ ர் னி உம் ீது 

வபாைார ப் படுகிைது. ஒட்டுவ ாத்தத்தில் இந்த உலகம் உம்முரடய அழகு 

முன்னால் ஒன்று ில்லாதது. 

“வதாடர்ந்து ஒருவவரள ேீ கடவுரளத் தாிசிக்கவில்ரல என்ைால், அவர் முன்னால் 

தங்கம், ரவைம், வசல்வம் ஆகியரவ ஒன்று ில்லாதது ஆகிைது. இவ்வுலகில் 

கடவுள் இல்லா ல் ஒன்று ில்ரல. எல்லா ஐஸ்வாியத்ரதயும் வகாண்டுள்ளவன் – 

ைாம். ைாம் என்ை வபயரை உச்சாிக்கா ல் ேீ ஒரு சுரவரயயும் அைியமுடியாது. 

எப்வபாழுது ேீ இைக்கிைாவயா அப்வபாது ைா னுரடய அருர ரயப் புாிந்துக் 

வகாள்வாய்”. 

இைண்டாவது பிாிவில், விக்வடாாியாரவ வாழ்த்துகிைார். விக்வடாாியா தாைாள 

 னம் பரடத்தவள். அவள் இந்தியர்களின் துன்பத்ரதப் வபாக்கிக் 

வகாண்டிருக்கிைாள் என்பதான வசய்திகள் வதாடர்ந்து இடம் வபறுகின்ைன. 
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3.3.4 பா4ைதீய பா4ஷா கீ அன்ய கவிதாவய - भारतीஎ भार्ा की अन् எ कविताए ं - பிை 

வ ாழிக் கவிரதகள்  

கு3 ைாதி பா4ஷா கீ கவிதா - गजुराती भार्ा की कविता – கு ைாத்தி வ ாழி கவிரத   

பஞ்சா3பி3 பா4ஷா கீ கவிதா - र्जंाबी भार्ा की कविता – பஞ்சாபி வ ாழி கவிரத  

 ார்வாடீ3 பா4ஷா கீ கவிதா – த4 ார் வத3ஷ் - मारिाती भार्ा की कविता - धमार दशे – 

 ார்வாடீ வ ாழி கவிரத  

ப3ங்கபா4ஷா கீ கவிதா - बंगभार्ा की कविता – வங்க வ ாழி கவிரத  

3.3.5 பக்திப் பாடல்களின் கருத்தாக்கம் 

பக்திப் பாடல்களில் கிருஷ்ணரனப் பற்ைிய கருத்தாக்கத்ரதக் வகாண்ட 

வருணரனகவள முக்கியத்துவம் வபற்றுள்ளன. இதனில் கிருஷ்ணன், ைாரத, 

வகாபியர்கள், பிைஜ் பகுதியான  துைாவின் இயற்ரக வருணரனகள்  ிகுந்து 

காணப்படுகின்ைது. கிருஷ்ணனின் பிாிரவ எண்ணிய வகாபியர்களின் வருத்தம் பல 

பாடல்களில்  காணப்படுகின்ைன.  ங்கலத் துதிபாடி இரைவரனத் வதாழுதல், 

 லர்த்தூவி இரைவரன வழிபடுதல், ோட்கள்,  ாதங்களின் சிைப்புகரளக் கூைி 

வழிபடுதல், இரைவனிடம் விண்ணப்பம் ரவத்து வழிபடுதல், அதிகாரலயில் 

இரைவரனத் வதாழுதல், இரைவனின் பல்வவறு வபயர்கரளக் கூைி வழிபடுதல், 

வசால் விரளயாட்டு மூலம் இரைவரன வழிபடுதல், இரைவவனாடு ஒன்ைிப்வபாய் 

வழிபடுதல், இரைவரன ேிரனத்து வழிபடுதல், இரைத்துரண வவண்டல், 

இரைவனின் அவதாைங்கரளக் கூைி வழிபடுதல், இரைவனின் வைலாற்ரைக் கூைி 

வழிபடுதல், இரை அடியார்களின் வைலாற்ரைக் கூைி வழிபடுதல் என்பதாகப் 

பாடல்களின் கருத்துக்கள் அர ந்துள்ளன. ர ன் குதூஹல்(ச ண விவனாதம்) 

என்னும் பாடல் ச ண  தத்ரதப் பற்ைிய கருத்துக்கரள விவாிக்கின்ைது. 
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பிவை ாஷ்ரு வர்ஷன் என்னும் பாடல் முழுக்க  ரழக்கால வருணரனரய 

விளக்கும் கருத்தாக்கத்ரதக் வகாண்டர கிைது.  

3.3.6 ைா  பக்திப் பாடல்களின் கருத்தாக்கம்  

ைா  பக்திப் பாடல்களில் வபரும்பாலும் ஆங்கில ஆட்சியர்களின் புகழ்பாடுவரத 

கருத்தாக்க ாக வகாண்டுள்ளது. வவல்ஸ் இளவைசர், விக்வடாாியா  காைாணி, 

ாிப்பன் பிைபு ஆகிவயாரை வாழ்த்தி பாடுவதாக அர ந்துள்ளன.  ஆங்கில 

ஆட்சியாளர்கரள வைவவற்பதான வாழ்த்துகளாகவும், விக்வடாாியா  காைாணியின் 

கணவர் ஆல்பர்ட் இைந்தவபாது அவரைப் பற்ைிய இைங்கற்பாவாகவும், வவல்ஸ் 

இளவைசர் ேலிவுற்ை வபாது அவரை எண்ணி வருந்தியதாகவும், விக்வடாாியா 

 காைாணி ஆப்கான், எகிப்து வபான்ை ோடுகள்  ீது பரடவயடுத்து வவற்ைி 

வபற்ைரதப் புகழ்வதாகவும் பாடல்களின் கருத்தாக்கம் அர ந்துள்ளன. 

இப்பகுதியில் பாைத் பிக்ஷா என்னும் கவிரத ஆங்கில ஆட்சியினால் இந்தியாவில் 

ஏற்பட்ட வறுர ரய காட்டும் கருத்தாக்கம் வகாண்டர கிைது. 

3.3.7 இதை வரகப் பாடல்களின் கருத்தாக்கம்  

இப்பாடல்களிலும் சில பாடல்கள் கண்ணரனப் பற்ைிய கருத்தாக்கத்ரதக் 

வகாண்டுள்ளன. புலால் உண்பரதக் கண்டிப்பதான ‘பகாீ விலாப்’ என்ை பாடலும், 

அன்ரைய ஆட்சியாலர்களின் வசயல்கரளக் கிண்டல் வசய்யும் வண்ணம் பந்தர் 

ஸபா என்ை பாடலும் அர ந்துள்ளன. வசந்த காலத்தின் இனிர ரய ஒரு 

பாடலிலும், ஆண்டின் வருட முடிரவ ஒரு பாடலிலும் வர்ணித்துள்ளார். வஹாலி 

பண்டிரகயின் சிைப்ரபயும், சதுைங்க விரளயாட்டின் நுணுக்கத்ரதயும் இரு 

பாடல்களில் காணமுடிகிைது. ைா ரன எண்ணிய தசைதனின் வருத்தம் ஒரு 

பாடலிலும், இந்தி வ ாழியின் உயர்வு குைித்த பாடலும், உருது அலுவலக 

வ ாழியிலிருந்து வழக்வகாழிவரதப் பற்ைியப் பாடலும் இடம்வபற்றுள்ளன. வ லும் 
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இன்ப, துன்ப உணர்வுகரள கருத்தாக்க ாகக்வகாண்ட  க ல் கவிரதகளும் 

இடம்வபற்றுள்ளன.  

ோட்டுப்பற்று  

‘பாைத் பிக்ஷா’ என்ை ஒரு பாடல்  ட்டுவ  ஆங்கில ஆட்சியாளர்களால் ஏற்பட்ட 

இந்தியாவின் வறுர ரயச் சுட்டிக் காட்டுகிைது. தாய் வ ாழியின் சிைப்ரபக் 

குைித்த கருத்தாக்கம் வகாண்ட ஒரு பாடலும், அலுவலக பயன்பாட்டு 

வழக்வகாழியும் உருது வ ாழிரய எண்ணிய வருத்தத்தின் கருத்ரத வகாண்ட ஒரு 

பாடலும், சமூக அவலங்கரள சுட்டிக் காட்டிய இரு பாடல்களும் என ஐந்து 

பாடல்கள்  ட்டுவ  ோட்டுப்பற்ரைக் கருவாகக் வகாண்டுள்ளன. 

பாடல்களின் யாப்பு முரைர   

வ ற்கண்ட பாடல்கள் வபரும்பாலும் வதாஹா, பத், க லி, சந்த் வபான்ை பரழய 

இலக்கிய  ைரபப் பின்பற்ைி இயற்ைப்பட்டுள்ளன. புதுவரகயாக ோட்டுப்பாடல் 

வடிவங்களான விடுகரத அர ப்புரடய பாடல்களும், வசால் விரளயாட்டு 

அர ப்பிலான பாடல்களும் காணப்படுகின்ைன.  

முைண் 

பாைவதந்துவின் வ ாத்தம் உள்ள எழுபத்வதான்பது பாடல்களில் ஐந்து 

பாடல்கரளத் தவிை  ற்ைரவ பக்தி சார்ந்தும், இயற்ரக வருணரன சார்ந்தும், 

ஆங்கில ஆட்சியாளர்கரளப் பற்ைி புகழ்வதாகவுவ  உள்ளன. எனவவ பாைதியின் 

பாடல்களுக்கு இரணயான கருத்தாக்கத்ரத பாைவதந்துவின் பாடல்களில் காண 

இயலவில்ரல. இருப்பினும் பாைதிவயாடு ஒப்பிடும் அளவு கண்ணன் வதான் மும், 

தாய்வ ாழிப் பற்றும், பரழய யாப்பு முரைர ரயக் ரகவகாள்ளலும்,  ைபிலிருந்து 

விலகி புதுவரகயாக ோட்டுப்பாடரலப் பின்பற்றுதலும், புதுவரக இலக்கிய 

முரைர கரளக் ரகயாளுதலும் பாைவதந்துவின் பாடல்களில் அர ந்துள்ளன. 
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3.4 ஒப்புர க் கூறுகள் 

கிருஷ்ணத் வதான் ம் 

 பாைதி பாைவதந்து இருவரும் கிருஷ்ணத் வதான் முரடயப் பாடல்கரளப் 

பரடத்துள்ளனர். 

 பாைதியின் பாடல்களுள் கண்ணன் பாட்டு முழுவதும் கிருஷ்ணன் 

வதான் த்ரதக் வகாண்டுள்ளது. பாைவதந்துவின் வபரும்பாலான 

பாடல்களும் கிருஷ்ணத் வதான் த்ரதக் வகாண்டுள்ளன. 

இயற்ரக வருணரன 

 பாைதியின் பாைவதந்து இருவரும் இயற்ரக வருணரன வகாண்ட 

பாடல்கரளப் பாடியுள்ளனர். பாைதியின் தனிப்பாடல்களுள் பல இயற்ரக 

வருணரனப் பாடல்களாகும். பாைவதந்து பாடல்களுள் 

 ரழக்காட்சிகரளயும், பருவகால ேிரலகரளயும், பூந்வதாட்டங்களின் 

காட்சிகரளயும் பற்ைிய பல பாடல்கரளக் காணமுடிகின்ைன. 

வதசியக் கருத்துக்கள் 

 பாைதியின் வபரும்பாலான பாடல்கள் வோிரடயாகவவ வதசியக் 

கருத்துக்கரள ர ய ிட்டரவயாகக் காணப்படுகின்ைன. பாைவதந்துவின் 

பாடல்களுள் பாைத் பிக்ஷா என்ை பாடல்  ட்டுவ  வதசிய கருத்தாக்கம் 

வகாண்டர கிைது.  

சமூகக் கருத்துக்கள் 

 சமூகக் கருத்தாக்கம் வகாண்ட பாடல்கரள இருவரும் பாடியுள்ளனர். 

பாைதியின் பாடல்களுள் பல இக்கருத்துக்கரளக் வகாண்டர கின்ைன. 

பாைவதந்துவின் பாடல்களுள் பகாீ விலாப், பந்தர் ஸபா ஆகிய 

இருபாடல்களும் சமூகக் கருத்துக்கரள ர ய ிட்டரவயாக 

அர ந்துள்ளன.  
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அயல் ோட்டவரைப் புகழ்ந்துரைத்தல் 

 பாைதி, பாைவதந்து இருவரும் தங்களது பாடல்களில் அயல்ோட்டவரைப் 

புகழ்ந்துரைத்துள்ளனர்.  

 இருவரும் ஆைம்பக் காலக் கட்டங்களில் ஆங்கில ஆட்சியாளர்கரளப் பற்ைி 

புகழ்ந்துரைத்துள்ளனர். பாைதி வவல்ஸ் இளவைசரை  ட்டுவ  

புகழ்ந்துரைக்கிைார். பாைவதந்து வவல்ஸ் இளவைசர் தவிை ஏரனய ஆங்கில 

ஆட்சியாளர்கரளயும் புகழ்ந்துரைத்துள்ளனர்.  

 இருவரும் புகழ்ந்துரைப்பதன் வோக்கம் ஒன்வையாகும். ோட்டின் 

வளர்ச்சிரயயும்  ாற்ைத்ரதயும் வோக்கிவய இருவரும் 

புகழ்ந்துரைத்துள்ளனர்.  

தாய்வ ாழி பற்ைிய கருத்துக்கள் 

 இருவரும் தாய்வ ாழி பற்ைிய கருத்தாக்கம் வகாண்ட பாடல்கரளப் 

பரடத்துள்ளனர். பாைதி தாய்வ ாழி பற்ைித் த ிழ்த்தாய், த ிழ், த ிழ்வ ாழி 

வாழ்த்து, வாழிய வசந்த ிழ் ஆகிய பாடல்கரள பாடியுள்ளார். பாைவதந்து 

இந்தி உயர்ச்சி பற்ைிய உரை (ஹிந்தி கீ உன்னதி பர் வ்யாக்யன்)  என்ை ஒரு 

பாடரல  ட்டுவ  பாடியுள்ளார். 

 இருவைது பாடல்களும் தாய்வ ாழியின் சிைப்புகரள வருணித்து, வ ாழிரய 

வ ம்படுத்துவரத ர ய ிட்டதாக அர கின்ைன. 

யாப்பு வடிவங்கள்   

 பாைதி பாைவதந்து இருவரும் பரழய யாப்பு வடிவங்கரள பின்பற்ைியும், 

புதிய யாப்பு வடிவங்கரள உருவாக்கியும் பாடல்கரளப் பரடத்துள்ளனர். 

 இருவரும் பரழய யாப்பு வடிவங்கரள அடிவயாற்ைி இயற்ைிய சில 

பாடல்களில்  ைபுக்கு  ீைிய கவிரதகளும் காணப்படுகின்ைன. 
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வபாதுவான சில ஒற்றுர க் கருத்துக்கள்  

 இருவரும் ோட்டுப்பாடல்கரள அடிவயாற்ைிச் சில பாடல்கரளப் 

பரடத்துள்ளனர்.  

 புதுவரகச் வசாற்கரள தங்களது பாடல்களில் ரகயாண்டுள்ளனர்.  

3.5 வவற்றுர க் கூறுகள் 

கிருஷ்ணத் வதான் ம் 

 பாைதியின் கிருஷ்ணத் வதான் ம் வகாண்ட பாடல்கள் புைாணக் கருத்தாக்கம் 

வகாண்டர ந்தாலும், வதசப்பற்றுரடய கருத்துக்கரள உள்ளார்ந்ததாகக் 

வகாண்டர ந்துள்ளன. பாைவதந்துவின் பாடல்கள் புைாணக் கருத்தாக்கத்ரத 

 ட்டுவ  வகாண்டர ந்துள்ளன.  

 பாைதியின் கண்ணன் பற்ைிய பாடல்கள் பன்முகப் பண்பு வகாண்டனவாக 

அர ந்துள்ளன. பாைவதந்துவின் பாடல்கள் வகாபியாின் பாிவிைக்கத்ரத 

 ட்டுவ  வகாண்டர கின்ைன.  

இயற்ரக வருணரன 

 இயற்ரக வருணரனரய ர ய ிட்டு முழுர யானத் தனிப்பாடல்கரளப் 

பாைதி பரடத்துள்ளார். பாைவதந்துவின் ஒரு சில பாடல்கவள முழுர யான 

இயற்ரக வருணரன வகாண்டர ந்துள்ளன. தவிை பக்தி சார்ந்த 

பாடல்களிவலவய இயற்ரக வருணரனரய அர த்துச் வசல்கிைார். 

வதசியக் கருத்துக்கள் 

 இருவரும் வதசியக் கருத்தாக்கம் வகாண்ட பாடல்கரளப் பரடத்திருந்தாலும் 

பாைதியின் பாடல்களுள் இருக்கும் வீறுவகாண்ட வதசிய உணர்ச்சி, 

பாைவதந்துவின் பாடல்களில்  இல்ரல. 
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சமூகக் கருத்துக்கள் 

 சமூகக் கருத்தாக்கம் வகாண்ட பாடல்களுள் பாைதி வபண்ணுாிர க் 

கருத்துக்கு அதிக முக்கியத்துவம் வகாடுத்துள்ளார். பாைவதந்து அன்ரைய 

சமூக அவலங்களுக்வக முக்கியத்துவம் வகாடுத்துள்ளார். 

 பாைதியின் சமூக கருத்துக் வகாண்ட பாடல்கள் உணர்ச்சிப் 

பாங்கானரவயாக உள்ளன. பாைவதந்துவின் பாடல்கள் சமூகத்ரத கிண்டல் 

வசய்யும் வண்ண ாக அர ந்துள்ளன.  

அயல் ோட்டவரைப் புகழ்ந்துரைத்தல் 

 பாைதி ஆங்கில ோட்டு வவல்ஸ் இளவைசர்  ட்டு ின்ைி இத்தாலியத் 

வதசப்பக்தன் வ ாசப்  ா ினி, வலனின் உள்ளிட்வடாரையும் 

புகழ்ந்துள்ளார். பாைவதந்து முழுக்க முழுக்க ஆங்கில ோட்டவரைவய 

புகழ்ந்துள்ளார்.  

 இருவைது புகழ்ந்துரைப்பின் வோக்கம் ோட்டின் முன்வனற்ைவ  என்ைாலும், 

பாைவதந்துவின் தனிப்பட்ட ேிரலகளும் காைண ாக அர ந்துள்ளன.  

தாய்வ ாழி பற்ைிய கருத்துக்கள் 

 பாைதி தாய்வ ாழியின் சிைப்புகரள எடுத்துரைக்கும் வரகயில் 

பாடல்கரளப் பரடத்துள்ளார். பாைவதந்து தாய்வ ாழியின் சிைப்புகரள 

அைிவுறுத்தும் பாங்கில் பரடத்துள்ளார்.  

வபாதுவான சில வவற்றுர க் கருத்துக்கள்  

 பாைதி பாவடிவத்தில்  ட்டுவ  புதுர பரடத்துக் கவிரதகள் பாடியுள்ளார். 

பாைவதந்து பாடலின் வசாற்களில் இந்தி – உருது, இந்தி – வபர்ஷியன், இந்தி 

– ஆங்கிலம் என்ைவாறு ஒரு வசால்லுக்குள்வள இருவவறு வ ாழி 

எழுத்துக்கரளக் ரகயாண்டு புதிய வடிவில் பாடல்கரளப் பாடியுள்ளார்.  
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 பாைதி கவிரதகளில் ோவடாடிப் பாடல் வடிவங்கள் உள்ளன. பாைவதந்து 

வசால்விரளயாட்டு, எண்விரளயாட்டு, விடுகரத என்ை முரையிலும் சில 

கவிரதகரளப் பரடத்துள்ளார்.  
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கவிஞன் என்பவன் உணர்ச்சி ிக்க இலக்கியங்கரள  ட்டும் பரடத்தளிப்பவன் 

அல்ல. அதற்கும் வ லாக சமுதாய உணர்வுகரளயும், அைசியல் கருத்துக்கரளயும் 

எடுத்துரைப்பவனாக இருக்க வவண்டும். இந்ேிரலயில், தான் வாழும் சமூகத்தில் 

ேிகழும் அவலங்கள் பற்ைியும், சீர்வகடுகள் பற்ைியும் சிந்தித்துப் பார்க்கிைவவன 

கவிஞனாகக் கருதப்படுவான். அத்தரகய கவிஞரனவய ோடு வபாற்றும். 

இத்தரகய அவலங்கரளயும், சீர்வகடுகரளயும் திைம்பட எடுத்துக் கூறுவதால் 

 ட்டும் சமுதாயக் கவிஞன்  க்களிரடவய புகழ்வபற்றுவிட முடியாது. 

அவலங்கரளயும் சீர்வகடுகரளயும் துரடப்பதற்கு உாிய தீர்வுகரள எண்ணிப் 

பார்க்கிைவவன சிைந்த  க்கள் கவிஞனாகப் வபாற்ைப்படுவான். பத்வதான்பது 

இருபதாம் நூற்ைாண்டின் இரணயற்ை  காகவிகளாக சிைந்த சமுதாயக் 

கவிஞர்களாக பாைதியும், பாைவதந்துவும் எல்வலாைாலும் பாைாட்டப்படுகின்ைனர். 

சமுதாய  ாற்ைத்திற்கான தீர்வுகரளக் கூறுவதில் பாைதி, பாைவதந்து இருவரும் முன் 

ேிற்கின்ைனர்.  

பாைதியும் பாைவதந்துவும் தான் வாழ்ந்த காலத்து  க்களின் அவலங்கரளக் கண்டு, 

அவற்ரை எண்ணிப் வபாறுக்காதவர்களாக, இத்தரகய அவலேிரலரய  

 ாற்றுவதற்கு கவிரதகள், கட்டுரைகள், ோடகங்கள் எனப் பலவரக 

இலக்கியங்கரளப் பரடத்தளித்துள்ளனர்.  இருவரும் வதசிய விடுதரல, வ ாழி 

வளர்ச்சி, சமுதாய சீர்திருத்தம், வபண் முன்வனற்ைம், ோட்டின் வபாருளாதாை 

வளர்ச்சி, சர்வச ைசம் வபான்ை பல துரைகளிலும் ோடு வ ம்படத் தம் 

கருத்துக்கரள இலக்கியப் பரடப்புகள் மூல ாக எடுத்துரைத்துள்ளனர்.   

இந்தப் பகுதி பாைதி பாைவதந்து இருவாின் இலக்கியங்கள் வழி அவர்கள்  சமூக, 

அைசியல் கருத்துக்கரளத் வதாகுத்து ஒப்பியல் வோக்கில் ஆைாய்ந்து விளக்குகிைது.  



99 
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Bharatendu (His Life And Times), Krishna Warrior, N.V.(Ed)(1988), Contribution of 

Writers to Indian Freedom Movement, Manohar Bandopadhay,. (1994), Lives and Works 

of Great Hindi Poets, Ram Vilas Sharma.,(2008), Bharatendu Harishchandra Aur Hindi 

Navjagaranki Samasyayeen, க. ரகலாசபதி,.(1984) – பாைதி ஆய்வுகள், 

எம்.ஏ.நுஃ ான்,.(1985) – திைனாய்வுக்கட்டுரைகள், ஐசக் சாமுவவல் 

ோயகம்,.(1992) – பாைதியார் கவிரத நூல்கள் குைித்த ஆய்வுகள் ஒரு  திப்பீடு, 

வபான்.பை குரு,.(1982) – பாைதியின் சாதியும் சமுதாயமும், த.தியாகைாசன்,.(1982) 

– புதுயுகச்சிற்பி பாைதி, சாமுவவல் தாசன்,.(1986) – பாைதியும் வள்ளத்வதாளும் 

ஒப்பியல் பார்ரவ.  

4.1 பாைதியின் சமூக, அைசியல் கருத்துக்கள் 

பாைதி தாம் வாழ்ந்த காலத்து சமூக ேிரலகரள அப்படிவய தனது பரடப்புகள் 

மூலம் வவளிப்படுத்தி  க்கரள விழிப்பரடயச் வசய்தவர். சமுதாயத்தில் ேிலவும் 

அவலங்கரளக் கண்டு உள்ளம் வகாதித்தவைாய் அவற்ரைப் வபாக்க பல உணர்ச்சி 

 ிக்க பாடல்கரளப் பாடியவர். ச யம், ேீதிவேைிகள் என்று விளங்கி வந்த த ிழ் 

கவிரதரயப் பல துரைகளும் உள்ளடக்கியதாக ஆக்கியவர். இதனால் 

த ிழ்க்கவிரதயின் பாடுவபாருளின் எல்ரல விரைவரடந்தது. கவிரத 

இலக்கியத்தில் சமுதாயத்ரதத் தழுவுகின்ை ஒரு புதிய பாி ாணத்ரத 

ஏற்படுத்தியவர். இத்தரகய சமுதாயக் கவிஞைாக விளங்கும் பாைதியின் 

பரடப்புகளில் உள்ள சமூக அைசியல் கருத்துக்கள் இங்கு ஆைாயப்படுகின்ைன.  

பாைதியாாின் சமூக அைசியல் கருத்தாக்கங்கரளக் கீழ்கண்டவாறு வரகப்படுத்திக் 

வகாள்ளலாம்: 

1. வதசிய விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள். 

2. வ ாழி விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள். 
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3. சமுதாய விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள். 

4. வபண் விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள். 

5. வபாருளாதாை விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள். 

4.1.1 வதசிய விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள்: 

பாைதியாாிரடவய சமூக, அைசியல் சீர்திருத்தக் கருத்துக்கள் ஆக்கம் வபறுவதற்கான 

காைணிகள் மூன்று. அரவயாவன: அ. இந்தியாவின் அடிர ேிரல. ஆ. 

பிைோடுகளில் ேரடவபற்ை விடுதரல எழுச்சிகள். இ. தரலவர்களின் வாழ்க்ரக 

வைலாறுகளும், உபவதசங்களும் ஆகும். 

பாைதவதசத்தின் வபருர ரய எடுத்துரைக்கும் பாடல்கள், த ிழ்ோட்டின் புகரழக் 

கூறும் பாடல்கள், ோட்டு விடுதரல வகாரும் பாடல்கள், ோட்டு விடுதரலரய 

எதிர்வோக்கி வருணிக்கும் பாடல்கள், வதசியத் தரலவர்கரளப் வபாற்றும் 

பாடல்கள், பிைோடுகளில் ேரடவபற்ை சுதந்திை எழுச்சிகள் பற்ைிய பாடல்கள் 

ஆகியவற்ைில் பாைதியாாின் வதசிய விடுதரல குைித்த கருத்துக்கவள 

இடம்வபற்ைிருக்கின்ைன. 

பாைதியின் சமூக, அைசியல் சீர்திருத்தக் கருத்தாக்கங்களில் வசல்வாக்குப் வபறுவது 

வதசிய சீர்திருத்தக் கருத்துக்கவளயாகும். பாைதியின் வதசியப்பாடலான ‘வங்கவ  

வாழிய’ என்னும் முதல் கவிரதவய  க்கள்  த்தியில் வதசிய விடுதரல உணர்ரவத் 

தூண்டியுள்ளது எனலாம். ஒப்பியல் அணுகுமுரையில் பாைதியின் பாடல்கரள 

ஆைாய்ந்த கனகசபாபதி, த து ஆய்வில் “பாைதியாாின் பாடல்களில் வதசிய 

சீர்திருத்தக் கருத்துக்கள் வகாண்ட பாடல்கவள  ிகுதி” என வரையறுக்கிைார். 

ஆங்கிவலயர் ஆட்சியினால் ஏற்பட்ட இழிேிரலரய  க்களுக்கு உணர்த்தி, அதன் 

மூலம் வதசிய சீர்திருத்தத்ரத ஏற்படுத்த வவண்டும் என்னும் வோக்கிவலவய 
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கவிரதகரள இயற்ைியுள்ளார். பாைதியார் ‘பாைத ாதா திருப்பள்ளிவயழுச்சி’, 

‘பாைத ாதா ேவைத்தின ாரல’, ‘பாைத ாதா திருத்தசாங்கம்’ என்னும் 

மூன்றுபாடல்களிலும் பண்ரடப்புலவர்களின் ேிரலேின்று ‘பாைத ாதாரவ’ 

இரைர  ேிரலக்குக் வகாண்டு வசன்று  க்களுக்கு அைிவுறுத்துகிைார். 

பாைதியாாின் பக்திப் பாடல்களிலும் வதசபக்தி ஊடுருவிக் கிடப்பரதக் காணலாம். 

‘பாஞ்சாலி சபதம்’ பாைத  ாதாவின் அடிர ேிரலரய  னதிற்வகாண்டு 

பரடக்கப்பட்ட காவிய ாக திைனாய்வாளர்கள் கருதுகின்ைனர். உாிர கரளயும் 

உரடர கரளயும் இழந்து அடிர யாய் ேின்ை பாைத ாதாவின் ேிரலதான் 

பாஞ்சாலி சபதத்தில் ஆரட குரலவுற்று ேின்ை பாஞ்சாலியின் ேிரலவயன 

பி.ஸ்ரீ.கருதுகிைார். வதசிய சீர்திருத்தம் குைித்த பாடல்களில் முன்னிரலயில் 

இருப்பது பாஞ்சாலி சபதவ  எனலாம். 

“வந்வத ாதைம்”4  

“எந்ரதயும் தாயும்”5  

“பாருக்குள்வள ேல்ல ோடு”6  

“பாைத வதசம் என்று வபயர் வசால்லுவார்”7  

“ ன்னும் இ ய ரலவயங்கள்  ரலவய”8  வபான்ை பாைதோட்டுச் சிைப்புரைக்கும் 

பாடல்களிலும், 

“தாயின்  ணிக்வகாடி”9  

                                                           
4
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – வந்வத  ாதைம்  

5
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – ோட்டு வணக்கம்  

6
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – பாைத ோடு  

7
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – பாைத வதசம்  

8
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – எங்கள் ோடு  

9
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் –  ாதாவின் துவ ம்  
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“பாைத சமுதாயம்”10  

“சுதந்திைத் வதவி ேின்ரனத் வதாழுதிடல்  ைக்கிலவன”11 

“ஆடுவவாவ  பள்ளுப் படுவவாவ ”12 வபான்ை பாடல்களிலும் பாைதி வகாண்ட 

கருத்தாக்கம் விடுதரல உணர்வவயாகும். 

பாைதியார் பாைத  க்களுக்கு உணர்ச்சியூட்டும் வபாருட்டு உவர கள் பலவற்ரை 

ரகயாண்டுள்ளார். ‘ஆயிைம் வபதங்கள் ே க்குள்வள ேிலவியவபாதும், அந்ேியர் 

இங்குபுகுவது என்ன ேீதி’ என  க்கரளத் தட்டி எழுப்புகிைார். பாைத அன்ரனயின் 

கைங்களில் ஆங்கிவலயர் பூட்டிய விலங்ரகத் தகர்த்வதைியும்வபாருட்டு  க்களுக்கு 

அைிவுரை கூைியவதாடு  ட்டும் ேில்லா ல் பாைத ாதாவின் ேிரலயிரனப் 

பாடல்களால் பாடி  க்களின் உணர்வுகரளத் தூண்டினார்.  க்களுக்கு விடுதரல 

ஆர்வத்ரத ஊட்டிய பாைதியார், அதற்கு வவற்ைி வதட வீை உணர்ரவயும் 

வபாதித்தார். பாைதி தான் வாழ்ந்த காலத்தில்  க்கவளல்லாம் வகாரழகளாய் 

இருந்தரத எண்ணி வருந்துகிைார்.  

“அச்சமும்வபடிர யும் அடிர ச் சிறு தியும்                                                          

உச்சத்திற் வகாண்டா ைடீ! – கிளிவய                                                                         

ஊர ச்  சனங்க ளடீ!”13 என்கிைார். 

வீை ிழந்து கிடந்த பாைத  க்களின் அடிர  ேிரலரயக் கண்டு வேஞ்சம் 

வகாதித்தவைாய் 

“வேஞ்சு வபாறுக்கு திரலவய – இந்த                                                                                                        

ேிரலவகட்ட  னிதரை ேிரனந்துவிட்டால்”14 என்று பாடுகிைார். 

                                                           
10

 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – பாைத சமுதாயம்  

11
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – சுதந்திை வதவியின் துதி  

12
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – சுதந்திைப் பள்ளு  

13
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – கிளிக் கண்ணிகள்  

14
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – துடிக்கின்ை வேஞ்சம்  
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தனது தாயகத்து  க்களின் இழிேிரலரய வருணிக்கும்வபாது பாைதி எவ்வளவு 

புண்படுகிைார். 

ஆங்கிவலயர் ஆதிக்கத்திலிருந்து  க்கள் விடுதரல வபை வவண்டு ானால், முதலில் 

அவர்கள் அரனவரும் வீைர்களாக வவண்டும் என எண்ணினார்.  னதிவல உைமும், 

வேர்ர த் திைமும் வபை வவண்டும் என்று ேிரனத்தார். அதனால் பாைதத்தின் பழம் 

வபருவீைர்களின் கரதகரளக் கவிரதயாக வடித்துப் பைவவிட்டார். 

பாைதியார் பாைதத்தின் பழம் வபருர  வபசும் அவத வேைத்தில் த ிழகத்தின் பழம் 

வபருர ரயயும் வபசத் தவைவில்ரல. 

“விண்ரண இடிக்கும் தரலயி யம் – எனும்  

    வவற்ரப யடிக்கும் திைனுரடயார் – ச ர்  

பண்ணிக் கலிங்கத் திருள் வகடுத்தார் – த ிழ்ப்  

     பார்த்திவர் ேின்ை த ிழ்ோடு”15 

பழம் வபருர கரளக் கூைினால்   க்கவளல்லாம் ஒன்று கூடுவர் என்பரத 

எண்ணிய பாைதி, அடிர ப் பட்டிருந்த பாைத  க்களுக்கு – குைிப்பாக, 

த ிழினத்தாருக்கு வீைமூட்ட இப்பைணிரயப் பாடியுள்ளார்.  

ஔரவயாாின் ஆத்திசூடி  ீது பற்றுக் வகாண்ட பாைதி தனது புதிய ஆத்திசூடியில்,  

“அச்சம் தவிர்”16 

“ஆண்ர த் தவவைல்”17 

                                                           
15

 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – வசந்த ிழ் ோடு  

16
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – புதிய ஆத்திசூடி  

17
 வ லது  
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என்ை வாிகளுக்கு முதன்ர  அளித்துள்ளார். ‘ோம் தவிர்க்க வவண்டியது அச்சம், 

தவிர்க்கக் கூடாதது ஆண்ர ’ என்று அைிவுறுத்துகிைார். 

பாைதத்தின் குழந்ரதச் வசல்வங்கரள எல்லாம் வீைர்களாக்கும் எண்ணம் வகாண்டு 

தனது பாப்பாப் பாட்டில் கீழ்க்கண்டவாறு வ ாழிகிைார். 

“பாதகஞ் வசய்பவரைக் கண்டால் – ோம்  

     பயங்வகாள்ள லாகாது பாப்பா! 

வ ாதி  ிதித்துவிடு பாப்பா – அவர்  

    முகத்தில் உ ிழ்ந்துவிடு பாப்பா!”18 என்று குழந்ரதகளுக்கு வீை 

உணர்வூட்டுகிைார். 

பல வதய்வப் பாடல்கள் பாடியுள்ள பாைதி அப்பாடல்களில் வவண்டுவனவவல்லாம் 

பாைத  க்களின் விடுதரலவய யாகும். அப்பாடல்களில் விடுதரல என்னும் ஆவவச 

உணர்வவ வவளிப்படுகிைது. கண்ணன்பாட்டில் கண்ணனிடம் வவண்டுவன வீை 

சுதந்திைமும், விோயகர் துதிப்பாடலில் வவண்டுவன அச்ச ற்ை வாழ்வும், சக்தியிடம் 

வவண்டுவன அந்ேிய பரடரய வீழ்த்துவதற்கான வைமுவ யாகும்.  

இவ்வாறு பாைதியார் தனது பாடல்களின் மூலம்   க்களிரடவய விழிப்புணர்வூட்டி 

வதச விடுதரலக்கு வழிவகாலுகிைார். 

4.1.2 வ ாழி விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள்: 

பாைதியார்  ோட்டு விடுதரலரய  ட்டும் எண்ணா ல் த ிழ்வ ாழி 

விடுதரலரயயும் எண்ணியவர். பாைதி காலத்தில் த ிழ்வ ாழி பலவிதச் 

சிக்கல்களில் சிக்கிக் கிடந்தது. அதரனச் சீர்படுத்தும் வோக்வகாடு 

வசயல்பட்டுள்ளார். இங்கு எஸ்.ரவயப்புாிப் பிள்ரளயின் கூற்ைாக ஐசக் சாமுவவல் 

                                                           
18
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ோயகம் எடுத்துரைத்துள்ள கருத்து முக்கியத்துவம் வபறுகிைது, ‘பாைதி ோட்டு 

விடுதரல, வபண் விடுதரலவயாடு  ட்டும் ேின்றுவிடவில்ரல, மூன்ைாவதாகத் 

த ிரழ விடுதரல வசய்தவர் வபருங்கவிஞர் பாைதியாவை’19 என்கிைார். 

பாைதியின் வ ாழிவிடுதரல குைித்தக் கருத்துக்கரள ஆைாயும் வபாது க.ரகலாசபதி 

எழுதியுள்ள “சிந்துக்குத் தந்ரத” என்னும்  கட்டுரை முக்கியத்துவம் வபறுகிைது. 

பாைதியின் வைவால் த ிழ்க் கவிரதயில் ஏற்பட்ட  று லர்ச்சியிரன 

கீழ்க்கண்டவாறு சுட்டிக்காட்டுகிைார். “காவடிச்சிந்து, வோண்டிச்சிந்து, தங்கச்சிந்து 

எனப்பலவரகச் சிந்துக்கரள எடுத்துக்காட்டுவவதாடு அண்ணா ரல 

வைட்டியாைால் காவடிச்சிந்து பிைபல ரடந்ததாயினும், இலக்கிய அந்தஸ்ரதப் 

வபைத்தவைியது.....கண்ணன்பாட்டில் சிந்துக்கள் தத்துவக் வகாடுமுடிகரளத் 

வதாட்டன. ஆடலுக்கும், பாடலுக்கும் என்ைிருந்த தங்கச்சிந்து முதலியன 

அரும்வபாருள் உணர்த்தும் வசய்யுளாகஅற்புத உரு ாற்ைம் வபற்ைன. 

சுருங்கக்கூைின், அனாரதயாக இருந்த சிந்து என்ை பாவரகரய இலக்கிய 

அாியாசனவ ற்ைியவன் பாைதி எனலாம். கம்பன் வாயிவல விருத்தம் வபற்ை 

 கிர ரயப் பாைதிவாக்கிவல சிந்துவபற்ைது.....வகாபாலகிருஷ்ண பாைதியார், 

அண்ணா ரல வைட்டியார் முதலிவயார் ரகயாண்டமுரையில் வசாற்களும், 

அவற்ைின் வபாருளாழாமும் முக்கியத்துவம் வபற்ைன என்று கூறுதல் இயலாது. 

இரசப்பண்வப தரலதூக்கி ேின்ைது, பாைதிவயா, சா ானியப் புலவன் அல்லன். 

தன்னுணர்வுடன் வவண்டுவன அைிந்து பாடியவன் அவன் .....இரசப் பண்பிரன 

அளவுடன் ேிறுத்திக்வகாண்டு,வபாருள் வளமும் வசர்த்தான். தன்னளவில் 

புதுர யின் முதலும் முடிவு ானான்”20 என்கிைார்.  

                                                           
19

 ஐசக் சாமுவவல் ோயகம் – பாைதியார் கவிரத நூல்கள் குைித்த ஆய்வுகள் ஒரு  திப்பீடு – பக்:234 

20
 க. ரகலாசபதி – பாைதி ஆய்வுகள் - பக்:51 
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அடுத்து, பாைதியாாின் வ ாழிக் வகாள்ரக குைித்து எம்.ஏ.நுஃ ான் கூறும் கருத்தும் 

இங்கு குைிப்பிடுதல் தகும். “சமூகம், பண்பாடு ஆகியவற்ைில் ஏற்படும்  ாற்ைம் 

தவிர்க்க முடியாதது, வதரவயானது என்பரதத் பாைதி புாிந்து வகாண்டிருந்தான். 

இந்தப் புாிந்துவகாள்ளவல தன் காலத்து அடிப்பரடப் பிைச்சிரனகரள உணர்ந்து 

அதற்வகற்ை புதிய சிந்தரனகரள இனங்கண்டுவகாள்ள அவனுக்கு உதவியது, 

                        ‘காலத்துக் வகற்ை வரககள் – அவ்வக்                                    

                       காலத்துக் வகற்ை ஒழுக்கமும் நூலும்  

                        ஞாலம் முழுர க்கும் ஒன்ைாய் – எந்த  

                     ோளும் ேிரலத்திடும் நூல் ஒன்றும் இல்ரல’  

என்ை பாைதியின் கவிரத அடிகள் இரத ே க்குத் வதளிவுபடுத்துகின்ைன. இரத 

ோம் ‘காலப் பிைக்ரஞ’ என்றுகூடக் கூைலாம். இப்பிைக்ரஞ பாைதியின் எல்லா 

எழுத்துக்களிலும் வ ாழி, இலக்கியம், கரல, கல்வி உட்பட எல்லா சமூக, 

பண்பாட்டுப் பிைச்சிரனகளிலும் பிைதிபலிக்கக் காணலாம். எடுத்துக்காட்டாக, 

வ ாழி  ாற்ைம் பற்ைி, பாைதி பின்வரு ாறு குைிப்பிடுகின்ைான். 

வேடுங்காலத்துக்குமுன்வன எழுதப்பட்ட நூல்கள் அக்காலத்துப் பாரஷரயத் 

தழுவியரவ. காலம்  ாை  ாை பாரஷ  ாைிக்வகாண்டு வபாகிைது. பரழய பதங்கள் 

 ாைிப் புதிய பதங்கள் உண்டாகின்ைன. புலவர்கள் அந்தந்தக் காலத்துச் 

சனங்களுக்குத் வதாியக்கூடிய பதங்கரளவய வழங்கவவண்டும். 

பாைதியின் வ ற்காட்டிய கூற்ைிவல இைண்டு அம்சங்கள் உள்ளன. ஒன்று காலம் 

 ாை  ாை வ ாழி  ாறுகின்ைது என்பது.  ற்ைது புதியபுதிய  ாற்ைத்துக்வகற்பப் 

புதிய வ ாழிவழக்ரகக் ரகயாள வவண்டும் என்பது. இந்த இைண்டாவது அம்சம் 

முதலாவது அம்சத்தின் விரளவாகும். அதாவது வ ாழியில் ஏற்படும்  ாற்ைங்கள் 
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தவிர்க்க முடியாதரவ – அவசிய ானரவ என்பரதப் புாிந்துவகாண்டால் 

புதுர கரளப் புகுத்துவது பற்ைிச் சிந்திக்க முடியும். பாைதியிடம் ோம் இந்த இரு 

பண்புகரளயும் காண்கிவைாம்”21 என்கிைார். 

பாைதியாருக்கு முன்னால் த ிழ்க்கவிரதயானது அைண் ரனப் புலவர்களின் 

ரகயில் இருந்தது, வவறும் புகழ்ச்சிரய  ட்டும் வபாருளாக வகாண்ட கவிரதகளாக 

இருந்தன. இந்த  ைரப உரடத்வதைிந்து த ிழ்க்கவிரதரயப் வபரும் வாசகர் 

வட்டத்திற்கு வகாண்டு வசன்ைார். இதனால் தான் பாைதி எட்ரடயபுை 

அைண் ரனரய விட்டு வவளிவயைினார். 

பாைதியாாின் வருரகக்கு முன்பு த ிழ்க்கவிரத என்பது த ிழ் பண்டிதர்களுக்கு 

 ட்டும் உாிய தனிச்வசாத்தாகக் கருதப்பட்டது. இதரன “சூழ்கலி ேீங்கத் 

த ிழ்வ ாழி ஓங்க”22 என்று பாடுகிைார். இதுகுைித்து தியாகைாசன் கூறும்வபாது, 

த ிழ் ேிகண்டுப் புலவர்களிடம் சிக்கிவிட்டரதப் பாைதியார்  ீட்க முயன்ைார் 

என்கிைார்23. இம் ைரபயும் தகர்த்வதைிந்தவர் பாைதிவய யாகும். 

பாைதியார் தாம் வாழ்ந்த காலத்தில் ஆங்கிலம் எல்லாத் துரைகளிலும் வசல்வாக்குப் 

வபற்ைிருந்தது. ஆங்கிலம் வபசுவதும், எழுதுவதும் வபருர யாக கருதப்பட்ட காலம். 

வ லும் ஆங்கிலம் அதிகாை வ ாழியாகவும் இருந்தது. இரத எண்ணிய பாைதியார் 

பைலி.சு. வேல்ரலயப்பருக்கு எழுதிய கடிதத்தில் “த ிழ் – த ிழ் – த ிழ் என்று 

எப்வபாதும் த ிரழ வளர்ப்பரதக் கடர யாகச் வகாள்க, புதிய புதிய வசய்தி, புதிய 

புதிய வயாசரன, புதிய புதிய உண்ர , புதிய புதிய இன்பம் த ிழில் 

ஏைிக்வகாண்வட வபாக வவண்டும். தம்பி, ோன் ஏது வசய்வவனடா! த ிரழவிட 
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 எம்.ஏ.நுஃ ான் – திைனாய்வுக்கட்டுரைகள் - பக்:141 

22
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – த ிழ் வ ாழி வாழ்த்து  

23
 த.தியாகைாசன் – புதுயுகச்சிற்பி பாைதி – பக்:31 
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 ற்வைாரு பாரஷ சுக ாக இருப்பரதப் பார்க்கும் வபாது எனக்கும் 

வருத்தமுண்டாகிைது”24 என்று எழுதியுள்ளார்.  

வ லும் பாைதியார் தனது பாஞ்சாலி சபதத்தின் முன்னுரையில் “எளிய பதங்கள், 

எளியேரட, எளிதில் அைிந்து வகாள்ளக் கூடிய சந்தம், வபாது  னங்கள் விரும்பும் 

வ ட்டு இவற்ைிரனயுரடய காவியவ ான்று தற்காலத்திவல வசய்து தருவவான் 

ே து தாய்வ ாழிக்குப் புதிய உயிர் தருவவானாகின்ைான்”25. என்று தனது த ிழ் 

வ ாழி ஆர்வத்ரத  க்களுக்குச் சுட்டிக்காட்டுகிைார். 

வைண்டு கிடந்த த ிழ் இலக்கியத்ரத வள ாக்கவவண்டி வ ரலோட்டு இலக்கிய 

வரகயான தன்னுணர்ச்சிப் பாவரகயிரனயும் சிந்து ேரடயிரனயும் த ிழுக்கு 

அைிமுகப்படுத்தி வளப்படுத்தியவர் பாைதியார். த ிழ், த ிழ்த்தாய், த ிழ்வ ாழி 

வாழ்த்து, வாழிய வசந்த ிழ் ஆகிய பாடல்கள் த ிழ்குைித்துப் பாைதியாைால் 

பாடப்பட்டுள்ளன. இவற்ைின் மூலம் உலகில் சிைந்தது த ிவழனப் 

பரைசாற்றுகிைார். த ிழும், த ிழரும், த ிழ்ோடும் வபருர யரடய 

வவண்டுவ ன்பவத அவைது வபைவாவாகக் காணப்பட்டது. 

4.1.3 சமுதாய விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள்: 

பாைதியார் ோட்டு விடுதரலவயாடு சமுதாய விடுதரலரயயும் 

இன்ைியர யாததாகக் கருதி அதற்கும் முக்கியத்துவம் அளித்துள்ளார். ோடு 

விடுதரலப் வபருவதற்குச் சமுதாயம் தரடயாக இருப்பதாகச் சுட்டிக்காட்டினார். 

அத்வதாடு சாதிப்பிாிவிரனகரளயும் அரவகரள அகற்றுவதற்கான 

வழிமுரைகரளயும்  க்களுக்குச் சுட்டிக்காட்டித் த து வாழ்க்ரகயில் 

ேரடமுரைப்படுத்தினார் என்று பாைதி ஆய்வாளர்களும், வைலாற்ைாசிாியர்களும் 

எடுத்துக் கூைியுள்ளனர்.  

                                                           
24

 ைா.அ.பத் னாபன் – சித்திைபாைதி - பக்:128 

25
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – பாஞ்சாலி சபதம் (முன்னுரை) 
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பாைதியார் தான் வாழ்ந்த காலத்துச் சமுதாயத்தில் ேிலவி வந்த 

சாதிப்பிாிவிரனகரளயும், சாதிக் வகாடுர கரளயும் எதிர்க்கிைார். பிளவுபட்ட 

சமுதாய அர ப்ரபக் காட்டும் பாைதி அவற்ைில் ச த்துவம் ேிலவ வவண்டுகிைார். 

பாைதியாாின் சமுதாயச் சீர்திருத்தம் பற்ைி வபான்.பை குரு கூறும்வபாது, 

“பாைதியாரைப் வபான்று சாதிவவைிரய ஒழிக்கத் துணிந்து ேின்ைவர் எவரும் 

இல்ரல. ‘வபைாரசக் காைனடா பார்ப்பான்’, ‘பார்ப்பரன ஐயவைன்ை காலமும் 

வபாச்வச, தண்டச் வசாறுண்ணும் பார்ப்பு’ என்வைல்லாம் அந்தக்காலத்தில்  ிக்க 

துணிச்சலுடன் வசான்னவர் பாைதியார்.  தப் பிாிவுகரளக் கடந்து  ண்ணில் 

பிைந்தவர்கள் அரனவரையும் ஒன்ைாகப் பார்த்த உத்த ர் அவர். எனவவதான் 

‘என் தம் அன்பு’ என்று ஞானைதத்தில் கூறுகிைார்”26 என்கிைார். 

பாைதியாாின் பாடல்களில் சாதிவவறுபாடுகரளயும், ஏற்ைத்தாழ்வுகரளயும் 

எதிர்க்கும் கருத்துக்கவள கவிரதத்வதாகுப்பில்  ிகுதியாகக் காணப்படுகின்ைன27 

என்கிைார்  .வபா.சிவஞானம். விடுதரல என்னும் பாடலில் பாைதியார் பரையர் – 

தீயர் – புரலயர் எனப்படும் தாழ்த்தப்பட்ட சாதியினாின் விடுதரலக்வக முதன்ர  

தருகிைார். 

பாைதியின் பாடல்களில் சமுதாய விடுதரல குைித்தப் பாடல்களாகத் 

திைனாய்வாளர்கள் சுத்தானந்த பாைதி, ப. அருணாசலம்,  .வபா. சிவஞானம், ே. 

சுப்புவைட்டியார்,  .வசல்வைாசன், தா. பாண்டியன் முதலிவயார் கருதுவன: 

“எல்வலாரும் ஓர்குலம்...................இந்ோட்டு  ன்னர்”28 

“எங்கும் சுதந்திைம் .......................உறுதியாச்சு”29 

                                                           
26

 வபான்.பை குரு – பாைதியின் சாதியும் சமுதாயமும் பக்:56 

27
  .வபா.சிவஞானம் – வதால்காப்பியாிலிருந்து பாைதியார் வரை பக்:99 

28
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – பாைத சமுதாயம்  
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“ ாதி தங்கரளப் பாவைாம் ................ஒன்வை”30 

“ஈனப்பரையர்கவளனும்......................இருப்பவர் அன்வைா”31 

“சாதிக்வகாடுர கள் ..........................இவ்ரவயம்”32 

“பரையருக்கு  ிங்கு........................விடுதரல”33 

“சாதிகள் இல்ரலயடி .........................பாவம்”34  

“சாதிப்பிாிவுகள் வசால்லி..................வசய்வார்”35  

“சாதிச்சண்ரடவபாச்வசா ..................வபாடா”36 

“வ லவர் கீழவவைன்ை.........................ேன்ர யுண்டு”37  

இங்கு  க்களாகப் பிைந்தவர் அரனவரும் ச ம் என்னும் வகாள்ரகவய பாைதியைால் 

வபசப்படுகின்ைது.பாைதியாாின்  ிகவும் புகழ்வபற்ை குழந்ரதப்படலான பாப்பாப் 

பாட்டில், பாப்பாவிற்கு அைிவுரை கூறும் வபாது முதன்முதலாகச் ‘சாதிகள் 

இல்ரலயடி பாப்பா’ என்கிைார். சாதிகள் குைித்தும் ச த்துவம் குைித்தும் பாடும் 

பாைதி, பிைப்பால் உயர்வுதாழ்வு கற்பித்தல் தவறு என்ை அடிப்பரடக் 

வகாள்ரகரயக் குழந்ரதகள்  னத்தில் ஊன்ை முயற்சிக்கிைார். சாதிகள் 

இல்ரலவயன்னும் கூற்வை பாைதியாாிடம் ஓங்கியுள்ளது எனலாம். எனவவ பாைதி 

தான் வாழ்ந்தகாலத்துச் சமுதாயத்ரத  ாற்றுவதில் முரனந்து வசயல்பட்டுள்ளார். 

                                                                                                                                                                               
29

 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – சுதந்திைப்பள்ளு 

30
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – வதசிய கீதங்கள் - வந்வத ாதைம்  

31
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – வதசிய கீதங்கள் - வந்வத ாதைம் 

32
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – முைசு  

33
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – விடுதரல  

34
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – பாப்பாப்பாட்டு 

35
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – முைசு  

36
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – வதாண்டுவசய்யும் அடிர   

37
 சுப்ை ணிய பாைதியார் –  பாைதியார் கவிரதகள் – கண்ணன் என் தந்ரத 
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வ லும் பாைதி வாழ்ந்த காலத்தில் சமுதாயத்தில் சாதிவயனும் வபயைால் 

ேரடவபற்றுக் வகாண்டிருந்த வகாடுர கரளயும் ஒழிக்க முயன்றுள்ளார். 

4.1.4 வபண் விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள்: 

பத்வதான்பதாம் நூற்ைாண்டின் ஆைம்ப காலம் முதல், இந்தியாவில் ஏற்பட்ட ஒரு 

சமுதாய விழிப்புணர்ச்சி காைண ாகப் வபண்களுக்கு  இரழக்கப்பட்ட 

வகாடுர கள் அகற்ைப்பட வவண்டும் என்ை எண்ணம் ே து ோட்டில் வதான்ைியது. 

அதரனத் வதாடர்ந்து, வபண்களுக்குச் சில உாிர களும் வழங்கப்பட்டன. 

வபண்களின் வாழ்வில் ஒரு  று லர்ச்சி வதான்றுவதற்கான அைிகுைிகளும் 

வதன்பட்டன. சமுதாயச் சீர்திருத்த வாதிகளும், கவிஞர்களும், எழுத்தாளர்களும், 

இந்தச் சூழ்ேிரலரயப் பயன்படுத்திப் வபண்கள் அரனத்துத் துரைகளிலும் 

உாிர கள் வபற்று, ஆண்களுக்கு ேிகைாக வாழ்வதற்கான வழிகரள வகுத்துக் 

வகாடுத்தனர். 

அந்த வரகயில் பாைதியார் வபண்கள் வாழ்வு உாிர  வபை விரும்பினர். அது 

பற்ைித் தங்களின் கருத்துக்கரள வவளியிட்டார். அக்கருத்துக்கள் இப்பகுதியில் 

காணப்படுகின்ைன. 

வபண்ணுாிர க் கருத்துக்கள் பற்ைி பாைதியார் பாடியுள்ள பாடல்களின் 

கருத்துக்கள்: 

பாைதியின் பாடல்களில் வபண்ணுாிர க் கருத்துக்கள் முழுர யாக அடங்கிய 

பாடல்கள் ோன்கு. 

1. புதுர ப்வபண்  2. வபண்ர  3. வபண்கள் விடுதரலக் கும் ி  4. வபண் 

விடுதரல.  
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புதுர ப்வபண்: 

இப்பாடலில் பாைதி தான் காண விரும்பிய புதுர ப் வபண்ரண அைிமுகம் 

வசய்கிைார். இதில் பல்வவறு அடிர த்தரளகளால் பிணிக்கப்பட்டுள்ள  இந்தியப் 

வபண்கள்  விடுதரல வபற்ைால் எப்படி இருப்பார்கள் என்பரத விளக்கியுள்ளார். 

வபண்ர : 

இக்கவிரத வபண்ணினத்தின் வபருர  பற்ைிப் வபசுகின்ைது. வபருர கள்  ிகக் 

வகாண்ட வபண்ணினம் அடிர யுற்றுக் கிடக்கும் ேிரல கண்டும்  னம் 

தளைாவிருக்கும்  க்களுக்கு உணர்வூட்டும் வோக்கில் எழுதப்பட்டது இக்கவிரத.  

வபண்கள் விடுதரலக் கும் ி: 

இக்கவிரத  வபண்கள் அடிர த் தரளகள் ேீங்கி, விடுதரல அரடந்த வபண்கள் 

 கிழ்ச்சி  ிகக் வகாண்டு பாடும் கும் ிப் பாடலாக அர ந்துள்ளது. பாைதியார் தம் 

காலத்தில் வாழ்ந்த  களிருக்குக் கிரடத்த சில உாிர கரளயும் 

ேிரனவுக்கூர்கிைார். இது பாைதி தம் கற்பரனயில் கண்ட முழுர யான 

வபண்ணுாிர  எய்தப்வபற்ை உணர்விரன உற்றுப் பாடிய உன்னத ான கவிரத. 

வபண்விடுதரல: 

இக்கவிரத சீன ோட்டுப் வபண் புலவைான ‘சியூசீன்’ இயற்ைிய கவிரதயின் 

வ ாழிவபயர்ப்பு. வபண் விடுதரல என்னும் வபாருரள உள்ளுரையாகக் 

வகாண்டது.  

இந்ோன்கு கவிரதகளும் முழுர யாகப் வபண்ணுாிர ரய வலிவுறுத்தும் 

குைிக்வகாளுடன் எழுதப்பட்டரவ. இங்கு குைிப்பிட்ட இந்ோன்கு கவிரதகள் தவிை 

பல கவிரதகளில் வபண் விடுதரல பற்ைியும், வபண்ணின் வபருர  பற்ைியும் 

வபசியுள்ளார். பாஞ்சாலி சபதத்தில் ‘பாஞ்சாலி’ என்னும் பாத்திைத்ரத ஒரு புதுர ப் 

வபண்ணாகவவ பரடத்துள்ளார். இக்கவிரதயில் பாஞ்சாலி ‘ேி ிர்ந்த ேன்னரடயும், 
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வேர்வகாண்ட பார்ரவயும், ேிலத்தில் யாருக்கும் அஞ்சாத வேைியும், தி ிர்ந்த ஞானச் 

வசருக்கும் வகாண்டவளாக, துாிவயாதனன் அரவயில் ேின்று உாிர ப்வபார் 

ேிகழ்த்தும் புதுர ப்வபண்ணாகப் பரடத்துள்ளார். பாைதியார் ‘புதுர ப் வபண்’ 

என்ை கவிரதயில் தான் கூைிய தன்ர கள் வபாருந்திய ஒரு பாத்திைவ  ‘பாஞ்சாலி’.  

இவ்வரகயில் ‘பாஞ்சாலி சபதம்’ வபண்ணுாிர  கருத்துக்கள் தாங்கிய ஒரு 

சிைப்பான பரடப்பாகும். 

பழங்கால இந்தியாவில் வபண்கள் அடிர யாக இருக்கவில்ரல. அன்று அரனத்து 

வரக உாிர கரளயும் வபற்வை வாழ்ந்தனர். இரடக்காலத்திவலவய அவர்கள் 

அடிர களாயினர் என்னும் கருத்து பாைதியாாிடம் ஓங்கி இருந்தது. த து 

கவிரதயில் இைண்டு இடங்களில் இக்கருத்ரதக் குைித்துள்ளார்.  

பாைதியார் கட்டுரைகளில் வபண்ணுாிர க் கருத்துக்கள் : 

பாைதி வபாது வாழ்வில் சிந்தரன வசலுத்திய ஆைம்ப கால கட்டங்களிவலவய 

வபண்களின் ேிரல குைித்து எண்ணியுள்ளார். அதாவது 1907 இல் ‘இந்தியா’ 

என்னும் ோவளட்டில் வபண்ணுாிர  பற்ைி மூன்று கட்டுரைகரள எழுதியுள்ளார். 

முதல் கட்டுரையில் இந்திய ோட்டுப் வபண்களிரடவய வபண் விடுதரல பற்ைி 

ஏற்பட்டுள்ள விழிப்புணர்ரவயும், இைண்டாவது கட்டுரையில் வபண்கல்வியின் 

அவசியத்ரதயும், மூன்ைாவது  கட்டுரையில் இந்தியா அைசியல் விடுதரல 

வபறுவதற்கு முன் வபண்கள் சமுதாய விடுதரல வபை வவண்டும் என்னும் கருத்ரத 

வலிவுறுத்தியும் கூைியுள்ளார். 

இதரனத் வதாடர்ந்து 1915 இல் வபண் விடுதரல பற்ைிக் கட்டுரைகள் 

எழுதியுள்ளார். இது சுவதச ித்திைன் ஏட்டில் வவளியாகியுள்ளன. பதிவனட்டுத் 

தரலப்புகளில் இக்கட்டுரைகள் வவளியாகியுள்ளன. இக்கட்டுரைகளில் 

வபண்களின் வாழ்வுச்சிக்கல், உலக ோடுகளில் வபண்களுக்கு வழங்கப்பட்டுள்ள 
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உயாிய இடம், இந்திய ோட்டுப் வபண்களின் ேிரல ஆகியரவ விளக்கம் 

வபற்றுள்ளன. அவற்ைில் சில  

‘சியூசீன்’ என்னும் சீனா ோட்டுப் வபண் புலவாின் வாழ்க்ரகரய ஒரு கட்டுரையில் 

எழுதி, அவ்வம்ர யார் வபண்ணுாிர க்காக ஆற்ைிய அருந்வதாண்டுகரள 

விளக்கியுள்ளார். வ லும் இவர் இயற்ைிய ஒரு கவிரதரய ‘வபண்விடுதரல’ 

என்னும் தரலப்பில் வ ாழிவபயர்த்துள்ளார். 

விடுதரல வபற்ை ைஷ்ய ோட்டின் வபண்களது உாிர  வாழ்ரவயும், அந்ோட்டு 

திரு ணச் சட்டத்ரதயும் ஒரு கட்டுரையில் எழுதியுள்ளார். 

முன்னாளில் இந்தியாவில் வபண்களுக்கு வழங்கப்பட்டிருந்த உயர்ந்த இடம் பற்ைி 

சில கட்டுரைகளில் குைிப்பிடுகிைார். வபண் விடுதரலக்குத் த ிழ் வபண்கள் 

வசய்யத்தக்கது யாது? என்னும் கட்டுரையில் “சவகாதாிகவள! ஔரவயார் பிைந்தது 

த ிழ் ோட்டில்.  துரை  ீனாட்சியும், அல்லி அைசாணியும், வேற்று  ங்கம் ாளும் 

அைசு புாிந்த த ிழ் ோட்டிவல ேம்முரடய ேிரலர  வதன்னாப்பிாிக்காவின் வதசக் 

கூலிகளுரடய ேிரலர ரயக் காட்டிலும் வகடு வகட்டிருக்கிைதா? உங்களுரடய 

அனுபவத்திலிருந்து ேீங்கவள வயாசரன பண்ணிச் வசால்லுங்கள்”38 என்று 

கூைியுள்ளார். 

வ லும் இந்தியப் வபண்கள் சிலர் வவளிோடு வசன்று தம் திைர ரயப் பயன்படுத்தி 

சிைப்பு வபற்ைரதயும் எடுத்துக்காட்டி ஆண்கரளவிட  களிர் குரைந்தவைல்லர் 

என்பரத உணர்த்தித் த ிழ் ோட்டு  களிரும் இவ்வாறு புகழ்வபை வவண்டும் என 

விரும்பினார். 

இந்திய ோட்டில் வபண்களுக்கு இரழக்கப்பட்ட வகாடுர கள் பற்ைிப் பல 

கட்டுரைகள் எழுதியுள்ளார். ‘ேவ ீவன்’ இதழில் இந்திய ோட்டு விதரவப் 

                                                           
38

 சுப்பிை ணிய பாைதியார் – பாைதியார் கட்டுரைகள் பக்:189 
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வபண்களின் ேிரலப்பற்ைி விளக்கியுள்ளார். பத்து வரக உாிர கள் வபண்களுக்கு 

வழங்கப்பட வவண்டும் என்று ஒரு கட்டுரையில் குைிப்பிட்டுள்ளார். வ லும் 

அக்காலப் வபண்களுக்கு இல்லாதிருந்த உாிர கரளயும் சுட்டிக்காட்டியுள்ளார்.  

பாைதியார் கரதகளில் வபண்ணுாிர க் கருத்துக்கள்: 

இஸ்லா ிய சமூகத்தில் வபண்கள் உற்ை துன்பங்கரள ‘வையில்வவ ஸ்தானம்’ 

என்னும் கரதயில் விளக்கியுள்ளார். விதரவ  ணத்ரத வலியுறுத்தும் கருத்துடன் 

பரடக்கப்பட்டது ‘சந்திாிரகயின் கரத’. இக்கரத அன்ரைக்கு இந்திய ோட்டில் 

இளர   ணம் காைண ாக விதரவகளான வபண்களின் துன்பங்கரள ர ய ிட்டு 

காட்டுகிைது. இக்கரதயில் சாத்திைங்கள் வபண்களுக்கு இரழத்த வகாடுர கரளச் 

சுட்டிக் காட்டி, அந்த சாத்திைங்கள் அழிக்கப்பட வவண்டும் என்னும் கருத்ரத 

வலிவுறுத்தி, வபண்ணடிர ரய ஒழிப்பதற்கான வழிவரககரளயும் கூைியுள்ளார். 

வபண் விடுதரலயில் அக்கரைகாட்டிய ‘பிைம் ச ா ம்’ என்னும் இயக்கத்தில் 

பாைதியார்  ிகுந்த ஈடுபாடு வகாண்டிருந்தார். அதனால் ‘ஸ்வர்ணகு ாாி’ என்னும் 

கரதயில் வபண்விடுதரல பற்ைிய பிைம் ச ா த்தின் கருத்துக்கரள 

வலிவுறுத்தியுள்ளார். பார்ப்பன சமூகத்தில் வபண்களுக்கு இழக்கப்பட்ட 

வகாடுர கரள இழிந்துரைக்கும் வோக்கில் ‘காந்தா ணி’ என்னும் கரதரயப் 

பரடத்துள்ளார். இக்கரதயில் பாைதியார் பார்ப்பன சமூக  ைபுக் கட்டுகரள 

உரடப்பதற்கு  ிகவும் துணிச்சலுடன் வசயல்பட்டுள்ளார். 

பாைதியார் கற்புக்வகாட்பாட்ரடப் பற்ைி விளக்கும்வபாது கற்பு என்பது 

ஆண்களுக்கும் வபண்களுக்கும் வபாதுவானது என்றும், கற்பு ஆடவர்களின் 

சூழ்ச்சிவய என்றும், கற்பு என்னும்  ாண்பு இயல்பாய் அர வவத அன்ைி, 

வற்புறுத்தல் அல்ல என்றும் கூைியுள்ளார். வ லும் ‘பதிவிைரத’ என்னும் 

கட்டுரையிலும் கற்பு ேிரல பற்ைி எழுதியுள்ளார். 
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4.1.5 வபாருளாதாை விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள்: 

 னிதனின் அடிப்பரடத் வதரவயான உணவு, உரட, இருப்பிடம் ஆகியவற்ரை 

ஒருவன் வபறும் வபாது முழுர  அரடகிைான். அப்வபாது அவன் யாரையும் 

அண்டிப்பிரழக்க வவண்டிய வதரவ இல்ரல. எனவவ ஒருவன் வபாருளாதாை 

விடுதரல வபறும் வபாது சுதந்திை ாகச் சிந்திக்க முடியும் என்பரத உணர்ந்தார் 

பாைதியார். அதனால் தான் இந்திய  னிதன் வபாருளாதாை விடுதரல வபறுவதற்குப் 

வபாதுவுரடர ச்  சமுதாயம் அர க்க எண்ணினார்.  

“முப்பது வகாடி  னங்களின் சங்கம்  

    முழுர க்கும் வபாது உரடர   

ஒப்பிலாத சமுதாயம்  

      உலகத் துக்வகாரு புதுர ”39 என்று முழக்க ிடுகிைார். 

வபாதுவுரடர ச் சமுதாயத்தில் உரழப்பவர் உண்டு, அரதப் பைிப்பவர் இல்ரல. 

வசல்வம் உண்டு வகாள்ரள இல்ரல. வபாது உரடர க் வகாட்பாட்டால் 

 க்களுக்கு ஏற்படும் ேலரனயும் சிைப்ரபயும் கருதி  

“ னித ருணரவ  னிதர் பைிக்கும்  

      வழக்க  ினியுண்வடா? 

 னிதர் வோக  னிதர் பார்க்கும்  

       வாழ்க்ரக யினியுண்வடா?”40 என்ை வபாதுவுரடர யின் கருத்ரதக் கூைி 

வபாதுவுரடர ரய வைவவற்கிைார்.  

                                                           
39
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வபாதுவுரடர ச் சமுதாயத்ரத உலகில் உருவாக்குவதன்மூலம் வறுர ரய 

உலகிலிருந்து ஒழிக்கப் பாடுபடுவவன் என வஞ்சினம் உரைக்கிைார் பாைதி. பாைத 

சமுதாயம் என்னும் முதற்பாடல் சமுதாயக் வகாடுர கரளயும், வபாருளாதாைச் 

சுைண்டரலயும் எதிர்க்கும் கருத்துக்கரளத் தாங்கியுள்ளது. 

ஏரழ, அடிர ,வ ற்சாதி, கீழ்ச்சாதி என்னும் உயர்வுதாழ்வில்லா ல் எல்வலாரும் 

ஓாினத்தவைாகவும், ஒவை குலத்தவைாகவும் ச  ாகக் கருதப்படவவண்டும் என்பவத 

பாைதி தான் காண விரும்பிய வபாதுவுரடர ச் சமுதாயத்தின் அடிப்பரடக் 

வகாட்பாடாகும். 

பாைத சமுதாயம் என்னும் இைண்டாவது பாடல் வபாதுவுரடர ச் சமுதாயத்தின் 

முக்கியக் வகாட்பாடான வபாருளாதாை விடுதரலரய ர ய ிட்டது. இதில் பாைதி, 

“இனி வயாரு விதி வசய்வவாம் – அரத  

       எந்த ோளும் காப்வபாம்  

தனிவயா ருவனுக் குணவில்ரலவயனில் 

         கத்திரன யழித்திடுவவாம்”41 

என்று அரைகூவல் விடுக்கிைார். 

பாைதியார் தாம் காணவிரழந்த வபாருளாதாை விடுதரல ோட்டில் தரழக்க 

வவண்டுவ னில் புதிய பாைதம் உருவாக வவண்டும் என எண்ணினார். இதனால் 

தான் ைஷ்யாவின்  ார்  ன்னர் வீழ்ச்சி அரடந்து வலனினின் வபாதுவுரடர க் 

கட்சி ஆட்சிப் பீடத்தில் ஏறும் வபாது அரத வைவவற்று “புதிய ருஷியா” என்னும் 

பாடரலப் பாடியுள்ளார். எனவவ இம் ாற்ைம் இந்தியாவிலும் வைவவண்டும் என 

எண்ணினார். இரவவய பாைதி காண விரும்பிய வபாருளாதாை விடுதரலயாகும். 

                                                           
41
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4.1.6 சர்வ ச ைச கருத்துக்கள் 

பாைதியாாின் ச ய உணர்விரனப் புலப்படுத்தும் பாடல்கள் வதாத்திைப்பாடல்கள் 

என்ை தரலப்பில் வதாகுக்கப்பட்டுள்ளன. இவாின் வ ய்யுணர்வு சார்ந்த பாடல்கள் 

ஞானப்பாடல்கள் என்ை தரலப்பின் கீழ் வதாகுக்கப்பட்டுள்ளன. இரவ 

 ட்டு ின்ைி பாைதியின் சுயசாிரதப் பாடல்கள், கண்ணன் பாட்டு, குயில் பாட்டு, 

பாஞ்சாலி சபதம் ஆகியவற்ைிலும் பாைதியின் ச ய அணுகுமுரைகரளக் காணலாம். 

வ லும் வதசபக்தி பாடல்களிலும் வதய்வ பக்தி  ணக்கும். இரவயன்ைி ச யங்கள் 

பற்ைிச் சில கட்டுரைகரளயும் எழுதியுள்ளார். 

பாைதியின் பரடப்புகள் அரனத்திலும் பைவிக் கிடக்கும் ச ய உணர்விரன 

ஆய்கின்ைவபாது, அரனத்து  தத்ரதயும் தழுவிச் வசல்கின்ை ஒரு வபாதுப் 

பண்பிரனக் காணலாம். ச யங்கள்  ீது பாைதி வகாண்ட அணுகுமுரைகரளக் 

கீழ்க்கண்டவாறு அைிய முடிகிைது. 

பாைதி இந்து  தத்தின்  ீது தீைாப்பற்றுரடயவைாக காணப்படுகிைார். இதரன 

அவருரடய பாடல்களிலும், கட்டுரைகளிலும் வவளிப்பரடயாகவவ காணலாம். 

இருப்பினும் பிை ச ய கருத்துக்கரள  திப்பவைாகவவ உள்ளார். இந்து  தம் 

ரசவம், ரவணவம் என்ை இரு பிாிவுகரளக் வகாண்டது. இவ்விரு பிாிவினரும் 

தம்முள் வவற்றுர  வகாண்வட இருந்தனர். ஆனால் பாைதி இவ்விரு பிாிரவயும் 

ஒன்ைாகவவ கண்டுள்ளார். இவ்விரு பிாிவும் ஒரு  ைத்தின் வவாிலிருந்வத வதாற்ைம் 

கண்டன என்ை வகாள்ரகப்படி ‘ ச ய ஒற்றுர யுடன்’ வசயல்பட்டுள்ளார். இந்து 

ச யம் என்பரதவய பாைதியாைால் காண முடிந்தது. அதில் ரசவம், ரவணவம் 

என்று அவைால் பிாித்துப் பார்க்க முடியவில்ரல. 

பாைதியின் ச ய அணுகுமுரைகளுள்  ற்வைான்று ‘ச யப்வபாதுர ’ என்ை 

வகாள்ரக. இக்வகாள்ரகப்படி இந்து  தத்வதாடு இசுலாம், கிைித்துவம், பவுத்தம் 

ஆகியவற்ரைத் தழுவிச் வசல்கிைார். பாைதி தான் சார்ந்த இந்து 
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 தக்வகாட்பாடுகரளயும், வவத நூல்கரளயும், ச யத்தரலவர்கரளயும் எவ்வாறு 

ஏற்றுக்வகாண்டு வபாற்ைினாவைா, அவ்வாவை பிை ச யங்களின்  ரைகரளயும், 

தரலவர்கரளயும், வகாட்பாடுகரளயும்  தித்துப்வபாற்றும்  னப்பான்ர ரயக் 

வகாண்டிருந்தார். 

இசுலாம்  

இசுலா ிய வோக்கில் பாைதியார் பல்வவறு பரடப்புக்கரள வழங்கியுள்ளார். 

அல்லாரவயும், அவைது இரைத்தூதைாகிய ேபிகள் ோயகத்ரதயும் புகழ்ந்து 

பாடல்கள் இயற்ைியுள்ளார். 

பாைதியார் தனது ‘அல்லா’ என்னும் கவிரதயில் இவ்வுலரகப் பரடத்து இயக்கி 

வருபவர் அல்லாவவ என்பரத ஏற்றுக்வகாண்டு ஓர் இசுலா ியரைப் வபான்வை 

கருத்துரைக்கிைார். அல்லாவின் அருளால் ேபிகள் ோயகத்தின் வாழ்வில் ேடந்த 

அற்புதச் வசயரல, ‘முஹம் து ேபி’ என்னும் கட்டுரையில் எழுதியுள்ளார். 1920இல் 

திருவேல்வவலி  ாவட்டத்ரதச் வசர்ந்த  ‘வபாட்டல் புதூர்’ என்னும் இடத்தில் 

‘இஸ்லாம்  ார்க்கத்தின்  கிர ’ என்னும் வபாருளில் வசாற்வபாழிவு 

ேிகழ்த்தியுள்ளார். அந்தச் வசாற்வபாழிவில் இசுலாம் ச யத்தின் சிைப்புகரள 

விளக்க ாக எடுத்து இயம்பியுள்ளார்( காகவி பாைதியார் கட்டுரைகள், பக். 52-58).  

வ லும் இந்துக்கள் இசுலா ியகள் இவர்களுக்கிரடவய உள்ள வபதங்கரளக் 

கரளவதற்குச்  சில உபாயங்கரளச் வசால்கிைார். 

அ. இந்துக்களில் சிலர் முகம் திய வவத சாஸ்திைங்கரளப் படித்து அவற்ைிவல 

வதர்ச்சி   வபைவவண்டும். 

ஆ. அங்ஙனவ  முகம் தியர்களில் சிலர் ச ஸ்கிருதம் படித்து இந்துக்களுரடய 

வவத சாஸ்திைங்கரள அைிந்துவகாள்ள  வவண்டும். 
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இ. இந்துக்களுரடய  னத்திவல முக தியர் ே து வதசத்தார் என்பதும், வதவரத 

வவைாக இருப்பரதப் பற்ைி அவர்கரள  ிவலச்சவைன்று ேிரனப்பது கூடப்பிரழ 

என்பரதயும் ேன்ைாக ஞாபகம் ரவத்துக்வகாள்ள வவண்டும். 

ஈ.  ஹம் தியரும் அவ்வாவை இந்துக்கரளக் காபிர்(அவிசுவாஸிகள்) என்று 

ேிரனப்பது வபாிய தவவைன்று வதாிந்து வகாள்ள வவண்டும். 

உ. விவாகம் முதலிய வசாபன காலங்களில் இந்துக்கள் முஸ்லீம்கரளயும், 

முஸ்லீம்கள் இந்துக்கரளயும் அரழத்து உபச்சாைங்கள் வசய்து தனியாக 

விருந்துகள் வசய்து ரவக்க வவண்டும். 

வ ற்கண்டரவ பாைதியின் கூற்ைல்ல . ஸ்ரீ ோைாயண சாஸ்திாி அவர்கள் 

வபச்சிலிருந்து பாைதி உடன்பட்ட கருத்துக்கள். இது வபால் சில முக்கியச் 

சீர்திருத்தக் கருத்துக்கரளப் பாைதி பிைர் கூற்ைிலிருந்வத எடுத்துக்கூறுகிைார். 

இதனால் பாைதியின் சுயசிந்தரனரயச் சந்வதகிக்கலாகாது. எல்லாக் கருத்ரதயும் 

தாவ  வ ாழிய வவண்டும் என்ை குறுகிய வோக்கம் உரடயவர் அல்லர் பாைதி 

என்பரதத்தான் இது காட்டுகிைது. 

வ ற்கண்ட இந்து முஸ்லீம் ஒற்றுர  பற்ைிய கருத்ரத இந்து – முஸ்லீம் 

தரலவர்கள் கவனித்து அந்தந்த இடங்களில் இயன்ைவரை சவகாதை பாவத்துடன் 

ேடந்துவகாள்ள வவண்டும் என்பரதவய பாைதி விரும்புகிைார்.(பாைதி த ிழ், ப.149) 

கிைித்தவம்  

பாைதி ‘வயசு கிைிஸ்து’ என்னும் கவிரதயில், 

“ஈசன் வந்து சிலுரவயில்  ாண்டான் 

 எழுந்துயிர்த்தனன் ோள்ஒரு மூன்ைில்  

வேச ா  ாியா  க்த வலோ 
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வோிவல இந்தச் வசய்திரயக் கண்டாள்”42 

எனக் கிைித்துவின் வாழ்ரவ ேயமுடன் சித்தாித்துள்ளார். 

இவயசு வபரு ாரனச் சிலுரவயில் அரைந்ததன் விரளவுகரள ஒரு கட்டுரையில் 

குைிப்பிட்டுள்ளார். வ லும் அவர் ‘ஏசு கிைிஸ்துவின் வார்த்ரத’ என்ை கட்டுரையில் 

விவிலிய நூற்கருத்துக்கரள விளக்க ாக எடுத்துரைத்துள்ளார். கிைித்துவத் 

திரு ரையான விவிலிய நூரல ேன்கு கற்ைைிந்த பாைதி, அம் ரைநூற் கருத்திரன 

அடிப்பரடயாகக் வகாண்டு ‘அன்பு வசய்தல்’ என்னும் பாடரல இயற்ைியுள்ளார். 

பகவத் கீரதக்கு எழுதியுள்ள முன்னுரையில், ‘ேீங்கள் குழந்ரதகரளப்வபால் 

ஆனால் அன்ைி வ ாட்ச ைா ியத்ரத எய்த  ாட்டீர்கள்’ என்று ஏசுகிைிஸ்து 

வசான்னார் என எழுதியுள்ளார். இங்கு அவர் கூைியுள்ள கருத்வதாடு கூைப்பட்ட 

இடமும் கவனிக்கத்தக்கது. 

பவுத்தம் 

இசுலா ிய, கிைித்துவ  தங்கரளப் பற்ைிப் புகழ்ந்தது வபாலவவ பவுத்த 

 ார்க்கத்ரதயும் புகழ்ந்துரைக்கிைார். குைிப்பாக பவுத்தர்களிரடவய ேிலவும் ஆண், 

வபண் பாகுபாடற்ை வாழ்க்ரகரயப் வபாற்றுகிைார். 

பாைதியார் ‘பாைத  ாதா’ என்னும் கவிரதயில் புத்தாின் கருத்துக்கரளக் 

கூைியுள்ளார். 

" .....உலகத் துயர் யாரவயும்  

     அன்பினிற் வபாகும் என்வை - இங்கு  

முன்புவ ாழிந்து உலகாண்டவதார் புத்தன்  
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     வ ாழி எங்கள் அன்ரனவ ாழி"43 என்று உாிர யுடன் குைித்துள்ளார்.      

'விோயகர் ோன் ணி  ாரல' என்னும் ச யப் பாடலில் இந்து ச யக் 

கருத்துக்கவளாடு, பவுத்தம் பற்ைிய கருத்ரதயும் இயம்பியுள்ளார். 

"......ோவனனும் எண்ணவ  வவறும் வபாய் 

என்ைான் புத்தன்; இரைஞ்சுவவாம்  அவன் பதம்"44 

வ லும் புத்தரைக் குைிப்பிடும்வபாது 'புத்த பகவான் எங்கள் புத்த பகவான்' என்று 

அவர்  ீது த க்கிருந்த பற்ைிரனப் உாிர யுடன் வவளிபடுத்தியுள்ளார்.   

வ ற்கண்ட கருத்துக்கரளத் வதாகுத்து வோக்கும் வபாது பாைதியின் தரலயாய 

சமூக, அைசியல் கருத்துக்களாக விளங்குவன இந்திய வதசியம், த ிழ் வ ாழிப்பற்று, 

வ ாழிரயப் வபாதுர யாக்குவது, எல்லா வரகயிலும் விடுதரல உணர்வு, 

ச த்துவம், வபாருளாதாை வ ம்பாடு, வபண் விடுதரல, சர்வச ய ச ைசம் 

வபான்ைரவயாகும் என்பரத உணைலாம்.  

4.2 பாைவதந்துவின் சமூக, அைசியல் கருத்துக்கள் 

தற்கால இந்தி இலக்கியத்தின் முன்வனாடியாக விளங்கும் பாைவதந்து பாைதிரயப் 

வபான்வை சமூகத்தின்  ீது அக்கரை வகாண்டவைாக விளங்குகிைார். அவர் 

தாம்வாழ்ந்த காலத்தில்  க்களிரடவய ேிலவி வந்த மூடேம்பிக்கரளயும்,  க்களின் 

விழிப்பற்ை ேிரலரயயும்  ிகுதியாக சாடி  க்கரள விழிப்பரடயச் வசய்துள்ளார். 

ோட்டின் முன்வனற்ைம்,  க்களின் வறுர , கல்வி ஆகியவற்ரை எண்ணி ஆங்கில 

ோட்டவரை வி ர்சித்தவர். சமூக அக்கரைவயாடு கூடிய இலக்கியங்கரள 

இந்தியில் முதன்முதலில் பரடத்தளித்தவர். இத்தரகய சமூகச் சீர்திருத்தவதியாக  
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விளங்கும் பாைவதந்துவின் பரடப்புகளில் உள்ள சமூக, அைசியல் கருத்துக்கள் 

இங்கு விவாிக்கப்படுகின்ைன.  

பாைதிரயப் வபான்று பாைவதந்து அாிச்சந்திைர் அவர்கள் தன்னுரடய கவிரதகளில் 

வதசிய விடுதரல பற்ைிய கருத்துக்கரளவயா அல்லது சமூகச் சீர்திருத்தக் 

கருத்துக்கரளவயா அவ்வளவாகக் ரகக்வகாள்ளவில்ரல. ஆனால் அவர்தம் 

ோடகங்களிலும், உரைேரடகளிலும், இதழ்களிலும்  ிகுதியாகக் ரகக்வகாண்ட 

வபாருள் வதசிய விடுதரலயும், சமூக சீர்திருத்தமுவ  ஆகும்.  

4.2.1 வதசிய விடுதரலக் கருத்துக்கள்: 

ஆைம்ப காலக்கட்டங்களில் பாைவதந்து ஆங்கில ஆட்சியாளர்கரளப் புகழ்ந்து 

பல்வவறு கவிரதகள் எழுதியுள்ளார். இருப்பினும் 1873 க்கு பிைகு பாைவதந்து 

வதசிய உணர்ச்சி ிக்கவைாகக் காணப்படுகிைார். குைிப்பாக 1880 இல் பாைவதந்து 

 ிகுந்த வதசப்பற்ைாளைாக  ாைி ஆங்கில ஆட்சியின் வசயல்பாடுகரளக் 

கடுர யாக வி ர்சிக்கிைார். வ லும்  த ேல்லிலக்கணம் கருதியும், சமூக  ாற்ைத்ரத 

முன்னிட்டும் 1873 இல் ‘தண்டிய ச ாஜ்’ என்ை அர ப்ரப ஏற்படுத்துகிைார். 

இவ்வர ப்பு இந்திய சுவதசியப் வபாருள்கரள  ட்டுவ  உபவயாகிக்க வவண்டும், 

அயல்ோட்டுப் வபாருட்கரள உபவயாகிக்கக் கூடாது என்பதற்காக 

ஏற்படுத்தப்பட்டது. இந்திய வதசிய காங்கிைஸ் வதான்ைி சுவதசி இயக்கத்ரதக் 

ரகயில் எடுப்பதற்கு இருபது ஆண்டுகளுக்கு முன்பாகவவ அரதத் தன் ரகயில் 

எடுத்தவர் பாைவதந்து. சுதந்திைப் வபாைாட்டம் வதாடங்கும் முன்பாகவவ வட 

இந்தியாவில் வதசியவாதம் என்னும் விரதரய விரதத்தவரும் இவவை ஆவார். 

பாைவதந்து அவர்கள் தம்முரடய ோடகங்களில் ஆங்கிவலய அைசு இந்தியாரவச் 

சுைண்டுவரதப் கருப்வபாருளாகக் வகாண்டு ோடகங்கரள இயற்ைியுள்ளார். 

ஆங்கிவலய அைசின் சுைண்டரலயும் இந்தியாவின் வறுர ரயயும் கீழ்க்கண்டவாறு 

தம்முரடய ோடகச் வசய்யுளில் சுட்டுகிைார். 
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vaxzst jkt lq[k lkt] lcS fof/k Hkkjh அங்வைஜ் ைாஜ் ஸுக்2 ஸாஜ் ஸரப விதி4 பா4ாி 

iS /ku fons”k pfy tkr] ;gS gS [okjh ரப த4ன் விவத3ஷ் சலி  ாத் யரஹ ரஹ க்2வாாி 

ஆங்கில அைசில் இன்பங்கள் அர ந்தன எவ்விதத்திலும் கம்பீை ானது  

ஆனால் வசல்வம் வவளிோடு வபாகுவத இதுதான் கவரலக்கிடம்  

முக தியர்களின் ஆட்சிக் காலத்தில் ேலிந்து வபாயிருந்த இந்தியாவின் 

இழிேிரலயான கல்வி, வசல்வம், வறுர , முன்வனற்ை ின்ர  ஆகியவற்ரைப் 

பாைவதந்து  னதில் வகாண்டு ஆங்கில ஆட்சிரய வைவவற்கிைார். இருப்பினும் 

ஆங்கிவலயர்களின் இந்தியச் சுைண்டரலக் கண்டிக்கவவ வசய்கிைார்.  

ஆங்கிவலயர்கள் ேம் ிரடவய ேன்ைாகப் வபசுகிைார்கள், பழகுகிைார்கள் 

இருப்பினும் ேம் ிரடவய உள்ள அரனத்து ஆற்ைல்கரளயும் வகாள்ரளயடிப்பதில் 

கவனமுடன் இருக்கின்ைனர் என்பரதச் சுட்டிகாட்டுகிைார். 

Hkhrj&Hkhrj lc jl pwlS] ckgjls rueu /ku ewlS பீதர் – பீதர் ஸப் ைஸ் சூரஸ 

பாஹர்வஸ தன் ன் தன் மூரஸ 

Tkfgj ckru esa vfrrst] D;ksa lf[k lktu] ufga vaxzst-  ஹிர் பா3தன் வ  அதிவதஜ் 

க்வயாங் ஸகி ஸா ன் ேஹி அங்வைஜ் 

உள்ளுக்குள்வள இருந்து சுரவயரனத்தும் உைிஞ்சுவர், 

                                             வவளியிவல உடல்  னம் வசல்வம் வகாள்ரளயடிப்பர் 

ேிச்சய ாக வபச்சிவல வவகு ச த்தர், 

                                              ஏன் வதாழி ோயகவனா, இல்ரல ஆங்கிவலயன்  

lc xq:tu dks cqjk crkoS] f[kpM+h vyx idkoS ஸப் குரு ன் வகா புைா பதாரவ கிசடீ 

அலக் பகாரவ 
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Hkhrj rRo u] >wBh rst] D;ksa l[kh lftu ufga vaxzst- பீதர் தத்வ ே சூடீ வதஜ் க்வயாங் 

ஸகி ஸ ின் ேஹி அங்வைஜ் 

சான்வைார்கரள எல்லாம் தூஷரண வசய்யும்  

                                                   தன் காாியத்ரதப் பார்த்துக் வகாள்ளும்  

உள்வள சத்து இல்ரல,வவறும் வவகம் 

                                          ஏன் வதாழி ோயகவனா, இல்ரல ஆங்கிவலயன் 

ஆங்கிவலயர்கள் இந்தியாவிற்கு வருவதற்கு முன்பு  க்கள் எல்லா வரகயிலும் 

முன்வனற்ைம் அரடந்து  கிழ்ச்சியாக இருந்தனர். அவர்கள் இங்கு வந்து  

வசல்வங்கரளக் வகாள்ரளயடித்துச் வசல்வதால் வறுர  அரடந்தரதச் 

சாடுகிைார். 

tks Hkkjr tx esa jg;ksa lc mRre nsl வ ா பாைத்  ஹ் வ  ைஹவயாங் ஸப் உத்தம் 

வதஸ் 

rkgh Hkkjr esa jg;ksa vc ufga lq[k dks ysl தாஹி பாைத் வ  ைஹ்வயாங் அப் ேஹிங் 

ஸுக் வகா வலஸ் 

எந்த பாைதம் உலகில் திகழ்ந்தது எல்லாவற்ரையும்விட  உன்னத ான ோடாக  

அவத இந்தியாவில் இப்வபாதில்ரல இன்பம் சற்றுவ  

இந்திய  க்கரளப் பார்த்துக் கூறுகிைார். ஆங்கிவலயர்களின் ஆட்சியால் ோம் 

எல்லா விதத்திலும் ேலிந்து விட்வடாம், இனியாவது விழித்திடுங்கள் என்கிைார். 

lc fof/k uklh Hkkjr iztk] dgwa u jg;ksa voyEc vc ஸப் விதி ோஸி பாைத் ப்ை ா 

கஹூங் ே ைஹஸ்வயாங் அவலம்ப அப் 

tkxks&tkxks d:uk;ru Qsj tkfxgkS ukFk dc\  ாவகா-  ாவகா கரூணாயதன் வபர் 

 ாகிவஹள ோத் கப்  



126 
 

எல்லா விதத்திலும் ேசிந்தனர் இந்திய  க்கள்  

                                               எங்கு ில்ரல அரடக்கலம் இப்வபாது  

எழுந்திரு எழுந்திரு கருரணக்கடவல  

                                          பின்னர் எப்வபாது எழுவாய் ோதா 

வதசிய விடுதரல குைித்த கருத்துக்கள் பாைவதந்துவிடம் குரைந்த அளவிவல 

இருந்தாலும், தாம் வாழ்ந்த காலக்கட்டத்தில் இவ்வளவு வதசிய அக்கரை  ிக்க 

கருத்துக்கரளக் கூைியுள்ளது வியப்பாகவவ உள்ளது.  

4.2.2 வ ாழி குைித்த கருத்துக்கள்: 

தற்கால இந்தி வ ாழி வளர்ச்சியில் முக்கியப் பங்கு வகாண்டவர் பாைவதந்து. 

பாைம்பாிய பிைஜ்வ ாழியிலிருந்து சாதாைண  க்கள் வ ாழியான கடீவபாலி 

வ ாழிரய இலக்கிய வ ாழியாக்கியவர். இந்தி வ ாழியானது கல்வி வ ாழியாக 

ஆக வவண்டும் என்று வபாிதும் பாடுபட்டுள்ளார். வ ாழித் தூய்ர  என்பரத 

வலிவுறுத்தியதுடன், வசயல்பட்டும் உள்ளார். பாைவதந்து வபரும்பாலும் சாதாைண 

 க்களால் பயன்படுத்தப்படும் வபச்சு வ ாழிச் வசாற்கரளவய பயன்படுத்தியுள்ளார். 

சாதாைண  க்களின் வ ாழிரய இலக்கிய வ ாழியாகப் பயன்படுத்தியதில் 

திைம்படச் வசயல்பட்டுள்ளார். வசாற்கள் பிைஜ், அவதி, வபாஜ்புாி வபான்ை 

வ ாழிகளில் இல்லாத பட்சத்தில்  ட்டுவ  ச ஸ்கிருத வ ாழிச் வசாற்கரள 

சார்ந்துள்ளார். எனவவ வ ாழித் தூய்ர யில் கண்டிப்புடன் இருந்துள்ளார்.  

பாைவதந்து தாய்வ ாழி  ீது பற்றுரடயவைாக இருந்தாலும், ஆங்கில வ ாழிக்கு 

எதிைாகச் வசயல்படவில்ரல. அைிவுச் வசல்வங்கள் எம்வ ாழியில் கிரடத்தாலும் 

அவற்ரைப் வபற்று முன்வனை வவண்டும் என்ை வகாள்ரகயுரடயவைாகச் 

வசயல்பட்டுள்ளார். இந்தி வ ாழியில் எல்லா அைிவுச் வசல்வங்களும் வை வவண்டும் 

என்பதில் ஆர்வமுரடயவைாகக் காணப்படுகிைார். ‘ஒருவாின் எல்லா வரகயான 

முன்வனற்ைமும் தாய் வ ாழியின் மூலவ  அர யும். ோம் முதலில் வபசுவதும், 
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எழுதுவதும், சிந்திப்பதும்  தாய் வ ாழிவயயாகும். இத்தரகய தாய்வ ாழிரய 

வ ம்படுத்துவது ே து கடர ’ என தாய்வ ாழியின் முக்கியத்துவத்ரத 

வலிவுறுத்துகிைார்.  

4.2.3 சமூகச் சீர்திருத்தக் கருத்துக்கள்: 

பாைவதந்து புைாணம், வைலாறு, சமூகம் இரவகளிலிருந்து கருப்வபாருள்கரள 

எடுத்துக்வகாண்டார். அவர்காலச் சமூகச் சிக்கல்கரளக் கருப்வபாருளாகக் 

வகாண்டது, இந்தி ோடகத்தில் புதுர . விதரவ  று ணம்,  ா ிசம் உண்பரதத் 

தவிர்த்தல், சுவதச  ன்னர்களின் குறுேிலங்களில் சீர்வகடான அைசியல், ஆங்கிவலய 

 க்களின் வபாருளாதாைப் வபருக்கத்திற்காக ஆங்கில அைசு இந்தியாரவச் சுைண்டல் 

– இரவவயல்லாம் அவருரடய ோடகங்களின் கருப்வபாருள்களாக அர ந்தன. 

இந்தியச் சமூகத்தின் சீர்வகடான ேிரலகரளத் ரதாிய ாக அம்பலப்படுத்துவதில் 

அவர் சிைிதும் தயங்கவில்ரல.  

பாைத் துர்தஷா என்ை ோடகத்தில் அக்கால இந்தியாவின் சீர்வகட்ட ேிரலரயப் 

படம் பிடித்துக்காட்டுகிைார். ோட்டின் சீர்வகட்ட ேிரலரய உருவகங்கள் மூலம் 

விளக்குகிைார். வோய், ஒழுக்கக்வகடு,  துவவட்ரக, அைிவின்ர , வறுர  

இரவகவள இதில் வருகின்ை முக்கிய ான பாத்திைங்கள். 37 பக்கங்கள் வகாண்ட 

இந்த ோடகத்தில், ோடகம் பார்ப்பவர் தம்ர த் திருத்திக் வகாள்ளும் 

எண்ணங்கரளக் தூண்டும் வரகயில் உணர்ச்சி ய ான கவிரத வ ாழி ேரடரயப் 

பயன்படுத்தியுள்ளார். 

சமுதாயச் சீர்திருத்தங்களில்  ிகவும் ஆர்வமுரடய அவர், கடல்கடந்து பயணம் 

வசய்வது, விதரவ  று ணம், வபண்களின் கல்வி வபான்ைவற்ரை ஆதாித்துள்ளார். 

பலதாை  ணம், பாலர்  ணம் இரவகரளக் கடுர யாக எதிர்த்தார். இந்தியாவின் 

வதன்பகுதிரயத் தவிை  ற்ை அரனத்துப் பகுதிகளுக்கும் அவர் தாம் வசய்த 
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பயணத்தின் விரளவாக அவருரடய பார்ரவயும், எண்ணங்களும் விாிவரடந்தது. 

கு ைாத்தில் கந்வதஷ் என்ை இடத்தில் வபருவவள்ளத்தில் அகப்பட்டு வாழ்விழந்த 

 க்களுக்கு உதவு ாறு தன்னுரடய இதழ்களில் வவண்டுவகாள்கரள விடுத்ததுடன், 

தாவன வோில் பல இடங்களுக்குச் வசன்று உதவி வவண்டினார். இரவகள் யாவும் 

அவருரடய சமூகச் சீர்திருத்தத்தின் ஒரு ித்த இந்தியப் பார்ரவரய 

விளக்குகின்ைன. 

வ லும் இந்துக்கள், முஸ்லீம்கள், சீக்கியர்கள், கிைித்தவர்கள் என அரனவரும் 

ஒற்றுர யுடன் ேின்று ோட்டின் வளர்ச்சிக்கு வழிவகுக்க வவண்டும் என  க்களுக்கு 

அைிவுறுத்தியுள்ளார்.  

4.2.4 வபண்ணுாிர க் கருத்துக்கள்:  

பாைவதந்து தம்முரடய கவிரதகளில் வபண்ணுாிர க் கருத்துக்கள் பற்ைி எதுவும் 

குைிப்பிடவில்ரல. இருப்பினும் ேம்ோட்டுப் வபண்களின் இழிேிரலரய எண்ணி 

தம்முரடய ‘அந்வதர் ேகாி’ ோடகத்தில் கீழ்க்கண்டவாறு குைிப்பிடுகிைார். 

“ஆண்கவளாடு தரடயின்ைி  கிழ்ச்சிவயாடு பழகும் ஆங்கிலோட்டுப் வபண்கவளாடு 

ே து ோட்டுப் வபண்கரள ஒப்பிட்டுப் பார்க்கும் வபாழுது, எல்லா 

ோட்கரளயும்விட இன்று, கிைித்தவர்களுக்கு  ிக முக்கிய ான இந்த கிைிஸ்து ஸ் 

ோளில், ோன்  ிகவும் துக்க ரடகிவைன். இதனால் ே து வபண்கள், 

அவர்களுரடய அடக்கத்ரதயும், வபண்ர யின் வபரு ிதத்ரதயும் துைந்து விட்டுத் 

தங்கள் ேரட முரைகரள  ாற்ைிக்வகாள்ள வவண்டும் என்று ோன் கூைவில்ரல. 

ஆனால் தங்கள் குடும்பத்ரத வவற்ைிகை ாக ேடத்துவதிலும், பிள்ரளகளுக்கு ேல்ல 

கல்விரயக் வகாடுப்பதிலும், இந்தியச் சமூகத்திற்கு, இந்திய ோட்டிற்கு ேல்லரவ 

எரவ என்பரதத் வதர்ந்வதடுப்பதிலும் எச்சாிக்ரகயுடனும் வதளிவுடனும் இவர்கள் 

வசயலாற்ை வவண்டும் என்று விரும்புகிவைன். இந்தியப் வபண்கள் குடும்பச் 

சிக்கல்களில் இருந்து விடுபட்டு, ஆக்கப் பூர்வ ான வசயல்களில் ஈடுபடவவண்டும். 
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இதற்குாிய முக்கிய ான முதற்படி, முன்வனற்ைத்திற்குத் தரடயாக இருக்கும் 

கட்டுப்பாடான  ைபுகளில் இருந்து இவர்கள் விடுபடவவண்டும். பழங்காலத்தில், 

ஆாியர்கள் இந்தியாவிற்கு வருவதற்கு முன்பு, இங்கு, வபண்கள் இந்தக் வகவல ான 

ேிரலயில் இல்ரல. அவர்கள் வதளிவான அைிவுரடயவர்களாக இருந்தனர். 

இரடக்காலத்தில் அவர்களுக்வகற்பட்ட இழிேிரலரயத் திைந்துகாட்டவவ 

இந்ோடகத்ரத எழுதி இருக்கிவைன். இந்ோடகத்ரத அவர்கள் ரகயில் 

ஒப்பரடக்கிவைன். ோன் அவர்கரள வவண்டிக்வகாள்வது ஒன்வை ஒன்றுதான் . 

அவர்கள் இதரனப் பின்பற்ை வவண்டும். இந்தப் புகழ் ிக்க வீைப்வபண்களின் 

வசயல்கரளப்பற்ைிச் சிந்திக்க வவண்டும். அவர்கரளப்வபால, உறுதிப்பாட்வடாடு 

ேம் வபண்கள் வ வல வசல்ல வவண்டும்”45. இவ்வாறு பாைவதந்து அாிச்சந்திைர் 

அவர்கள் வபண்களின் முன்வனற்ைதில் அக்கரைக் வகாண்டு வசயல்பட்டுள்ளார். 

முதன்முதலில் இந்தி இலக்கிய வைலாற்ைில் வபண்கல்வியின் முக்கியத்துவத்ரத 

உணர்ந்து ‘பால வஹாதினி’ என்ை இதரழத் வதாடங்கி வவளியிட்டுள்ளார். அதில் 

வபண்கல்வியின் முக்கியத்துவம் சார்ந்த கருத்துக்களுக்வக முக்கியத்துவம் 

அளித்துள்ளார். வ லும் கல்கத்தா, மும்ரப, வசன்ரன வபான்ை 

பல்கரலக்கழகங்களில் வதைியப் வபண்கரள ஊக்கப்படுத்தும் வோக்கில் 

புரடரவகரளப் பாிசாக அளித்துள்ளார். விதரவ  று ணத்ரத ஆதாித்துள்ளார். 

விதரவ  று ணத்ரத ஆதாித்ததுடன் வங்காளத்ரதச் வசர்ந்த  ல்லிகா என்ை 

விதரவரய  ணம்முடித்தும் உள்ளார். பாைவதந்து இந்தியா முழுர க்கு ான 

வபண்கள் முன்வனற்ைத்ரத வலிவுறுத்தியுள்ளார்.  

4.2.5 வபாருளாதாைக் கருத்துக்கள்  

ஆங்கிவலயர்களின் பிடியிலுள்ள இந்தியாவின் வபாருளாதாைத்ரதக் கண்டு 

பாைவதந்து அவர்கள் வருந்துகிைார். இயந்திைங்கள் வபருகிவரும் இக்காலத்தில் 

இந்தியா அவற்ரை ஏற்றுக்வகாண்டு வளம் வபை வவண்டும் என்று கூறுகிைார். 

                                                           
45

 Omprakash Singh.,(Ed)(2008), Bharatendu Granthavali Volumes – 1(Drama) 
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அக்காலத்து ோட்டில்  க்கரள  ிகவும் பாதித்த வாிவிதிப்ரபச்  சாடுகிைார். 

கவர்னர்.ஸர்.வில்லியம் மூர் அவர்கள் பனாைரஸப் பார்ரவயிட வந்தவபாது 

இதரன வவளிபடுத்தினார். ேதியில் உள்ள படகுகளில் ஒருபக்கம் ‘ஓ வாி’(Oh Tax) 

என்ை வகாட்ரட வார்த்ரதகரள வரைந்தும்,  ற்வைாருப் பக்கம் ‘வருக கவர்னர்’ 

என்றும் எழுதி கவர்னாின் கவனத்திற்கு இந்த வாிவிதிப்பின் இன்னரலக் வகாண்டு 

வசன்ைார்.  

வதாடர்ந்து ஆங்கில ஆட்சியினால் விரளந்த துன்பங்கரளப் பட்டியலிடுகிைார். 

இங்குள்ள ேம்முரடய வசல்வங்கவளல்லாம் இங்கிலாந்துக்குச் வசல்கின்ைன. பிைகு 

அரவ துணிகளாகவும், வபாம்ர களாகவும், கண்ணாடிப் வபாருள்களாகவும், 

காகிதங்களாகவும், புத்தகங்களாகவும்  ீண்டும் ேம் ிரடரய வருகின்ைன. இதரன 

ோம் வபரும் வசலவு வசய்து வாங்குவதின் மூலம் ேம்முரடய முழுச்வசல்வங்களும் 

இங்கிலாந்துக்வக வபாகின்ைன என்று  க்கரளத் தட்டி எழுப்புகிைார்.  

ஒருவவரள ோம் அரனவரும் பல்வவறு வரகயான இயந்திைங்களின் 

பயன்பாடுகரள அைிந்து வகாண்வடாவ யானால், ேம் ோட்டின் வறுர ரயப் 

வபாக்கி வசழுர ரய ஏற்படுத்தமுடியும் என்று அைிவுறுத்துகிைார். 

ோம் வதாழிற்சாரலகள் அர ப்பதில் ேம்முரடய கவனத்ரதச் வசலுத்த வவண்டிய 

காலகட்டம் வந்துவிட்டது. இன்று  க்களுக்குப் வபாருட்களின் வதரவயும் 

அதிகாித்துக்வகாண்வட வபாகிைது. ோம் இப்வபாழுது இரும்பு, அலு ினியம் 

வபான்ை வபாருட்கரள பிாிட்டனிட ிருந்வத வருவித்துக் வகாண்டிருக்கிவைாம். 

ேம்முரடய ஆசாாிகள் வவரல வாய்ப்பின்ைித் தவிர்த்துக் வகாண்டிருக்கின்ைனர். 

காைணம் ேம்முரடய வீட்டின் கதவுகள்,  ன்னல்கரள எல்லாம் 

வவளிோட்டிலிருந்வத வபறுவதால் எல்லாவரகயிலும் ஆங்கில  க்கள் 

முன்வனைியவர்களாக உள்ளனர். எனவவ அவர்கரளப் பார்த்து ோம் ேம்முரடய 

ோட்டில் வதாழிற்சாரலகரள ஏற்படுத்தி வறுர ரயப் வபாக்க முயலுவவாம் 

என்கிைார். 
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‘இன்று முக்கிய ான வசய்தி என்னவவன்ைால் பிாிட்டனில் ேீைாவி உரலகரளப் 

பயன்படுத்தி இயந்திைங்கரள இயக்கிக் வகாண்டிருக்கிைார்கள். ஓர் இயந்திைத்தின் 

பளு ோற்பது குதிரைத்திைன் வகாண்டது. ஒரு குதிரைத்திைன் என்பது எட்டு 

 னிதர்களுக்குச் ச  ானது. அங்கு ோள் ஒன்றுக்கு ோற்பது இலட்சம் 

குதிரைத்திைன் (அ) 320 இலட்சம்  னிதத் திைன் வவரலகள் இயந்திைங்களால் 

வசய்யப்படுகிைது.  னிதர்கள் சில வவரளகளில் தளர்ந்துவிடுவார்கள். ஆனால் 

இயந்திைங்களுக்கு அதுவில்ரல.  னிதர்களுக்குத் தினக்கூலி உண்டு, ஆனால் 

இயந்திைங்களுக்கு வவண்டியது எாிசக்தி  ட்டுவ . எனவவ ேம் ோட்டில் இத்தரகய 

இயந்திைங்கரள ேிறுவி வபாருளாதாைத்ரத வ ம்படுத்துவவாம்’.       

4.2.6 சர்வச ய ச ைசம்  

பாைவதந்து கிருஷ்ண வதான் ம் வகாண்ட எண்ணற்ைப் பாடல்கரளப் பாடிய 

ரவணவ பக்தைாக இருந்தாலும், விாிந்த  னப்பான்ர யுரடயவைாகத் 

திகழ்ந்துள்ளார். இக்கால முரைப்படி வசால்வவதன்ைால், அவர் ச யச்சார்பற்ைவர் 

என்று தான் கூைவவண்டும்.  க்களிரடவய ஒருர ப்பாட்ரட 

ஒத்துக்வகாண்டவதாடு, அரனவரையும் ஒன்ைாகக் வகாண்டுவருவதற்குத் தன்னால் 

முடிந்தரத எல்லாம் வசய்துள்ளார். ஒரு ச யம் தான் ச ணக் வகாயிலுக்குச் வசன்ை 

வபாது தன்ரனத் தடுத்து ேிறுத்தியரதக் குரை கூைினார். தான் வசன்ைது சாிதான் 

என்பரதக் காைணகாாியங்கவளாடு அழுத்த ாக விளக்கினார். ரசவ  தம் 

பாிகசிக்கப்படுவதற்கு உாியதன்று என்றும் கூைியுள்ளார்.1870 இல் சுவா ி 

தயானந்த சைஸ்வதி அவர்களுடனும் வபாிய விவாதத்தில் ஈடுபட்டார். அக்காலத்தில் 

வபாிய  தாச்சாாியர்கரள எல்லாம் புைங்கண்டார். எனினும் பிைகு தயானந்தவை 

இவருரடய இதழ்களில் எழுதியும், துரண ஆசிாியைாகவும் ஆனார். பிற்காலத்தில், 

எல்லா இந்தியர்களும் – இந்துக்கள், முஸ்லீம்கள், சீக்கியர்கள், கிைித்தவர்கள் எனத் 

தங்கரள இந்தியைாக ேிரனத்து, ஒன்றுபட்டு ோட்டின் முன்வனற்ைத்தில் வதாவளாடு 
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வதாள் இரணந்து வசயலாற்ை வவண்டும் என தன்னுரடய இதழில் எழுதியும் 

வசயலாற்ைியும் வந்துள்ளார். ோடு, பரழய சாதி - இன சம்பிைதாயங்களில் மூழ்கிக் 

கிடந்த காலத்தில், அவர் முன்வனாக்கிப் பார்க்கும் ஒரு தீர்க்கதாிசியாகவவ 

விளங்கினார். 

பாைவதந்துவின் பரடப்புகள் வழி அைியப்படும்  இக்கருத்துக்கரளத் வதாகுத்து 

வோக்கும் வபாது வதசிய விடுதரல, வ ாழி, வபண்ணுாிர , சமூக சீர்திருத்தம், 

ோட்டின் வபாருளாதாை வ ம்பாடு வபான்ைவற்ரை எண்ணியவைாகவும், எல்லா 

ச யங்கரளயும்  ச  ாகக் கருதும் சீாியப் வபாக்கும் புலப்படுகின்ைன. 

இக்கருத்துக்கள் மூல ாக பாைவதந்துவின்  சமூக, அைசியல் கருத்துக்கரள ோம் 

உணை முடிகிைது.  

4.3 ஒப்புர க் கூறுகள் 

வதசியக் கருத்துக்கள்  

 பாைதி பாைவதந்து இருவரும் வதசிய விடுதரலரய வலிவுறுத்தியுள்ளனர். 

 இருவரும் ஆங்கில ஆட்சியினால் விரளந்த வறுர ரயயும், 

வகாடுர கரளயும் பட்டியலிடுகின்ைனர். 

பாைதியிடம் விடுதரல உணர்வு வ வலாங்கியுள்ளது. 

பாைவதந்துவிடம் அக்கருத்து ஓைளவவ காணப்படுகிைது.  

 இருவரும் ஆங்கில ஆட்சியின் வசயல்கரளக் கடுர யாக 

வி ர்சித்துள்ளனர். 

 இருவரும் ஆங்கில ஆட்சியின் சுைண்டரலக் கடுர யாக எதிர்த்துள்ளனர்.  

வ ாழி குைித்த கருத்துக்கள்  

 இரு கவிஞர்களும் தத்தம் தாய்வ ாழி  ீது தீைாப் பற்றுரடயவர்களாகக் 

காணப்படுகின்ைனர். 
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 இருவரும் தம்முரடய தாய்வ ாழிவய எல்லாத் துரைகளிலும் வசல்வாக்குப் 

வபைவவண்டும் என்பரதக் கடர யாகக் வகாண்டனர். 

 இருவரும் தங்களுரடய வ ாழி இலக்கியத்தில் புதுவரகயான 

வ ாழிேரடரயப் புகுத்தி புதுவரக இலக்கியத்திற்கு அடித்தளம் 

அர த்துள்ளனர்.  

பாைதி த ிழ்ப் புதுக்கவிரதக்கு அடித்தள ிட்டுள்ளார் 

பாைவதந்து பரழய பிைஜ் வ ாழியிலிருந்து விலகி சாதாைண  க்கள் வபசும் 

இன்ரைய கடீவபாலி வ ாழிரய இலக்கிய வ ாழியாக்கியுள்ளார். 

 வதாடக்ககாலத்தில் பாைதியும் பாைவதந்து இருவரும்  ைபான இலக்கிய 

யாப்பு ேரடயிலும் கவிரதகரளப் பரடத்துள்ளனர். 

 இருவரும் புதுவரக யாப்புக்கரளயும் வகாண்டு கவிரதகரள 

இயற்ைியுள்ளனர்.  

சமுதாயச் சீர்திருத்தக் கருத்துக்கள்  

 பாைதி, பாைவதந்து இருவரும் சமுதாயச் சீர்திருத்தத்தில் தீவிை ாகச் 

வசயல்பட்டுள்ளனர். ஆனால் இருவவறு தளங்களில் வசயல்பட்டுள்ளனர்.                                            

பாைதி சாதிய முரைர  பற்ைிய கருத்ரதவய அதிக ாகக் வகாண்டுள்ளார். 

பாைவதந்து அக்கால சமூகச் சிக்கல்களில் முக்கிய ான சீர்வகடான அைசியல், 

குழந்ரத  ணம், ஒழுக்கக்வகடு,  துவவட்ரக, அைிவின்ர , வறுர , 

பலதாை  ணம் ஆகியவற்ரைச் சீர்திருத்த வவண்டிக் கவிரத பரடத்துள்ளார். 

 இருவரும் பாலர்  ணம்,  பலதாை  ணம் ஆகியவற்ரைக் கடிந்துள்ளனர். 

 விதரவயர்  று ணத்ரத இருவரும் ஆதாித்துள்ளனர். வபண்கல்விக்கு 

முக்கியத்துவம் அளித்துள்ளனர். 

 இருவரும் வோிரடயாகவவ சமூகச் சீர்திருத்தத்தில் ஈடுபட்டுள்ளனர்.  க்கள் 

வசரவயிலும் ஈடுபட்டுள்ளனர்.  
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வபண் முன்வனற்ைக் கருத்துக்கள்  

 வபண் முன்வனற்ைம் பற்ைிய கருத்துக்களில் இருவரும் ‘ஒரு ித்த இந்தியப் 

பார்ரவ’ரயக் வகாண்டுள்ளனர்.  

 இருவரும் உலக ோட்டுப் வபண்கவளாடு இந்தியோட்டுப் வபண்கரள 

ஒப்பிட்டுக் கருத்துக்கரளக் கூைியுள்ளனர்.  

 பாைதியார் வபண்முன்வனற்ைத்ரதச் சமுதாய முன்வனற்ை ாகக் காணுகிைார். 

பாைவதந்து தனிப்பட்ட முன்வனற்ை ாக காணுகிைார். 

 பாைதியும், பாைவதந்துவும் வபண்கல்வியின் முக்கியத்துவத்ரத 

வலிவுறுத்தியுள்ளனர். 

 இருவரும்  ைபான சமூகக் கட்டுப்பாடுகளிலிருந்து வபண்கள் விலகி 

முன்வனை வவண்டும் என்ை எண்ணம் வகாண்டிருந்தனர்.  

 பாைதி பாைவதந்து இருவரும் தாவ  வபண்ணிய கருத்துக்கரள 

வசயல்முரைப்படுத்தும் வித ாகச் வசயல்பட்டுள்ளனர்.  

வபாருளாதாைக் கருத்துக்கள்  

 தம் கால ோட்டு  க்களின் வறுர ரய எடுத்துரைப்பதில் பாைதியும் 

பாைவதந்துவும்  ஒவை வபாதுவான ேிரலயிரனக் வகாண்டுள்ளனர். 

 தாங்கள் வாழ்ந்த கால இந்தியாவின் ேிரலர ரய இருவரும் 

ஒன்றுவபாலவவ எடுத்துரைத்துள்ளனர். 

 அயலவர் ஆட்சிவய இந்தியாவின் வறுர க்குக் காைணம் என்பவத இருவாின் 

உறுதியான ேம்பிக்ரகயாகும்.  

 வபாருளாதாை ேிரலயில்  ிகவும் பின்னிரலயில் இருந்த 

வதாழிலாளர்களுக்கு இருவரும் உயர்ந்த இடத்ரத அளித்துள்ளனர்.  

 ஆங்கில ஆட்சியாளர்களால், இந்தியத் வதாழில்களுக்கு, 

வதாழிலாளர்களுக்கு ஏற்பட்டிருந்த ேிரலயிரனத் தம் பரடப்புகளில் 

சுட்டிக்காட்டியுள்ளனர். 
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 இருவரும் ேவீன ய ாக்கத்ரதப் பின்பற்ைி இந்தியா வபாருளாதாை 

முன்வனற்ைம் காண வவண்டும் என விரழந்துள்ளனர்.  

 இருவரும் வ னாட்டுத் வதாழில்முரைரய இந்தியா ரகக்வகாள்ள வவண்டும் 

என எண்ணியுள்ளனர்.  

 பாைதி பாைவதந்து  இருவரும் வபாருளாதாைம் சார்ந்து ஆங்கிவலயர்கரள 

எதிர்த்துள்ளனர்.  

சர்வ ச யக் கருத்துக்கள்  

 பாைதியும் பாைவதந்துவும் இந்து தத்ரதச் சார்ந்தவர்களாக இருந்தாலும் 

அரனத்து  தத்ரதயும் தழுவிப்வபாகும் சர்வச ைசப் வபாக்கிரன 

வகாண்டிருந்தனர்.  

  ைபுவழியிலான ச யக் கருத்துக்களின்  ீதுதான் இருவரும் தம் 

ச யக்வகாள்ரககரள வளர்த்துள்ளனர். 

 இருவரும் அரனத்து  தத்தினரும் ஒன்றுபட்டு இந்தியர் என்ை 

ஒற்ரைத்தன்ர யில் ேின்று ோட்டின் முன்வனற்ைத்தில் பங்குவகாள்ள 

வவண்டும் என்று வலியுறுத்தியுள்ளனர். 

 பாைதி பாைவதந்து இருவரும் ச ய ேிரலயில்   ரைகரளயும், 

தரலவர்கரளயும், வகாட்பாடுகரளயும் வபாற்றுகின்ைனர். அவத ேிரலயில் 

மூடேம்பிக்ரககரள வபாதிக்கும்  ரைகளின் கருத்துக்கள், 

 தாச்சாாியர்களின்  கருத்துக்கள் ஆகியவற்றுடன்  உடன்படா ல் 

கண்டித்துள்ளனர்.   

4.4 வவற்றுர க் கூறுகள் 

வதசிய கருத்துக்கள் 

 பாைதி வதசப்பற்ரை கருப்வபாருளாகக் வகாண்டு பாடல்கரள 

இயற்ைியுள்ளார். பாைவதந்து வதசப்பற்ரை கருவாகக் வகாண்டு பாடல்கரள 

இயற்ைவில்ரல, இருப்பினும் ோடகங்களில் வதசப்பற்வை ஓங்கியுள்ளது.  
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 பாைவதந்து இந்தியாவில் வதசிய உணர்வு வதான்றுவதற்கு முன்வப தண்டிய 

ச ாஜ் என்ை சுவதசி இயக்கத்ரத ஏற்படுத்தி ோட்டில் விழிப்புணர்ச்சி 

ஏற்படுத்தியுள்ளார். பாைதி இவ்வாறு எந்தவவாரு இயக்கத்ரதயும் 

வதாற்றுவிக்கவில்ரல. எனினும் காங்கிைஸ் இயக்கத்தில் ஈடுபட்டு 

உரழத்துள்ளார்.  

வ ாழி குைித்த கருத்துக்கள்  

 இருவரும் தத்தம் தாய்வ ாழி  ீது பற்றுரடயவர்களாக உள்ளனர். 

இருப்பினும் பாைதி த ிவழ சிைந்த வ ாழி என்ை எண்ணத்ரதக் 

வகாண்டுள்ளார். பாைவதந்து தாய் வ ாழிப் பற்று வகாண்டிருந்தாலும் 

ஆங்கிலம் உள்ளிட்ட வ ாழிகரள தம் வ ாழி வபான்வை கருதியுள்ளார்.  

 பாைதி வ னாட்டு இலக்கிய வரககரளப் பின்பற்ைி சில பாடல்கரள 

இயற்ைியுள்ளார். பாைவதந்து தனக்கு முந்ரதய இலக்கிய வாதிகளின் 

இலக்கிய வரககரளப் பின்பற்ைிப் பாடல்கரள இயற்ைியுள்ளார். வ ரல 

இலக்கியத்தாக்கம் இவாிடம் ஆழ ாக இல்ரல.  

சமுதாயச் சீர்திருத்தக் கருத்துக்கள்  

 பாைதி சாதிஒழிப்புக் கருத்துக்களுக்கு அதிக முக்கியத்துவம் வகாடுத்துள்ளார். 

பாைவதந்து சாதிமுரைச் சீர்திருத்தம் பற்ைிக் கூைவில்ரலயானாலும் சமூகம் 

சார்ந்த பிைவரக சீர்திருத்தக் கருத்துக்கரள  ிகுதியாகக் வகாண்டுள்ளார்.  

வபண் முன்வனற்ைக் கருத்துக்கள்  

 பாைதியார் உலக ோட்டுப் வபண்கள், இந்திய ோட்டுப் வபண்கள், த ிழ் 

ோட்டுப் வபண்கள் ஆகிவயாாின் சிைப்புகரள எடுத்துக்கூைி 

விழிப்பூட்டுகிைார். பாைவதந்து உலகோட்டுப் வபண்கரள  ட்டுவ  ஒப்பிட்டு 

விழிப்புணர்வூட்டுகிைார்.  
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 பாைதி கவிரத, கட்டுரை, சிறுகரத என எல்லா இலக்கிய வரககளிலும் 

வபண்ணியக் கருதுக்கரளக் ரகயாண்டுள்ளார். பாைவதந்து ோடகத்தில் 

 ட்டுவ  வபண்ணியக் கருத்துக்கரளக் கூைியுள்ளார்.  

 பாைதியிடம் வபண்ணியச் சிந்தரன  ிகுந்து காணப்படுகிைது. 

பாைவதந்துவிடம் பாைதிக்கு இரணயாக காண இயலவில்ரல. 

வபாருளாதாைக் கருத்துக்கள்  

 பாைதி வபாதுவுரடர க் கருத்துக்கு அதிக முக்கியத்துவம் வகாடுத்துள்ளார். 

பாைவதந்து ோட்டின் வளர்ச்சி பற்ைிவய சிந்தித்துள்ளார். 

 பாைதி வ னாட்டில் ேடந்த வதாழிற்புைட்சிரயக் கூைி  க்கரள 

விழிப்பரடயச் வசய்கிைார். பாைவதந்து பிாிட்டனின் வதாழிற்வளர்ச்சிரயக் 

கூைி விழிப்புணர்வுட்டுகிைார். 

 பாைதி வபாருளாதாைம் சார்ந்து ஆங்கிவலயர்கரள கவிரதகள் மூலம் 

சாடியுள்ளார். பாைவதந்து வோிரடயாகவவ வாி விதிப்பின் கடுர ரய 

வவளிப்படுத்தியுள்ளார்.  

சர்வ ச யக் கருத்துக்கள்  

 பாைதியார்  ச யக் கருத்துக்கரள, பிைவரகக் கருத்துக்களுடன் கலந்த 

ேிரலயிவலவய எடுத்துரைத்துள்ளார். பாைவதந்து ச ய உணர்ரவ 

ர ய ிட்ட ேிரலயிவலவய கருத்துக்கரளக் கூைியுள்ளார்.  
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5 .1 வ ாழிவபயர்ப்புச் சிக்கல்கள் 

 னிதன் தனது உணர்வுகரளப் பாி ாைிக் வகாள்ள உதவும் கருவி வ ாழி ஆகும். 

வ ாழி என்பது  க்கள் தாம் வாழும் சூழவலாடு வதாடர்புரடயது. வ ாழி ஒருவாின் 

 னக்கருத்ரத உணர்த்துவதால் ஒருவரை ஒருவர் வதாிந்து வகாண்டு  க்கள் 

கூட்டங்கூட்ட ாக ஒன்றுபட்டு வாழ உதவுகிைது. வ ாழி  க்களின் ோகாிகம், 

பண்பாடு, கரல, வாழ்வு இவற்ைிற்வகல்லாம் அடிப்பரடயாக விளங்கித் 

தனிப்பட்டவர் வாழ்ரவச் சமுதாயத்வதாடு இரணக்கிைது. இவ்வாறு சமுதாயக் 

கூட்ட ாக வாழும் ஒவ்வவாரு இனமும் ஒவ்வவாரு வித ான வ ாழிரயக் 

ரகயாளுகின்ைன. ஒரு வ ாழிக்குள்வளவய பல்வவறு வித ான வழக்குகரளக் 

காண்கிவைாம். இவ்வாறு வவறுபட்டுக் காணப்படும் இருவவறு வ ாழி சார்ந்த 

இலக்கியங்கரள வ ாழிவபயர்க்கும் வபாது பல்வவறு சிக்கல்கள் எதிர்ப்படும். அந்த 

வரகயில் இருவவறு வ ாழிக் குடும்பத்ரதச் சார்ந்த த ிழ் வ ாழிரயயும் இந்தி 

வ ாழிரயயும் இருதிரசயிலும் வ ாழிவபயர்க்கும்வபாது சிக்கல்கள் வேர்வது 

இயல்புதான். அந்ேிரலயில் இந்தியிலிருந்து த ிழுக்கு வ ாழிவபயர்க்கும் வபாது 

ேிகழ்ந்த சிக்கல்கரள இவ்வியல் விவாிக்கின்ைது. 

இந்தியிலிருந்து த ிழுக்கு வ ாழிவபயர்க்கும் வபாழுதும், எழுத்து வபயர்க்கும் 

வபாழுதும் பல சிக்கல்கள் வேர்கின்ைன.  

5.1.1 ஒலியியல் 

வ ாழி இறுதி உயிர் : 

இந்தியில் ஒரு வசால்லின் இறுதியில் உயிர் எழுத்தும் வருதல் உண்டு. அது தனக்கு 

முன் உயிர் வந்தாலும் த ிழில் வபால உடம்படுவ ய் வபைா ல் எழுதும் முரை 

இந்தியில் உண்டு. ஆனால் உச்சாிக்கும் வபாது இவ்வுடம்படுவ ய் வந்தாலும் 

எழுத்து முரையில் அது இடம்வபைாது.  
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உதாைணம், 

अकुिाई   - அகுலாஈ - வருந்த(வருந்தும்படி) 

dUgkbZ  – கன்ஹாஈ – கண்ணன் 

xbZ – க3ஈ – வபானது 

pykbZ  – சலாஈ – ஏற்படுத்தினர்  

raÅ - த(ம்)ஊ – வபாதிலும்  

nksm – வதா3உ – இருவரும் 

இச்வசாற்கரள இந்தி எழுத்து முரைப்படிவய எழுத்துப் வபயர்ப்புச் வசய்துள்வளாம். 

இந்தி உச்சாிப்புக்கு இரணயாகத் த ிழில் யகை வ ய்யுடன் உயிர் எழுத்துக்கரளச் 

வசர்த்தும் எழுத முடியும். 

அகுலாயீ, கன்ஹாயீ, கயீ, சலாயீ,  த(ம்)யூ, வதாயு 

வ ாழியிரட உயிர்: 

வ ாழியிரடயிலும் உயிர் ஒலி தம்முன் தாம் வரும்வபாது உடம்படுவ ய் இன்ைி 

எழுதும்முரை இந்தியில் உண்டு. எனவவ இவற்ரை இந்திக்கு ஏற்ப எழுத்துப் 

வபயர்ப்பு, வ ாழிவபயர்ப்பு வசய்யும் வபாழுது எவ்வாறு எழுதுவது என்ை வகள்வி 

எழும். இந்தி முரைரயக் காட்ட இந்தியில் உள்ளபடிவய ஒலி வபயர்ப்புச் 

வசய்துள்வளாம். 

உதாைணம்  

Dqavj – கும்அர் – கு ாைர்(கள்)  
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?kqVq:vu – கு4டுரூஅன் – (கால்)முட்டினால்  

IkbdS – பஇரக – அரடந்து 

வ ாழி முதல் வ ய் எழுத்து வடிவம்: 

த ிழில் வ ாழி முதல் எழுத்தாக உயிர் அல்லது உயிர்வ ய் எழுத்துக்கள் வரும், 

தனிவ ய் வைாது. ஆனால் இந்தியில் வ ய் வ ாழி முதல் எழுத்தாக வருகிைது. 

இத்தரகய வசாற்கள் சில த ிழில் ஒலித்துரண உயிர்வபற்று (எ.டு. த்யாகி – 

தியாகி, ப்ாியா – பிாியா) என்று அர யும். 

உதாைணம், 

D;ksa – க்வயாங் –  கிவயாங் - ஏன்  

R;kxh  – த்யாகீ –  தியாகீ - விட்டுவிட்டு  

C;kdqy - ப்3யாகுல் – பியாகுல் - வருத்த ரடந்த  

[okjh – க்2வாாி –  கவாாி - கவரல/துன்பம்  

இந்திரய எழுத்துப் வபயர்ப்பு வசய்யும் வபாது மூல உச்சாிப்ரபத் வதளிவாகக் 

குைிக்க வவண்டிய இடத்து ஒலித்துரண உயிாின்ைி இந்தியின் மூலவடிவத்ரத 

ஒத்தும் (த்யாகி) இவத வசாற்கரளத் த ிழ் முரையில் வபசும்வபாது த ிழ் 

வடிவத்திலும் எழுத்துவபயர்ப்பு அர த்துள்வளன்.  

இந்தி கூட்வடழுத்து முரை (கூட்வடழுத்து அட்சைம்)  

இந்தி கூட்வடழுத்ரதத் த ிழ் முரைப்படி முதல் வ ய்க்குப் புள்ளியிட்டுப் பிாித்து 

எழுதும் முரை வ ற்வகாள்ளப்பட்டுள்ளது.  
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உதாைணம்,  

voyEc – அவலம்ப3 - அரடக்கலம்  

bZ”oj – ஈஷ்வர் - ஆண்டவன்  

mRikrA – உத்பாத் – வதால்ரலகள்  

mRre – உத்தம் - உத்த  ான  

/kDr gkS - தா4க்த் வஹள – ஓடி வருக  

னகைம் ணகை ாதல் :  

கீழ்க்கண்ட வசாற்கரள இந்தியிலிருந்து த ிழுக்கு வ ாழிவபயர்க்கும் வபாது 

இந்தியில் உள்ள ‘ன’கை  ஒலி  த ிழில் ‘ண’கை ஒலியாக  ாற்ைம் வபறுகிைது.  

உதாைணம், 

xqukr – கு3னாத் – குணாத் - குணத்தினால்  

pjuu - சைனன்  - சைணன் -  பாதங்கள்  

egjkuh –  ஹைானீ –  ஹைாணி -   காைாணி 

இவ்வாைான வசாற்கரள வ ாழிவபயர்க்கும் வபாது னகைம் ணகை ாகும் என்பரதக் 

கவனத்தில் வகாள்ள வவண்டியுள்ளது.  
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வபயர்ச் வசால்லில் வோிரடயாக ‘ண’கைம் வருதல்  

பிைஜ் வ ாழி இலக்கணப் படி ‘ண’ கை வடிவம் இல்ரல. இந்த ‘ண’கைம் ‘ன’கை ாக 

வரும் என்பது இலக்கணம். ஆனால் இங்கு வ ாழிவபயர்த்தளித்த பாடலில் 

வோிரடயாகவவ வபயர் வசால்லில் ‘ண’கைம் வந்துள்ளது.  

உதாைணம், 

Ñ".k - க்ருஷ்ண – கிருஷ்ணரும் – வப  

5.1.2 வசால்லியல்  

பால் பாகுபடுகள் 

த ிரழப்வபான்று இந்தியில் உயர்திரணரயக் குைிக்கத் தனிப்பாலும், 

அஃைிரணரயக் குைிக்கத் தனிப்பாலும் இல்ரல.  இந்தியில் உயர்திரண, 

அஃைிரண என்ை இருதிரணரயயும் ஆண்பால், வபண்பால் என்ை இருவரக 

பகுப்புக்குள்வள அடக்கிவிடுகின்ைனர். /ku – த4ன், fons”k – விவத3ஷ் என்ை 

இைண்டு வசாற்களும் இந்தியில் ஆண்பால் விகுதிரய வகாண்டரவ. ஆனால் 

த ிழில் இச்வசாற்கள் அஃைிரணயாக வழங்கும். இவ்வாறு வரும் வசாற்கரளத் 

த ிழில் வ ாழிவபயர்க்கும் வபாது சிக்கல் வதான்றுகிைது. இதுவபான்று வரும் 

வசாற்கரளத் த ிழுக்கு ஏற்ைவாவை வ ாழிவபயர்த்துள்வளன். 

உதாைணம், 

iS /ku fons”k pfy tkr – ரப த4ன் விவத3ஷ் சலி  ாத்  

‘ஆனால் வசல்வம் அயல்ோடு(க்கு) வபாய்விடுகிைான்’  
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என்வை இந்தியில் அர ந்துள்ளது.  

இங்கு த ிழுக்கு ஏற்ைவாறு அஃைிரணப் பால் வகாடுத்து 

வ ாழிவபயர்க்கப்பட்டுள்ளது.  

‘ஆனால் வசல்வம் அயல்ோட்டு(க்கு)ப் வபாய்விடுகிைது’. 

oL=k dk¡p dkxt dye fp=k f[kykSus vkfn A vkor lc  

வஸ்த்ை கான்ச் காக3ஜ்3 கலம் சித்ை கி2வலளனா அதி3 ஆவத் ஸப்3  

ஆரட கண்ணாடி காகிதம் வபனா சித்திைம் விரளயாட்டுப்வபாருட்கள் யாவும் 

வருகிைான்/ வருகிைாள்  - என்பதாக இந்தியில் அர கிைது.  

த ிழில் ஆரட கண்ணாடி காகிதம் வபனா சித்திைம் விரளயாட்டுப்வபாருட்கள் 

யாவும் வருகின்ைன என்றுதான் எழுத இயலும்.  

தற்பவ, தற்ச ச் வசாற்கள்   

த ிழுக்கும் இந்திக்கும் வபாதுவாக அர யும் வடவசாற்கள் முதலியன த ிழில் சில 

தற்ச  ாகவும் தற்பவ ாகவும் வழங்கும்.(எ.டு. dey - க ல் - க லம், R;kxh  – த்யாகீ –  

தியாகி) வதால், வீைவசாழியம், ேன்னூல் முதலிய இலக்கண நூல்கள் இத்தரகய 

வசாற்கரளத் த ிழாக்கும் முரைகரள வடவ ாழியக்கம் என்ை பகுதியில் 

எடுத்துரைக்கும். த ிழில் வபயர்க்கும் வபாது வபரும்பாலும் த ிழ்முரைத் தற்பவ 

வடிவங்கரளவய ஆண்டுள்வளன்.  

உதாைணம்,   

ghu – ஹீன் - ஈனன்  

fllq - ஸிஸு – சிைார்(சிசு)  



144 
 

eq[k  - முக்2 - முகம்  

yk[k – லாக்2 - இலட்சம்  

eu -  ன் –  னம்  

mins'k – உபவத3ஷ் – உபவதசம்/வசய்தி  

mik; - உபாய் - உபயம்  

efr –  தி –  தி/புத்தி  

ew<+rk – மூட்4தா - மூடத்தனம்   

lksx – வஸாக்3 - வசாகம்  

fnu fnu – தி3ன் தி3ன் - தினம் தினம்  

izpkj – ப்ைசார் - பிைசாைம்  

xqu – கு3ன் - குணம்  

vfr  - அதி – அதிகம் 

ldy  - ஸகல் – சகல ான/அரனத்து  

lq[k – ஸுக்2 – சுகம்/இன்பம்   

n.M – த3ண்ட்3 – தண்டரன  

jRu – ைத்ன – ைத்தினம் 
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dyk – கலா – கரல  

ohj – வீர் - வீைர்கள் 

5.1.3 வதாடாியல்  

எதிர் ரை வாக்கியம்: 

எதிர் ரைரயச் சுட்டும் வபாது துரணவிரனரய முதலிலும் முதல் விரனரய 

இைண்டாவதும் அர த்துக் கூறும் முரை இந்தியில் உண்டு. இத்தரகய  எதிர் ரை 

வாக்கியத்ரத இந்தியிலிருந்து த ிழுக்கு வ ாழிவபயர்க்கும் வபாது ேிகழும்  ாற்ைம். 

உதாைணம், 

dNq ufga tkur  - எரதயும்  இல்ரல அைிய  

ufga leHkQgha –ேஹி ஸம் 4ஹீ –  இல்ரல அைிய 

ufga Kku – ேஹிங் க்யான் – இல்ரல அைிவு  

ufga xbZ - ேஹிங் க3யீ – இல்ரல வபாக 

இது வபான்ை வாக்கியங்கள் வோிரடயாக வ ாழிவபயர்த்தால் வ ற்கண்டவாறு 

வ ாழிவபயர்க்க இயலும். இவற்ரைத் த ிழ் வாக்கியத்திற்வகற்ப 

வ ாழிவபயர்த்வதா ானால் – எரதயும் அைியவில்ரல, அைியவில்ரல, 

அைிவில்ரல, வபாகவில்ரல என்று அர யும். 
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6. முடிவுரை 

ஆய்வில் கண்ட முடிவுகள் வதாகுத்துரைக்கப்படுகின்ைன. 

முன்னுரையில் ஆய்வு வோக்கம், ஆய்வு கருதுவகாள், ஆய்வின் பயன், ஆய்வு 

அணுகுமுரைகள், ஆய்வு எல்ரல, ஆய்வின் ஆதாைங்கள், முன்னாய்வுகள் 

வபான்ைன விவாிக்கப்பட்டுள்ளன.  

பாைதி பாைவதந்து காலத் த ிழ், இந்தி இலக்கிய வைலாறுகரள கூறும் முக ாக 

முதல் இயல் அர ந்துள்ளது. இவ்வியலில் பாைதி காலத் த ிழ் இலக்கிய வைலாறு 

சுருக்க ாகவும், பாைவதந்து கால இலக்கிய வைலாறு விாிவாகவும் விளக்கம் 

வபற்றுள்ளன. இவ்வியல் இலக்கிய வரககள் கவிரத, உரைேரட, ோடகம், கரத, 

இதழியல் என்ைவாறு பகுத்து கருத்துக்கரள விாிவாக ஆைாய்ந்துள்ளது.  

ஆய்வின் இைண்டாவது இயலில்  று லர்ச்சி முன்வனாடிகளான பாைதி, பாைவதந்து  

கவிரதகளில் பயின்று வந்துள்ள பாடுவபாருள்கள் விளக்கப்வபற்றுள்ளன. 

இவ்வியல் வ லும் ஒப்பியல் வோக்கிலும் கருத்துக்கரள வதாகுத்து ஆைாய்ந்து 

விவாிக்கிைது. இவ்விருவர் பாடல்களின் பாடுவபாருள்கரளத் வதாகுத்து ஒப்பாயும் 

வபாது இருவரும் கிருஷ்ணத் வதான் ம், இயற்ரக, வதசிய விடுதரல, சமூக 

சீர்திருத்தம், தாய்வ ாழி வளர்ச்சி, அயல் ோட்டவர் புகழ்ச்சி வபான்ைவற்ரை தம் 

பாடல்களில் சிைப்பாக பாடியுள்ளனர் என்பது புலனாகிைது. வ லும் இருவைது 

ஒற்றுர  வவற்றுர கள் சுட்டிக்காட்டப்பட்டுள்ளன.  

மூன்ைாவது இயலில்  று லர்ச்சி முன்வனாடிகளான பாைதி, பாைவதந்து இருவாின் 

பரடப்புகளின் வழி கண்ட சமூக, அைசியல் கருத்துக்கள் ஒப்பியல் வோக்கில் 

ஆைாய்ந்து விளக்கப்பட்டுள்ளன. வ லும் ஒப்பியல் வோக்கில் கருத்துக்கள் 
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ஆைாய்ந்து விளக்கம்வபற்றுள்ளன. பாைதி, பாைவதந்து இருவரும் இந்திய ோட்டு 

இலக்கிய  று லர்ச்சிக் காலத்தில் வாழ்ந்தவர்கள். எனவவ அவர்களின் சமூக, 

அைசியல் பார்ரவயில்  று லர்ச்சி இலக்கியக் கூறுகள் பல காணப்படுகின்ைன. 

வதசிய சிந்தரனரய வலியுறுத்துதல், தாய்வ ாழி முன்வனற்ைத்தில் ஈடுபாடு, 

சமுதாயச் சீர்திருத்தத்ரத  வலியுறுத்தல், வபண்ணுாிர ரய வலியுறுத்தல், ச யப் 

வபாதுர ரயப் வபாற்றுதல், ோட்டின் வபாருளாதாைத்ரத வலியுறுத்தல் ஆகியரவ 

இருவாின் சமூக, அைசியல் கருத்துக்களாக வவளிப்படுகின்ைன. வ லும் 

இருவருக்கும் இரடவயயுள்ள ஒற்றுர , வவற்றுர களும் 

எடுத்தியம்பப்பட்டுள்ளன. 

இவ்வாய்வின் ோன்காவது இயலில் பாைவதந்துவின் இந்தி வ ாழிப்பாடல்கரள 

வ ாழிவபயர்க்கும் வபாது ஏற்பட்ட சிக்கல்கரளயும் அதற்கான தீர்வுகரளயும் 

ஒலியனியல், வசால்லியல், வதாடாியல் என்ை அடிப்பரடயில் ஆய்ந்து 

விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

ஆய்வின் மூலம் கண்ட முடிபுகள்  

 இருவரும் ோட்டுப்பற்றுக் வகாண்டவர்களாக விளங்குகின்ைனர். 

 சமூகச் சீர்திருத்தவதிகளாகச் வசயல்பட்டுள்ளனர். 

 தங்கள் வ ாழி இலக்கியங்களுக்கு முன்வனாடிகளாகக் காணப்படுகின்ைனர். 

 வ ாத்தத்தில்  று லர்ச்சிரய ஏற்படுத்தி  க்கரளயும், வ ாழிரயயும் 

வ ம்படுத்தியவர்களாக விளங்குகின்ைனர்.  

  ைபு வழிப்பட்ட யாப்பிரன விடுத்து ோட்டுப்புைப் பாடல் வடிவத்ரத 

பின்பற்ைியுள்ளனர் . 

 இருவரும் வபச்சு வ ாழிரய தம் பாடல்களில் ரகயாண்டுள்ளனர். 

 விடுதரலரய ர ய ிட்டதாகத் தம் பரடப்புக்கரளப் பரடத்துள்ளனர். 

 குைிக்வகாள் வோக்குடன் பரடப்புகரள இயற்ைியுள்ளனர். 
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 இருவர் பரடப்புக்களிலும் சமுதாயத்ரத வேைிப்படுத்தும் பாடல்கள் 

காணப்படுகின்ைன.  

 சர்வச ய வோக்கும் இருவாிரடவயயும் காணப்படுகிைது. 

இரவயாவும் இவ்வாய்வின் மூலம் கண்ட முடிவுகளாகும் 

வ லாய்வுக்கான தளங்கள் 

இவ்வாய்விரனப் வபான்வை த ிழின் பாைதிவயாடு  – பஞ்சாபி, கு ைாத்தி,  ைாத்தி, 

அசா ி உள்ளிட்ட பிை வ ாழி சார்ந்த கவிஞர்கரள ஒப்பாய்வதற்கான பல 

ேிரலகள் காணப்படுகின்ைன. இவ்வாறு ஒப்பாய்வு ேிகழ்த்துவதன் மூலம் இந்திய 

இலக்கியப் வபாதுர ப்பண்புகரள  அைிந்து ‘வதசிய ஒற்றுர க்கு’ அடித்தளம் 

அர க்கலாம்.  
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வ. எண் இந்தி த ிழ் வைா ன்ஒலி 

(ஆங்கிலம்) 

1 अ அ a 

2 आ ஆ a:  

3 इ இ I 

4 ई ஈ i: 

5 उ உ u 

6 ऊ ஊ u: 

7 ऋ ாி R 

8 ए ஏ e: 

9 ऐ ஐ a: 

10 ओ ஓ O 

11 औ ஒள au 

12 अं அம் am 

13 अः அஹ் ah 
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உயிர் எழுத்துக்கள்  

வ ய்வயழுத்துக்கள்  

வ. எண் இந்தி த ிழ் ஆங்கிலம் 

1 क க Ka 

2 ख க2  Kha 

3 ग க3   ga 

4 घ க4  gha 

5 ङ ங ña 

6 र  ச  Ca 

7 ा ச2   Cha 

8 ज ச3   ja 

9 झ ச4   jha 

10 ञ ஞ  ña 

11 ट स ட  Ta 

12   ட2   Tha 

13 त ட3  Da 
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14 ढ ட4  Dha 

15 ण ண  Na 

16 त த Ta 

17  थ  த2 Tha 

18 द த3  da 

19 ध த4  dha 

20 न ே / ன  na 

21 र् ப  pa 

22 फ ப2  pha 

23 ब ப3   ba 

24 भ ப4  bha 

25 म    ma 

26 எ ய  Ya 

27 र ை  ra 

28 ि ல  la 
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29 ि வ  va 

30 श ஷ  sha 

31 र्  ஷ Sha 

32  स  ஸ sa 

33 ह ஹ  ha 

34 ड़ ∴ட2  Ra 

35 ढ़ ∴ட4   Rha 

36 क़ ∴க  ka 

37 ख़ ∴க  xa 

38 ग़ ∴   gha 

39 ज़ ∴ za 

40 फ़ ப  fa 

41 K த்3ஞ dña 
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சுருக்க குைியீட்டு விளக்கம் 

வப  வபயர் 

பி.வப  பிைதிப்வபயர் 

வினா.வப  வினாவபயர் 

விளி.வப   விளிப்வபயர் 

சு.வப  சுட்டுப்வபயர் 

வப.அ   வபயைரட 

வி.அ   விரனயரட 

வி  வினா 

வி  விரன முற்று 

வி.மு  விரன முற்று 

வி.எ  விரன எச்சம் 

வப.எ   வபயர் எச்சம் 

வி.அ   விரனயரட 

வி.வதா  விரனத்வதாரக 

எதி. (கு.வி.மு)  எதிர் ரை(குைிப்பு விரன முற்று) 

எதி. .வி.மு  எதிர் ரை விரனமுற்று 
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எதி. .ஏ.வி  எதிர் ரை ஏவல் விரன 

வி(எதி. )  விரன(எதிர் ரை) 

வி.வி.மு  வியங்வகாள் விரனமுற்று 

வத.வி   வதாிேிரல விரன 

வி.அ.வப   விரனயாலரணயும் வபயர் 

ஏ.வி.மு   ஏவல் விரனமுற்று 

ஏ  ஏகாைம் 

அ.வதா  அடுக்குத்வதாடர் 

இ.வசால்  இரடச்வசால் 

இ.இ.வசால்  இரணப்பு இரடச்வசால் 

எ.உ எச்சயும்ர  

து.வி  துரண விரன 

சாாிரய  சாாிரய வவற்றுர  

5வவ.வசால்.உ  ஐந்தாம் வவற்றுர  வசால்லுருபு   

வவ2   இைண்டாம் வவற்றுர  

வவ3  மூன்ைாம் வவற்றுர    

வவ4  ோன்காம் வவற்றுர  

வவ5   ஐந்தாம் வவற்றுர  

வவ6  ஆைாம் வவற்றுர  
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வவ7 ஏழாம் வவற்றுர  

 

வசால்லரடவு விளக்கம்  

வசால்லரடவு வசயப்பட்ட வசாற்கள் 

இவ்வாய்வில் வ ாழிப்வபயர்ப்புக்கு எடுத்துக்வகாள்ளப் பட்ட ஐந்து பாடல்களில் 

வ ாத்தம் உள்ள 1532 வசாற்களும் வசால்லரடவு படுத்தப்பட்டுள்ளன. 

வசால்லரடவில் வசாற்கள் அர ப்பு முரை 

வசாற்கள் எண்வாிரச படுத்தப்பட்டுள்ளன. 

வசாற்கள் இந்தி எழுத்துமுரைப்படி அகைவாிரசப் படுத்தப்பட்டுள்ளன. 

முதலில் இந்தி வசாற்களும், அடுத்து இந்தி வசாற்களுக்கான த ிழ் எழுத்துப் 

வபயர்ப்பும், வதாடர்ந்து வ ாழிவபயர்ப்பும், இலக்கண குைிப்பும் 

வகாடுக்கப்பட்டுள்ளன.  

த ிழ் எழுத்துவபயர்ப்பு அர ப்பு முரை  

இந்தியில் உள்ள வசாற்களுக்கு ேிகைான த ிழ் வசாற்கள் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 

த ிழ் வசாற்கள் இல்லாதவபாது அதற்கு இரணயான ஒலியுரடய எழுத்துக்கள் 

வகாடுக்கப்பட்டுள்ளன.  

உதாைணம், 

Nk;k – சா2யா , HkkjrHkwfe - பா4ைத் பூ4 ி 

கிைந்த ஒலி எழுத்துக்கள்  
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இந்தி எழுத்திற்கு இரணயான ஒலிகளாக கிைந்த எழுத்துக்களின் ஒலிகள் 

வபாருந்திவரும் இடங்களில் கிைந்த எழுத்துக்கவள பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 

உதாைணம், ஷ, ஸ, ஹ வபான்ைன.  

உதாைணம்,  

fons”k – விவத3ஷ், lfgr – ஸஹித் 

‘அனுஸ்வாைம்’ என்னும் மூக்வகாலிகரளச் விளக்கியிருக்கும் பாங்கு 

இந்தியில் ‘அனுஸ்வாைம்’ என்னும் மூக்வகாலிகரளக் குைிக்க எழுத்துக்களுக்கு 

வ வல புள்ளியிடுவர். வ லும் மூக்வகாலிகரள அடுத்து சில எழுத்துக்கரளக் 

குைிக்கவும் எழுத்துக்களுக்கு வ வல புள்ளியிடுவர். இப்புள்ளி ‘ங்’ ரயக் குைிக்கும். 

இவ்வாறு அனுஸ்வாைம் வரும் இடங்களில் ‘ங்’ என்வை பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன.  

உதாைணம்,  

jg;ksa – ைஹவயாங் , ufg – ேஹிங் 

அகைாதி அர ப்புமுரை  

இந்தி வ ாழி வசாற்கள் அம்வ ாழியின் அகை வாிரச முரையிவலவய 

வாிரசப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. இந்தி வசாற்களுக்கு ேிகைான த ிழ் 

எழுத்துப்வபயர்ப்பும், வதாடர்ந்து வ ாழிவபயர்ப்பும் வகாடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

அடுத்து  இந்தி வசாற்களுக்கான இலக்கணம் குைிப்பிடப்பட்டுள்ளன. இரவ யாவும் 

அகைாதி அர ப்பு முரைரய பின்பற்ைிவய அர க்கப்பட்டுள்ளன.  

உதாைணம்,  

vkxe – ஆக3ம் - வருரக – வப, pan  - சந்த்3 - சந்திைன் - வப 
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vaxzst jkt 

vaxzst jkt lq[k lkt] lcS fof/k Hkkjh 

iS /ku fons”k pfy tkr] ;gS gS [okjh 

 

n`f’V u`ifr cyny nyh nhuk HkkjrHkwfe 

yfg gS vkt vuan vfr rqo in iadt pwfe  

lkapgq Hkkjr esa c<+;ks vpjt lfgr vuUn 

fuj[kr if”pe esa mfnr vktq viwjc pUn 

tSls vkri rfir] dks Nk;k lq[kn xqukr 

tou jkt ds vUr rqo vkxe frfe njlkr- 

  

eg: efg dksm yf[k ijS] gkse vnkyr can 

,sls fu:inz djkS] jktdqaoj lq[k pan- 

 

Hkhrj&Hkhrj lc jl pwlS] ckgjls rueu /ku ewlS 

Tkfgj ckru esa vfrrst] D;ksa lf[k lktu] ufga vaxzst- 

 

lc xq:tu dks cqjk crkoS] f[kpM+h vyx idkoS 
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Hkhrj rRo u] >wBh rst] D;ksa l[kh lftu ufga vaxzst- 

 

lcls igys tsfg bZ”oj /ku cy nhuksa 

lcls igys tsfg lH; fo/kkrk dhuks 

lcls igys tks :I jax jl Hkhuks 

lcls igys fo|k&Qy ftu xfgyhuks- 

 

tks Hkkjr tx esa jg;ksa lc mRre nsl 

rkgh Hkkjr esa jg;ksa vc ufga lq[k dks ysl  

 

lc fof/k uklh Hkkjr iztk] dgwa u jg;ksa voyEc vc  

tkxks&tkxks d:uk;ru Qsj tkfxgkS ukFk dc\ 
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அங்வைஜ் ைாஜ் 

அங்வைஜ் ைாஜ் ஸுக்2 ஸாஜ், ஸரப3 விதி4  பா4ாி 

ரப த4ன் விவத3ஷ் சலி  ாத், யரஹ ரஹ க்2வாாி 

த்3ருஷ்டி ந்ருபதி ப3ல்த3ல் த3லி தீ3னா பா4ைத் பூ4 ி  

லஹி ரஹ ஆஜ் அனந்த்3 அதி துவ் பத்3 பங்கஜ் சூ ி  

ஸான்சஹு பா4ைத் வ  பட்4வயா அச்ைஜ் ஸஹித் அனந்த்3  

ேிைக2த் பஸ்சிம் வ  உதி3த் ஆ ு அப்பூர்ப3 சந்த்3  

ர வஸ ஆதப் தபித், வகா சா2யா ஸுக2த்3 கு3னாத்  

 வன் ைாஜ் வக அந்த் துவ் ஆக3ம் தி ி த3ர்ஸாத் 

 ஹரூ  ஹி வகாஉ லாகி2 பரை, வஹாம் - காவல் அதா3லத் ப3ந்த்3 

 வஸ ேிருபத்3ை கவைள, ைாஜ்குவார் ஸுக்2 சந்த்3  

பீ4தர் -  பீ4தர் ஸப்3 ைஸ் சூரஸ, பா3ஹர்வஸ தன் ன் த4ன் மூரஸ  

 ஹிர் பா3தன் வ  அதிவதஜ், க்வயாங் ஸகி2  ஸா ன், ேஹி அங்வைஜ் 

ஸப்3 கு3ரு ன் வகா பு3ைா ப3தாரவ, கி2சடீ3 அலக்3 பகாரவ  
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பி4த்தர் தத்வ ே, சூ4டீ2 வதஜ், க்வயாங் ஸகி2 ஸ ின் ேஹி அங்வைஜ் 

ஸப்3வஸ பஹவல வ ஹி ஈஷ்வர் த4ன் ப3ல் தீ3வனா  

ஸப்3வஸ பஹவல வ ஹி ஸப்4ய விதா4தா கீவனா  

ஸப்3வஸ பஹவல வ ா ரூப் ைங் ைஸ் பீ4வனா  

ஸப்3வஸ பஹவல வித்3யா-ப2ல்  ின் க3ஹிலிவனா 

வ ா பா4ைத்  க்3 வ  ைஹ்வயாங் ஸப்3 உத்தம் வத3ஸ் 

தாஹி பா4ைத் வ  ைஹ்வயாங் அப்3 ேஹிங் ஸுக்2 வகா வலஸ் 

ஸப்3 விதி4 ோஸி பா4ைத் ப்ை ா, கஹூங் ே ைஹவயாங் அவலம்ப3 அப்3  

 ாவகா3 - ாவகா3 கரூனாயதன் வப2ர்  ாகி3வஹள ோத்2 கப்3? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



161 
 

 

 

 

 

 

 

 

ஆங்கில அைசு  

ஆங்கில அைசில் இன்பங்கள் அர ந்தன எவ்விதத்திலும் கம்பீை ானது  

ஆனால் வசல்வம் வவளிோடு வபாகுவத இதுதான் கவரலக்கிடம்  

 

கண்டு அைசாின் வலிர கள் முைியடித்தது கண்டு எளிய பாைதபூ ி  

கிரடத்தது இன்று  ிக ஆனந்தம் உந்தன் பாதத்தா ரை முத்த ிட்டு  

உண்ர யிவலவய இந்தியாவில் அதிகாித்தது ஆச்சாியத்துடன் ஆனந்தம்  

பார்த்து வ ற்கில் உதித்த இன்று அபூர்வ ான(அற்புத ான) சந்திைரன  

எவ்வாறு வவயிலில் தவித்தவனுக்கு ேிழல் இதம் தருகிைவதா 

முஸ்லீம் அைசின் இறுதியில் உந்தன் வைவு  ரழ வபாழிதல் வபால 

 

பூ ியில் எங்கும் காண்கவவ காவல் ேீதி ன்ைம் அரடந்தபடி  

இத்தரகய வதால்ரலயில்லாத ேிரல வசய்வாய் அைசகு ாைவன இன்பச்சந்திைவன 

 

உள்ளுக்குள்வள இருந்து சுரவயரனத்தும் உைிஞ்சுவர், 
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                                             வவளியிவல உடல்  னம் வசல்வம் வகாள்ரளயடிப்பர் 

ேிச்சய ாக வபச்சிவல வவகு ச த்தர், 

                                              ஏன் வதாழி ோயகவனா, இல்ரல ஆங்கிவலயன்  

 

சான்வைார்கரள எல்லாம் தூஷரண வசய்யும்  

                                                   தன் காாியத்ரதப் பார்த்துக் வகாள்ளும்  

உள்வள சத்து இல்ரல,வவறும் வவகம் 

                                          ஏன் வதாழி ோயகவனா, இல்ரல ஆங்கிவலயன் 

 

அரனவருக்கும் முன்னதாக யாருக்கு ஆண்டவன் 

                                               வசல்வம் வலிர  அளித்தாவனா  

அரனவருக்கும் முன்னதாக யாரை  

                                            கடவுள் ோகாீகமுள்ளவைாகச் வசய்தாவைா 

அரனவருக்கும் முன்னதாக யார்  

                                          உருவத்திலும் ேிைத்திலும் சுரவயிலும் வபாலிவுற்ைாவைா 

அரனவருக்கும் முன்னதாக யார்  

                                           கல்விப் பயரன அரடந்தாவைா 

 

எந்த பாைதம் உலகில் திகழ்ந்தது எல்லாவற்ரையும்விட  உன்னத ான ோடாக  

அவத இந்தியாவில் இப்வபாதில்ரல இன்பம் சற்றுவ  
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எல்லா விதத்திலும் ேசிந்தனர் இந்திய  க்கள்  

                                               எங்கு ில்ரல அரடக்கலம் இப்வபாது  

எழுந்திரு எழுந்திரு கருரணக்கடவல  

                                          பின்னர் எப்வபாது எழுவாய் ோதா 

 

 

 vaxzst jkt 

அங்வைஜ் ைாஜ் 

ஆங்கில அைசு  

vaxzst  - அங்வைஜ் - ஆங்கில - வப.எ  

jkt – ைாஜ் - அைசு(இல்) – வப 

lq[k – ஸுக்2 - இன்பங்கள் - வப 

lkt – ஸாஜ் - அர ந்தன - வி.மு 

lcS – ஸரப3 - எல்லா - வப.அ  

fof/k – விதி4 - வித ான - வப.எ  

Hkkjh – பா4ாி - ேிரைய - வி.அ  

iS – ரப - ஆனால் - இ.வசா 

/ku – த4ன் - வசல்வம்/பணம் – வப. 
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fons”k – விவத3ஷ் - அயல்ோடு(க்கு) – வப 

pfy tkr – சலி  ாத் - வபாய்விடுகிைது – வி.மு 

;gS – யரஹ – இது - சு.வப    

[okjh – க்2வாாி – கவரல/துன்பம் – வப 

gS – ரஹ – ஆகும் - வி.மு  

u`ifr – ந்ருபதி - அைசர்(இன்)- வப 

cyny – ப3ல்த3ல் – பரடவலிர (கள்) –வப 

nyh – த3லி – முைியடிக்கப்பட்டு - வி.மு 

n`f’V – த்3ருஷ்டி – கண்டு(ேின்ைது) – வி.எ 

nhuk – தீ3னா - எளிய – வப.அ 

HkkjrHkwfe - பா4ைத் பூ4 ி - பாைத பூ ி – வப.அ+வப   

Hkkjr - பா4ைத் – பாைத - வப.அ  

Hkwfe - பூ4 ி – பூ ி – வப  

yfg gS – லஹி ரஹ - கிரடத்தது – வி.மு 

vkt – ஆஜ் - இன்று – வப 

vuan – அனந்த்3 - ஆனந்தம் – வப   

vfr – அதி -  ிக - வப.அ 
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rqo – துவ் - உந்தன் - பி.வப  

in iadt – பத்3 பங்கஜ் - பாதத்தா ரை – வப.அ +வப  

in - பத்3 – பாதத் - வப.அ  

iadt – பங்கஜ் – தா ரை – வப  

pwfe – சூ ி - முத்த ிட்டு - வி.எ 

lkapgq – ஸான்சஹு - உண்ர யிவலவய – வி.அ  

lkap – ஸான்ச – உண்ர  – வப  

gq – ஹு – ஆகவவ - இ.வசால்  

Hkkjr esa – பா4ைத் வ  - இந்தியாவில் – வப+7வவ 

c<+;ks – பட்4வயா - அதிகாித்தது – வி.மு 

vpjt – அச்ைஜ் - ஆச்சாியம் – வப  

lfgr – ஸஹித் - உடன் - இ.வசா 

vuUn – அனந்த்3 - ஆனந்தம் – வப 

fuj[kr – ேிைக2த் - பார்த்து – வி.எ 

if”pe esa – பஸ்சிம் வ  - வ ற்கில் – வப+வவ7    

mfnr – உதி3த் - உதித்த – வப.எ 

vktq – ஆ ு - இன்று – வப 
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viwjc – அப்பூர்ப3 - அற்புத ான - வப.அ 

pUn – சந்த்3 – சந்திைன்(ஐ) - வப 

tSls – ர வஸ - எவ்வாறு – ஐ.வசால்  

vkri – ஆதப் - வவயில்(இல்) – வப 

rfir dks – தபித் வகா - தவித்தவனுக்கு - வப.அ+வவ6   

Nk;k – சா2யா - ேிழல் – வப 

lq[kn – ஸுக2த்3 - இதம்தருகிை - வப.எ 

xqukr – கு3னாத் - குணத்தினால் – வப+வவ3  

tou –  வன் - யவனர்/முஸ்லீம் - வப  

jkt ds – ைாஜ் வக - அைசின் – வப+வவ6  

vUr – அந்த் - முடிவில் – வப+வவ7  

rqo – துவ் - உந்தன் – பி.வப   

vkxe – ஆக3ம் - வருரக - வப  

frfe – தி ி – வபால/அதுவபால – இ.வசால்  

njlkr – த3ர்ஸாத் - தாிசனத்தினால் – வப+வவ3  

eg: efg –  ஹரூ  ஹி - பூ ியில் – வப+வவ7   

dksm – வகாஉ - எங்கும் – வி.அ  
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yf[k ijS – லாகி2 பரை - காண்க – வி(து.வி)  

gkse – வஹாம் - காவல் – வப.அ  

vnkyr – அதா3லத் - ேீதி ன்ைம் – வப 

can – ப3ந்த்3 - மூடிய படி - வி.எ 

,sls –  வஸ - இவ்வாறு - இ.வசா 

fu:inz – ேிருபத்3ை - வதால்ரலயின்ைி - வி.அ  

djkS – கவைள - வசய்திடுக - ஏ.வி.மு   

jktdqaoj – ைாஜ்குவார் - அைசகு ாைவன – விளி.வப  

lq[k pan – ஸுக்2 சந்த் - இன்பச் சந்திைவன- வப.அ+வப+விளி  

pan  - சந்த்3 - சந்திைன் - வப. 

Hkhrj&Hkhrj – பீ4தர் -  பீ4தர் - உள்ளுக்குள்வள - வி.எ  

lc – ஸப்3 - எல்லா/அரனத்து - வப.அ 

jl – ைஸ் - சுரவ – வப 

pwlS - சூரஸ - உைிஞ்சுவர் – வி.மு 

ckgjls – பா3ஹர்வஸ - வவளியிவல – வி.அ  

ru – தன் - உடல் – வப 

eu –  ன் -  னம் – வப 
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/ku – த4ன் - வசல்வம் – வப  

ewlS – மூரஸ - வகாள்ரளயடிப்பர் – வி.மு 

Tkfgj –  ஹிர் - ேிச்சிய ாக - வி.அ 

ckru esa – பா3தன் வ  - வபச்சில் – வப+7வவ 

vfr – அதி- வவகு - வி.அ 

rst - வதஜ் - ச த்தர் – வப 

D;ksa – க்வயாங் - ஏன் – வினா.வப  

lf[k – ஸகி2  - வதாழி – விளி.வப  

lktu – ஸா ன் - ோயகன் - வப  

ufga  - ேஹி - இல்ரல  - இ.வசா(கு.வி.மு) 

vaxzst – அங்வைஜ் - ஆங்கிவலயர் – வப 

lc  - ஸப்3 - எல்லா/அரனத்து - வப.அ  

xq:tu dks – கு3ரு ன் வகா - சான்வைார்கரள – வப+வவ2  

cqjk – பு3ைா - வகட்டவர்கள்(ஆக) - வப.எ  

crkoS – ப3தாரவ - வசால்வார்கள் – வி.மு 

f[kpM+h – கி2சடீ3 -  வபாங்கல் – வப 

vyx – அலக்3 - தனியாக/வவைாக - வி.அ 
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idkoS – பகாரவ - சர க்கிைான் – வி.மு 

Hkhrj – பி4த்தர் - உள்வள - வி.அ  

rRo – தத்வ - சாைம்/சத்து – வப 

u – ே - இல்ரல - கு.வி.மு 

>wBh – சூ4டீ2 - வபாய்யான - வப.அ  

Rst – வதஜ் - வவகம் – வப  

D;ksa – க்வயாங் - ஏன் – வினா  

l[kh – ஸகி2 - வதாழி – வப.விளி   

lftu – ஸ ின் - ோயகன் – வப  

ufga – ேஹி - இல்ரல - கு.வி.மு 

vaxzst – அங்வைஜ் - ஆங்கிவலயர் – வப 

lcls – ஸப்3வஸ - எல்வலாரைவிட – பி.வப+வவ5   

igys – பஹவல - முன்னால் – வி.அ  

tsfg – வ ஹி - யாருக்கு/ யார்+கு - பி.வப +வவ4  

bZ”oj – ஈஷ்வர் - ஆண்டவன் – வப 

/ku – த4ன்- வசல்வம் - வப 

cy – ப3ல் - வலிர  - வப 
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nhuksa – தீ3வனா - அளித்தான்– வி.மு 

lcls – ஸப்3வஸ – எல்வலாரைவிட - பி.வப+வவ5   

igys – பஹவல - முன்னால் – வி.அ  

tsfg - வ ஹி - யாருக்கு/ யார்+கு - பி.வப +வவ4  

lH; - ஸப்4ய – ோகாிகமுள்ளவர்(ஆக) – வப 

fo/kkrk – விதா4தா - கடவுள் – வப 

dhuks – கீவனா - வசய்தார் – வி.மு  

lcls – ஸப்3வஸ – எல்வலாரைவிட - பி.வப+வவ5  

igys – பஹவல - முன்னால் – வி.அ   

:i jax jl – உருவம் ேிைம் சுரவயில் - வி.அ  

:i – ரூப் - உருவம் – வப 

jax – ைங் - ேிைம் – வப 

jl – ைஸ் - சுரவ – வப 

tks – வ ா - யார்/எவர் – பி.வப 

Hkhuks – பீ4வனா - வபாலிவுற்ைது – வி.மு 

lcls – ஸப்3வஸ – எல்வலாரைவிட - பி.வப+வவ5   

igys – பஹவல - முன்னால் – வி.அ   
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fo|k – வித்3யா - கல்வி – வப 

Qy – ப2ல் - பயன் – வப 

ftu –  ின் - யார்/எவர் – வினா.வப   

Xfgyhuks – க3ஹிலிவனா - அரடந்தது - வி.மு 

tks – வ ா - எந்த -  வப.அ   

Hkkjr – பா4ைத் - பாைதம் – வப 

tx esa –  க்3 வ  - உலகில் (உலகு+இல்) – வப+வவ7  

jg;ksa – ைஹவயாங் - இருக்கிைது - வி.மு 

lc – ஸப்3 - எல்லா(விதத்திலும்) - சு.வப  

mRre – உத்தம் - உத்த  ான – வப.அ  

nsl – வத3ஸ் - வதசம் – வப. 

rkgh – தாஹி - அவத - இ.வசா.  

Hkkjr esa – பா4ைத் வ  - பாைதத்தில் –வப+வவ7  

jg;ksa ufg – ைஹ்வயாங் ேஹிங் -  இருக்கவில்ரல/ இல்ரல – வி(கு.வி.மு) 

vc – அப்3 - இப்வபாது – இ.வசால்  

ufga – ேஹிங் - இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு)  

lq[k dks – ஸுக்2 வகா - இன்பத்தின் – வப+வவ6  
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ysl – வலஸ் - துளிவயனும் – வப 

lc fof/k – ஸப்3 விதி4- எல்லா விதத்திலும் – வி.அ  

lc – ஸப்3 -  எல்லா - வப.அ  

fof/k – விதி4 – விதத்திலும் – வி.அ  

uklh – ோஸி - ேசிந்தனர் – வி.மு 

Hkkjr – பா4ைத் - பாைத - வப.அ 

iztk – ப்ை ா -  க்கள் – வப. 

dgwa  - கஹூங் - எங்கும் – வி.அ  

u jg;ksa – ே ைஹஸ்வயாங் - இருக்கவில்ரல/ இல்ரல -வி+கு.வி.மு  

voyEc – அவலம்ப3 - அரடக்கலம் – வப. 

vc – அப்3 - இப்வபாது – வி.அ  

tkxks&tkxks –  ாவகா3 –  ாவகா3 - எழுந்திரு எழுந்திரு - ஏ.வி  

d:uk;ru – கரூனாயதன் - கருரணக்கடவல – விளி.வப   

Qsj – வப2ர் – பின்னர்(எப்வபாது) – வி.அ  

tkfxgkS –  ாகி3வஹள - எழுந்திருப்பாய் – வி.மு  

ukFk – ோத்2 - ோதா – விளி.வப  

dc – கப்3 - எப்வபாது – வினா.வப  
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Hkkjr&ohjRo  

vgks vkt dk lqfu ijr Hkkjr Hkwfe ea>kj  

pgwa vksj rsa ?kksj /kqfu dgk gksr cgq ckj- 

 

ftru gsrq vQxku p<+r Hkkjr egjkuh 

lqugq u xxufga Hksfn gksr tS TkS /kqfu&ckuh- 

 

dgka lcS jktk dqavj vkSj vehj uokc 

dgkS vkt fey lSu esa gkftj gksgq flrkc- 

 

;kn djgw fut chjrk lqfejgq dqy&ejtkn 

ju & dadj dj ckaf/k dS yjgw lqHkV ju&Lokn-  

 

lqur mBs lc chjcj dj ega /kfj d`iku 
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lft lft lfgr meax fd; is”kkojfg i;ku-  

 

fujHk; ix vkxksfga ijr eq[k rsa Hkk[kr&ekj 

pys ohj lc yju fgr if’Ne fnfl bd ckj- 

 

 

 

 

 

பா4ைத் வீைத்வ 

அவஹா ஆஜ் கா ஸுனி பைத் பா4ைத் பூ4 ி   ா4ர்  

சஹூ ஓர் வத வகா4ர் து4னி கஹா வஹாத் ப3ஹு பா3ர் 

 ிதன வஹது அப2கா3ன் சட4த் பா4ைத்  ஹைானி  

ஸுனஹு ே க3க3ேஹி வப4தி3 வஹாத் ர  ர  து4னி-பா3னி 

கஹாங் ஸரப3 ைா ா கும்ஆர் ஔர் அ ீர் ேவாப்3  

கவஹா ஆஜ்  ில் ரஸன் வ  ஹா ிர் வஹாஹு ஸிதாப்3 

யாத்3 கர்ஹூ ேிஜ் பி3ர்தா ஸு ிைஹு குல்- ர் ாத்3  

ைன்-கங்கர் கர் பா3ந்தி4 ரக லர்ஹூ ஸுப4ட் ைன்-ஸ்வாத்3 

ஸுனத் உட்வட2 ஸப்3 பீ3ர்ப3ர் கர்  ஹ த4ாி க்ருபான்  
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ஸ ி ஸ ி ஸஹித் உ ங் கிய பயான் வபஷாவைஹி 

ேிர்ப4ய பக்3 ஆவகா3ஹிங் பைத் முக்2 வத பா4க்2த  ார்  

சவல வீர் ஸப்3 லைன் ஹித் லைன் ஹித் பச்சி2ம் தி3ஸி இக் பா3ர் 

 

 

 

 

 

 

பாைத – வீைம்  

இன்று என்ன வகட்கிைது இந்திய பூ ியிவல 

ோற் புை ிருந்தும் வபவைாலி ஏன் எழும்புகிைது பலமுரையும் 

 

வவல்லும் வபாருட்டு ஆப்காரன பரடவயடுத்தாள் பைத  காைாணி 

வகட்கவில்ரலயா வான் பிளந்து ஒலிக்குது  ய ய வகாஷம் 

 

எங்வக அரனத்து அைசர்கள் பீ ா ர் அ ீர் ேவாபுகள்  

வசால் இன்று வசர்ந்து வசரனயில் ஆ ைாவவாம் 

 

ேிரனவு கூருங்கள் தன் வீைத்ரத குலப்வபருர ரய 

வபார் கங்கணம் ரகயில் கட்டி ச ர்புாியுங்கள் ேல்வீைர்கவள 
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வகட்டதுவ  எழுந்தனர் அரனத்து வீைர் ரகயில் ஏந்திய வாளுடன் 

உரடயலங்காைமுடன் உற்சாக ாகவவ பயண ாயினர் வபஷாவர் வோக்கி 

 

அச்ச ின்ைி முன்ரவத்த கால்களுடன் வாயால் வசால்லினர் வவட்டு 

ேடந்தனர் வீைர் அரனவரும் வபார்புாிய வ ற்குத் திரச வோக்கி 

 

 

 

 

 

Hkkjr & ohjRo  

பா4ைத் வீைத்வ 

பாைத வீைம்  

vgk – அவஹா - ஓ – வியப்பு  

vkt – ஆஜ் - இன்று - வி.அ 

 dk – கா - என்ன – வினா.வப  

lqfu ijr – ஸுனி பைத் - வகட்கிைது – வி.மு 

Hkkjr Hkwfe – பா4ைத் பூ4 ி - இந்திய பூ ி – வப 

Hkkjr - பா4ைத் – இந்திய - வப.அ  

Hkwfe – பூ4 ி – பூ ி – வப  
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ea>kj –   ா4ர் - இல் ( த்தியில்) – வவ7  

pgwa vksj – சஹூ ஓர் - ோற்புைமும் - வி.அ  

 rsa – வத - இருந்து – வவ5  

?kksj – வகா4ர் - பயங்கைம் (வபவைாலி)- வப.அ  

/kqfu – து4னி - ஒலி – வப 

dgk – கஹா - ஏன் – வினா.வப  

gksr – வஹாத் - உண்டாகிைது (எழும்புகிைது) – வி.மு 

cgq – ப3ஹு - அவனகம் – வப.அ  

ckj – பா3ர் - தடரவ – வப 

ftru gsrq -  ிதன வஹது - வவல்லுவதற்காக - வி.அ+இ.வசால்  

ftru –  ிதன – வவல்லுவதற்கு - வி.அ  

gsrq – வஹது – ஆக - இ.வசால்  

vQxku – அப2கா3ன் - ஆப்கான் – வப  

p<+r – சட4த் - முன்வனறுகிைாள் - வி.மு 

Hkkjr egjkuh – பா4ைத்  ஹைானி - பாைத  காைாணி - வப 

Hkkjr - பா4ைத் – பாைத - வப.அ  

egjkuh –  ஹைானி –  காைாணி – வப  
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lqugq u – ஸுனஹு ே - வகட்கவில்ரலயா – எதி.  (கு.வி.மு) 

lqugq – ஸுனஹு – வகட்பது – வி   

u – ே – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு) 

xxufga – க3க3ேஹி - ஆகாயத்ரத – வப+வவ2   

Hksfn – வப4தி3 - பிளந்து - வி.எ 

gksr – வஹாத் - உண்டாகிைது - வி.மு 

tS TkS – ர  ர  -  ய  ய – அ.வதா 

/kqfu – து4னி – ஒலி – வப  

ckuh – பா3னி – வார்த்ரத/வசால்  – வப 

dgka – கஹாங் - எங்வக – வினா.வப  

lcS – ஸரப3 - எல்லா - பி.வப   

jktk dqavj – ைா ா கும்ஆர் - அைசகு ாைர்கள் – வப  

jktk – ைா ா – அைசர்(கள்) – வப 

dqavj – கும்ஆர் – கு ாைர்(கள்) – வப 

vkSj – ஔர் -  ற்றும் - இ.வசா 

vehj – அ ீர் - அ ீர்(வசல்வந்தர்கள்) – வப 

uokc – ேவாப்3 - ேவாப் – வப 
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dgkS  - கவஹா - வசால் - வப. 

vkt – ஆஜ் - இன்று – வப  

fey –  ில் - வசர்ந்து - வி.எ 

lSu esa – ரஸன் வ  - வசரனயில் – வப+வவ7  

gkftj gksgq – ஹா ிர் வஹாஹு - ஆ ைாகுங்கள் - ஏ.வி 

flrkc – ஸிதாப்3 – உடவன - வி.அ  

;kn djgw  - யாத்3 கர்ஹூ - ேிரனவு கூருங்கள் - ஏ.வி.மு  

;kn – யாத்3 – ேிரனவு – வப  

djgw  - கர்ஹூ – கூருங்கள் - ஏ.வி.மு  

fut – ேிஜ் - தன் - வப.அ 

chjrk – பி3ர்தா - வீைம் – வப 

lqfejgq – ஸு ிைஹு - ேிரனவு கூருங்கள் - ஏ.வி.மு 

dqy ejtkn – குல்  ர் ாத்3 - குலப்வபருர ரய – வப+வவ2  

dqy – குல் - குலம் – வப 

ejtkn –  ர் ாத்3 - வபருர ரய – வப+வவ2   

ju & dadj – ைன் கங்கர் - வபார்க்கங்கணம் – வப  

ju & ைன் – வபார் – வப  

dadj – கங்கர் – கங்கணம் – வப  
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dj – கர் - ரக(யில்) – வப 

ckaf/k dS – பா3ந்தி4 ரக - கட்டி - வி.எ 

yjgw – லர்ஹூ - வபார்புாியுங்கள் - ஏ.வி.மு 

lqHkV – ஸுப4ட் - வீைர்கவள – விளி.வப   

ju&Lokn – ைன் ஸ்வாத்3 - வபாாில் ருசி – வப 

ju – ைன் – வபார்(இல்) – வப  

Lokn – ஸ்வாத்3 – சுரவ/ருசி – வப  

lqur – ஸுனத் - வகட்டதுவ  - வி.அ   

mBs – உட்வட2 - எழுந்தனர் – வி.மு 

lc – ஸப்3 - எல்லா - வப.அ 

chjcj – பீ3ர்ப3ர் - வீைர்(கள்) – வப 

dj ega – கர்  ஹ - ரகயில் – வப+7வவ  

dj – கர் - ரக – வப 

ega –  ஹ - இல் – வவ7  

/kfj – த4ாி - ஏந்தி - வி.எ  

d`iku – க்ருபான் - வாள் – வப 

lft lft – ஸ ி ஸ ி - அலங்காைம் – வப 
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lfgr – ஸஹித் - உடன் - இ.வசா 

meax – உ ங் - உற்சாகம் – வப 

is”kkojfg – வபஷாவைஹி - வபஷாவருக்கு – வப+வவ4  

i;ku – பயான் - பயணம் – வப 

fd; - கிய - வசய்தனர் – வி.மு 

fujHk; - ேிர்ப4ய - பய ின்ைி - வி.அ  

ix – பக்3 - கால்(கள்) – வப 

vkxksfga – ஆவகா3ஹிங் - முன்னாவலவய – வி.அ  

ijr – பைத் - ரவத்தனர் – வி.மு  

eq[k rsa – முக்2 வத - வாயிலிருந்து- வப+வவ5      

eq[k – முக்2 – வாய் – வப  

rsa – வத - இருந்து –வவ5  

Hkk[kr – பா4க்2த - வசால்கிைார்கள் – வி.மு 

ekj –  ார் - அடி/வகால் – வப 

pys – சவல - ேடந்தனர் – வி.மு 

ohj – வீர் - வீைர்கள் – வப  

lc – ஸப்3 - எல்லாரும் –  பி.வப  
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yju fgr – லைன் ஹித் - வபார் புாிய – வி.அ 

yju – லைன் – வபார்(புாிய) – வி.எ 

fgr – ஹித் –வவண்டி- இ.வசால்  

if’Ne fnfl – பச்சி2ம் தி3ஸி - வ ற்கு திரச – வப 

if’Ne - பச்சி2ம் – வ ற்கு – வப  

fnfl – தி3ஸி – திரச – வப  

bd ckj – இக் பா3ர் - ஒவையடியாக - வி.அ 

 

 

  

fgUnh dh mUufr ij O;k[;ku 

fut Hkk"kk mUufr vgS lc mUufr dks ewyA 

fcu fut Hkk"kk Kku ds feVr u fg; dks lwy Aÿ 

i<+s laLÑr tru dfj iafMr Hks fo[;krA 

iS fut Hkk"kk Kku fcu dfg u ldr ,d ckr Aö 

vaxzsth if<+ ds tnfi lc xqu gksr izohuA 

iS fut Hkk"kk Kku fcu jgr ghu ds ghu Aø 

;g lc Hkk"kk dke dh tc ykSa ckgj cklA 

?kj Hkhrj ufga dj ldr bu lksa cqf} izdkl Aù 
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ukfj iq=k ufga leHkQgha dNq bu Hkk"ku ekfgaA 

rklksa bu Hkk"ku lksa dke pyr dNq ukfga Aûú 

xq: fl[kor cgq Hkk¡fr ykSa tnfi ckydu KkuA 

iS ekrk&f'k{kk lfjl] gksr rkSu ufga Kku Aûþ 

Hkwfy tkr cgq ckr tks tkscu lh[kr yks;A 

iS Hkwyr ufga ckydu lh[;ksa lquks tks gks; Aûö 

lks fllq&f'k{kk ekr`&cl tks dfj iq=kg I;kjA 

[kku&iku [ksyu le; ldr fl[kk; fcpkj Aûù 

yky iq=k dfj pwfe eq[k fcfc/ izdkj [ksykbA 

ekrk lc dNq iq=k dks lgtfga ldr fn[kkb Aüú 

lks ekrk fganh fcuk dNq ufga tkur vkSjA 

rklksa fut Hkk"kk vgS] lcgh dh fljeksj Aüû 

i<+ks fy[kks dksm yk[k fc/ Hkk"kk cgqr izdkj 

iS tcgh dNq lksfpgks fut Hkk"kk vuqlkj Aüü 

lqr lksa fr; lksa ehr lksa Hk`R;u lksa fnu jkrA 

tks Hkk"kk ef/ dhft;s fut eu dh cgq ckr Aüý 

rk dh mUufr ds fy;s lc fcf/ fdVr dyslA 
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tkeSa lgtfg nsldkS bu lc dks mins'k Aüþ 

ckgj rks vfr prqj cfu dhuks txr izca/A 

iS ?kj dks O;kogkj lc jgr va/ dks va/ Aüö 

,dS ?kj esa nks erk dqly dgk¡ ls gks; Aüù 

fut Hkk"kk mUufr fcuk dcgq¡ u goS gS lks;A 

yk[k vuds mik; ;ksa Hkys djks fdu dks; Aýû 

bd Hkk"kk] bd tho bd efr lc ?kj ds yksxA 

roS cur gS lcu lksa feVr ew<+rk lksx Aýü 

vkSj ,d vfr ykHk ;g ;keSa izxV y[kkrA 

fut Hkk"kk esa dhft;s tks fo|k dh ckr Aýý 

y[kgq u v¡xjst djh mUufr Hkk"kk ek¡fgaA 

lc fo|k ds xzaFk vaxjsftu ek¡g y[kkfga Aýÿ 

lCn cgqr ijnsl ds mPpkj gq u BhdA 

fy[kr dNw if<+ tkr dNq lc fcf/ ije vyhd Aýö 

iS fut Hkk"kk tkfu rsfg rtr ugha vaxjstA 

fnu fnu ;kgh dks djr mUufr iS vfr rst Aý÷ 

fcfc/ dyk f'k{kk vfer Kku vusd izdkjA 
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lc nslu ls yS djgq Hkk"kk ek¡fg izpkj Aýø 

tgk¡ tkSu dks xqu yg;ks fy;ks tgk¡ lks rkSuA 

rkgha lksa vaxjst vc lc fc|k ds HkkSu Aýù 

Hkkjr esa lc fHkUu vfr rkgh lksa mRikrA 

fcfc/ nsl ergw fcfc/ Hkk"kk fcfc/ y[kkr Aþþ 

oL=k dk¡p dkxt dye fp=k f[kykSus vkfn A 

vkor lc Ikjnsl lksa furfg tgktu ykfn Aöú 

इत की रूपई सींग अरूप ररमवह वतत िै जाஎ। 

तावह स् िच् ा किर िस् तु ब भ भेजत इतवह बनाஎ। 

frugh dks ge IkbdS lktr ftu vkeksn A 

fru fcu fNu ru ldy lq[k] Lokn fcuksn izeksn Aöû 

dNq rks osru esa x;ksa dNqd jkt&dj ek¡fg A 

ckdh lc O;kSgkj esa x;ks jÞ;ks dNq ukfga Aöü 

;g lc dyk v/hu gS rkesa brS u xzUFk A 

Rklks lqHkQr ukfga dNq nzO; cpkou iaFk Aöþ 

vaxjsth ifgys i<+S iqfu fcyk;rfg tk; A 

;k fo|k dks Hksn lc rks dNq rkfg y[kk; Aöÿ 

lks rks dsoy i<+u esa xbZ tokuh chfr A 
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rc vkxs dk dfj ldr gksb fcj/ xfg uhfr Aöö 

rSlfg Hkksxr n.M cgq fcuq tkus dkuwu A 

lgr iqfyl dh rkM+uk nsr ,d dfj nwu Aö÷ 

is lc fo|k dh dgw¡ gksb tq iS vuqokn A 

fut Hkk"kk eg¡ rks lcS ;kdks ygS lokn Aöø 

tkfu ldS lc dNq lcfg fcfc/ dyk ds Hksn A 

cuS oLrq dy dh brS feVS nhurk Hksn Aöù 

rklks lc fefy Nk¡fM+ dS nwts vkSj mik; A 

mUufr Hkk"kk dh djgq vgks Hkzkr xu vk; A÷ü 

cPP;kS rfudgw le; ufga rklksa djgq u nsj A 

vkSlj pwds O;FkZ dh lksp djgqxs iQsj A÷ý 

izpfyr djgq tgku esa fut Hkk"kk dfj tRu A 

jkt&dkt njckj esa iQSykogq ;g jRu A÷þ 

Hkk"kk lks/gq vkiuh gksb lcS ,d=k A 

Ik<+gq i<+kcgq fy[kgqfefy Niokog dNq i=k A÷ÿ 

vaxjsth v: iQkjlh vjc laLÑfr <sj A 

[kqys [ktkus frufga D;ksa ywVr ykogq nsj A÷ø 
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lcdks lkj fudky dS iqLrd jpgq cukb A 

NksVh cM+h vusd fc/ fcfc/ fo"k; dh ykb A÷ù 

 

 

 

 

ஹிந்தி கீ உன்னதி பர் வ்யாக்2யான் 

ேிஜ் பா4ஷா உன்னதி அரஹ ஸப்3 உன்னதி வகா மூல்  

பி3ன் ேிஜ் பா4ஷாக்யான் வக  ிட்டத் ே ஹிய வகா ஸூல்  

பவட4 ஸங்ஸ்கிருத்  3தன் காி பண்டி3த் வப4 விக்2யாத்  

ரப ேிஜ் பா4ஷா க்யான் பி3ன் கஹி ே ஸகத் ஏக் பா3த்  

அங்வை ி படி4 வக  த3பி ஸப்3 கு3ன் வஹாத் பிைவீன்  

ரப ேிஜ் பா4ஷா க்யான் பி3ன் ைஹத் ஹீன் வக ஹீன்  

யஹ் ஸப்3 பா4ஷா காம் கீ   ப்3 வலளங் பா3ஹர் பா3ஸ்  

க4ர் பீ4த்தர் ேஹி கர் ஸகத் இன் வஸாங் பு3த்த3 ப்ைகாஸ்  

ோாி புத்ை ேஹி ஸம் 4ஹீ கச்சு2 இன் பா4ஷன்  ாஹி 

தாவஸாங் இன் பா4ஷன் வஸாங் காம் சலத் கச்சு2 ேஹி 

குரூ ஸிக்2வத் ப3ஹூ பா4ந்தி வலளங்  த3பி பா3ல்கன் க்யான்  

ரப  ாதா சிக்ஷா ஸாிஸ்,வஹாத் வதளன் ேஹி க்யான்  
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பூ4லி  ாத் ப3ஹூ பா3த் வ ா வ ாப3ன் ஸிக2த் வலாய்   

ரப பூ4லத் ேஹி பா3ல்கன் சீக்வயாங் ஸூவனா வ ா வஹாய்  

வஸா ஸிஸூ – சிக்ஷா  ாத்ரு – ப3ஸ் வ ா காி புத்ைஹ் ப்யார் 

கா2ன் பான் வக2லன் ச ய் ஸிகா2ய் ஸகத் ஸகத் ஸிகா2ய் பி3சார்  

லால் புத்ை  காி சூ ி முக்2 பி3பி3த4 பிைகார் வக2லாஇ  

 ாதா ஸப்3 கச்சு2 புத்ை வகா ஸஹ ஹிங் ஸகத் தி3கா2இ 

வஸா  ாதா ஹிந்தி பி3னா கச்சு2 ேஹி  ானத் ஔர் 

தாவஸாங் ேிஜ் பா4ஷா அரஹ ஸப்3ஹி கீ ஸிர் வ ார்  

 பவடா4 லிக்வகா2 வகாஉ லாக்2 வித்4 பா4ஷா ப3ஹூத் ப்ைகார்  

ரப  ப்3ஹீ கச்சு2 வஸாசிவஹா ேிஜ் பா4ஷா அனுஸார்  

ஸூத் வஸாங் திய வஸாங்  ீத் வஸாங் ப்4ருத்யன் வஸாங் தி3ன் ைாத்    

வ ா பா4ஷா  தி4 கீ ிவய ேிஜ்  ன் கீ ப3ஹூ பா3த்  

தா கீ உன்னதி வக லிவய ஸப்3 பி3தி4 கிடத் கவலஸ்  

 ார  ஸஹ ஹி வத3ஸவகள இன் ஸப்3 வகா உபவத3ஷ்  

பா3ஹர் வதா அதி சதுர் ப3னி கீவனா  க3த் பிைப3ந்த்4  

ரப க4ர் வகா வ்யவாஹார்  ஸப்3 ைஹத் அந்த்4 வகா அந்த்4  

ஏரக க4ர் வ  வதா3  தா குஸல் கஹாங் வஸ வஹாய்  

ேிஜ் பா4ஷா உன்னதி பி3னா கப்3ஹூங் ே ஹரவ ரஹ வஹாய்  

லாக்2 அன்வக உபாய் வயாங் ப4வல கவைா கின் வகாய்  

இக் பா4ஷா,இக்  ீவ்,இக்  தி ஸப்3 கர்4 வக வலாக்3  
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தரவ ப3னத் ரஹ ஸப3ன் வஸாங்  ிட்டத் மூட்4தா வஸாக்3  

ஔர் ஏக் அதி லாப்4 யஹ் யார  ப்ைக3ட் லக்கா2த்  

ேிஜ் பா4ஷா வ  கீ ிவய வ ா வித்யா கீ பா3த் 

லகஹூ ே அங்க3வைஜ் உன்னத் காி பா4ஷா  ாஹிங்  

ஸப்4 வித்யா வகா க்3ைந்த்2 அங்வை ின்  ாஹ் லாக்கா2ஹிங்  

 ப3ஹூத் பர்வத3ஸ் வக ஸப்3த3  உச்சார் ஹூன் ே டீ2க்  

லிக2த் கச்சு2 படீ4  ாத் கச்சு2 ஸப்3 பி3தி4 பைம் அலீக்  

ரப ேிஜ் பா4ஷா  ானி வதஹி த த் ேஹீீஂ அங்வைஜ்  

தி3ன் தி3ன் யாஹீ வகா கைத் உன்னதி ரப அதி வதஜ் 

பி3பி3த4 கலா சிஷா அ ித் க்யான் அவேக் ப்ைகார்  

ஸப்3 வத3ஸன் வஸ ரல கர்ஹூ பா4ஷா  ாஹி ப்ைசார்  

 ஹாங் வ ளன் வகா கு3ன் லஹவயா லிவயா  ஹாங் வஸா வதாளன் 

தாஹீங் வஸாங்க அங்வைஜ் அப்3 ஸப்3 பி3த்யா வக வப4ளன்  

பா4ைத் வ  ஸப்3  பி4ன்ன அதி தாஹீ வஸாங் உத்பாத்  

பி3பி3த4 வத3ஸ்  த்ஹூ பி3பி3த4 பா4ஷா பி3பி3த4 லகா2த்  

வஸ்த்ை கான்ச் காக3ஜ்3 கலம் சித்ை கி2வலளனா அதி3  

ஆவத் ஸப்3 பர்வத3ஸ் வஸாங் ேிதஹி  ஹா ன் லாதி3  

 இத் கி ரூஈ ஸிக்கா ஔர் சை ஹி தித் ரல  ாய்  

தாஹி ஸவ்ச்ச காி வஸ்து பஹூ வப த் இதஹி பனாய்  

தினஹீ வகா ஹம் பஇரக ஸா த்  ீன் ஆவ ாத்3  
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தின் பி3ன் சி2ன் தன் ஸகல் ஸூக்2, ஸ்வாத்3 பி3வனாத்3 ப்ைவ ாத்3  

கச்சு2 வதா வவத்தன் வ  க்3வயாங் கச்சு2க் ைாஜ்-கர்  ாஹி  

பா3கி ஸப்3 வ்யளஹார் வ  க3வயா ைஹவயா கச்சு2 ேஹிங் 

யஹ் ஸப்3 கலா அதி4ன் ரஹ தாவ  இரத ே க்3ைந்த்2  

தவஸா ஸூ த் ோஹிங் கச்சு2 த்3ைவ்ய ப3சாவன் பந்த2  

அங்வை ி பஹிவல பரட4 புனி பி3லாயதஹி  ாய்  

யா வித்3யா வகா வப4த்3 ஸப்3 வதா கச்சு2 தாஹி லகா2ய்  

வஸா வதா வகவல் பட4ன் வ  க3ஈ  வானி பீ3தி  

தப்3  ஆவக3 கா காி ஸகத் வஹாய் பி3ைத்4 க3ஹி ேீதி  

ரதஸஹி வபா4க3த் த3ண்ட்3 ப3ஹூ பி3னு  ாவன கானூன்  

ஸஹத் புலிஸ் கீ தாட்3னா வத3த் ஏக் காி தூ3ன்  

வப ஸப்3 வித்3யா கீ கஹூம் வஹாஇ  ூ ரப அனுவாத்  

ேிஜ் பா4ஷா  ாஹிங் வதா ஸரப3 யாவகா  லரஹ ஸவாத3  

 ானி ஸரக ஸப்3 கச்சு2 ஸப்3ஹி பி3பி3த4 கலா வக   வப4த்  

ப3ரன வஸ்து கல் கீ இரத  ிரட தீ3னதா வப4த்3  

தாவஸா ஸப்3  ிலி சா2டி3 ரக தூ3வ  ஔர் உபாய்  

உன்னதி பா4ஷா கீ கர்ஹூ அவஹா ப்4ைாத் க3ன் ஆய்  

ப3ச்ச்வயள தனிகஹூ ஸ ய் ேஹி தாவஸாங் கைஹூ ே வத3ர் 

ஔஸர் சூவக வ்யர்த்2 கீ வஸாச் கைஹூவக3 வப2ர்  

 சலித் கைஹூ  ஹான் வ  ேிஜ் பா4ஷா  த்ன காி  
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ைாஜ் – காஜ் த3ர்பபா3ர் வ   ரப2லாவஹூ யஹ் ைத்ன  

 பா4ஷா வஸாத4ஹூ ஆபனி வஹாஇ ஸரப3எக்த்ை  

பட்4ஹூ படா4ப3ஹூ லிகா4ஹூ  ிலி ச2ப்வாவஹ் கச்சு2 பத்ை  

அங்வை ி அரூ பா2ர்ஸி அைப்3 ஸங்ஸ்க்ருதி வட4ர்  

கு2வல க2 ாவன தினஹிங் க்வயாங்  லூடத் லாவஹூ வத3ர்  

ஸப்3வகா  ஸார் ேிகால் ரக புஸ்தக் ைசஹூ ப3னாஇ  

வசா2டீ ப3டீ3 அவனக் பி3த4 பி3பி3த4 விஷய் கீ லாஇ 

இந்தி வ ாழி உயர்வு பற்ைிய உரை 

தன்(தாய்)வ ாழி ஏற்ைம் தான் அரனத்து ஏற்ைத்துக்கும் மூல ானது  

வசாந்த வ ாழி அைிவின்ைி  ாயாவத இதயத்தின் வவதரன  

படித்தார் ச ஸ்கிருதம் வவகுமுயற்சியுடன் பண்டிதர்களில் வபயர் வபற்ைார் 

ஆயின் வசாந்தவ ாழி அைிவின்ைி வபச இயலவில்ரல ஒரு வார்த்ரத  

ஆங்கிலம் பயின்று எல்லா குணங்களிலும் வல்லுேைானர் 

ஆயின் வசாந்த வ ாழியைிவின்ைி ஈனைாகவவ ேின்ைார்  

இவ்வரனத்து வ ாழிகவளல்லாம் பயன்தரும் வவளியிவல வாசிக்ரகயில்  

வீட்டினுள்வள எதுவும் இயலாது இவற்ைால் அைிவு விளக்கம்  

வபண்டு பிள்ரளகள் அைியார் ஒன்றுவ  இந்த வ ாழியிரன  

ஆகவவ இந்த வ ாழியினால் எப்பணியும் ேடவாது  

ஆசிாியர் கற்பிக்கிைார் பலவித ாக  ாணவனுக்கு புகட்டுகிைார் அைிவு 

ஆனால் தாயின் படிப்பு வபால எந்த அைிவும் தக்காது 



192 
 

            (தாய் தரும் படிப்பு வபால) 

 ைந்து வபாகிைார்கள் வவகு விஷயங்கள் வயளவனத்தில் கற்ைரவ  

ஆனால்  ைப்பதில்ரல சிறு பிைாயத்தில் எரத ோம் கற்வைாவ ா 

அந்த சிறு பிைாயக்கல்வி தாயிட ிருந்து  கரன அன்பு வசய்து(வழங்குவாள்) 

சாப்பிடும் வபாதும் விரளயாடும் வபாதும் கற்பிக்க முடியும் ேல்ல எண்ணங்கள்   

கண்வண  கவன என முகத்தில் முத்த ிட்டு பலவிதத்தில் விரளயாட்டுக்காட்டி  

தாய் அரனத்தைிவும்  கனுக்கு எளிதாகக் காட்டிட வல்லாள் 

எனவவ இந்தித் தாயன்ைி எரதயும் ோன் அைிவயன்  

அதனால் வசாந்த வ ாழிவய அரனத்துக்கும் சிகை ானது   

படித்து எழுதலாம் யாரும் லட்சவித ாக பன்வ ாழி பயின்று  

ஆயின் எப்வபாது சிந்தரன வசய்வாவயாவசய் அதரன வசாந்த வ ாழியில்  

 கனிடம்  ரனவியிடம் ேண்பனிடம் வசவகனிடம் இைவு பகல்  

எம்வ ாழியில் ேீங்கள் வபசுகிைீர்கள் வசாந்த  னத்தின் வசதிகள்  

அதன் உயர்விரனச் வசய்தால் அரனத்து துன்பமும் அகலும்  

அதில் எளிதாகவவ ோட்டுக்கும் அரனவருக்கும் வசய்யலாம் உபவதசங்கள்  

வவளியிவல ேீ  ிக ச ர்த்தனாகவவ உலக வ லாண்ர  வசய்திடுவாய்  

எனின் வீட்டு விவகாைம் எல்லாம் குருட்டுத்தன ாகவவ இருக்கும்  

ஒவை வீட்டில் இரு தாய் ார்கள் எங்கிருந்து ேிச ம் உண்டாகும்  

வசாந்த வ ாழி உயர்வின்ைி எப்வபாதும் இன்பம் உண்டாக  

லட்சம் உபாயங்கள் வசய்திடினும் யாருவ  
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ஒவைவ ாழி ஒவைஉயிர் ஒவைபுத்தி வீட்டில் அரனவருக்கும்  

அப்வபாதுதான் ஏற்படும் அரனவாின் அைியார  துன்பம் அகலுதல்   

வ லும்  ிகவும் பயன் இதில் வதளிவாகத் வதாியுது  

வசாந்த வ ாழியில் வசய்யுங்கள் கல்விப் பற்ைிய உரையாடரல  

பார்க்கவில்ரலயா ஆங்கிவலயர் உயர்வு வபற்ைனர் தன்வ ாழியால்  

எல்லா கல்வி அைிவு நூல்களும் ஆங்கிலத்தில் வகாணர்ந்தனர் 

வசாற்கள் பல்வவறு ோட்டின் உச்சாிப்பதில்ரல (அவர்) சாியாக  

எழுதுவர் ஒன்ரை படிப்பர் ஒன்ரை எல்லாவிதத்திலும் தவைாக  

ஆயின் வசாந்த வ ாழி அைிந்து அதரன விடுவதில்ரல ஆங்கிவலயர்  

ோள்வதாறும் அதிவலவய உயர்வு வபறுகிைார் வவகுவவக ாய்  

பல்வவறு கரலகள் கல்வி அளவற்ை அைிவு பலவித ானரவ  

அரனத்து ோடுகளிலிருந்தும் எடுத்துக்வகாணர்ந்து (தன்)வ ாழியில் பைப்புகின்ைனர்  

எங்வக எந்த ேலன்கள் கிரடக்குவ ா அரதவயல்லாம் எடுத்துக் வகாள்கின்ைனர் 

அதனாவலவய ஆங்கிவலயர் இப்வபாது எல்லா அைிவுகளின் ஆலயம்  

இந்தியாவில் எல்லாவ  வவறுவவறு அதனாவலவய வதால்ரலகள்  

பல (பிை)வதசங்கள் பல கருத்துக்கள் பல வ ாழிகள் எல்லாவ   

ஆரட கண்ணாடி காகிதம் வபனா சித்திைம் விரளயாட்டுப் வபாம்ர கள் முதலியன  

வருகின்ைன யாவும் வவளிோட்டிலிருந்து தினமும் கப்பலில் ஏற்ைிவய  

இங்கிருந்து பஞ்சு வகாம்பு  ற்றும் வதால் அங்வக வகாண்டு வசன்று  

வகாண்டு வருகின்ைனர் சுத்தம் வசய்து பலவபாருட்கள் அனுப்புகின்ைனர் வசய்து 

இங்வக  
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அவற்ரை ோம் அரடந்து தன்ரன அலங்காித்து  கிழ்கிவைாம்  

அரவயன்ைி கணமும் உனக்கு இன்பம் சுரவ  கிழ்ச்சி வபாழுது வபாக்கில்ரல  

சிைிதளவு வபாயிற்று சம்பளத்தில் சிைிது அைசு வாியில்  

 ீதமுள்ளது வகாடுக்கல் வாங்கலில் வபாயிற்று எதுவும் ரகயில் இருப்பில்ரல  

இவதல்லாம் கரலகளுக்கு அடக்கம் அவற்ைில் இங்வகந்த நூலும் இல்ரல  

அதனால் வதாிவதில்ரல எதுவுவ  வசல்வம்  ிச்சப்படுத்தும் பாரத  

ஆங்கிலம் முதலில் படித்து பின்னர் வபாவவாம் இங்கிலாந்து  

கல்வியின் ைகசியம் அைிந்தால் அதனால் ஏதும் பார்க்கலாம்  

அதுவவா படிப்பதில்  ட்டுவ  கழிந்தது இளர   

இப்வபாது வ வல என்ன வசய்ய முடியும் வீணானது அந்த உபாயம்  

அதனால் அரடகிவைாம் தண்டரன சட்டம் அைியாததால்  

வபாறுக்கின்வைாம் வபாலீசின்  ிைட்டல் ஒன்றுக்கு இைண்டாகக் வகாடுக்கிைார்  

ஆயின் அரனத்து கல்வியைிரவ வ ாழி வபயர்த்திடின்  

வசாந்த வ ாழியில் அப்வபாது யாவரும் ருசியைிவர் 

அைியமுடியும் யாவரும் அரனத்தும் பல கல்வி கரலகளின் சூட்சு ம் 

உண்டாயிடும் இங்வக இயந்திைத்தில் வபாருள்கள் யாவும் ஒழிந்திடும் வறுர ,              

வவறுபாடுகள்  

ஆகவவ யாவரும் வசர்ந்து  ற்ை எல்லா உபாயங்கரளயும் விடுத்து  

வ ாழிரய உயர்வு வசய்வவாம் வாருங்கள் சவகாதைர்கவள  

 ீத ில்ரல சற்றும் வேைம் ஆகவவ தா தம் வசய்யாதீர்  

வாய்ப்ரப விட்டால் வவறு வன பின்னர் கவரல படுவீர்கள்  
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பைவலாக்குங்கள் உலவகல்லாம் வசாந்த வ ாழிரய முயற்சியுடன்  

அைசு அலுவல் அைசரவயில் பைப்புங்கள் இந்த ைத்தினத்ரத  

தன் வ ாழிரய ஆைாயுங்கள் யாவரும் வசர்ந்து  

படியுங்கள் கற்பியுங்கள் எழுதுங்கள் வசர்ந்து அச்சிடுங்கள் சில இதழ்கரள  

ஆங்கிலம்  ற்றும் பாைசீகம் அைபி பண்பாடு ேிரைய உண்டு  

திைக்கட்டும் கருவூலம் அவற்ைின்,அவற்ரைக் வகாள்ரளயடிப்பதில் ஏன் தா தம்  

எல்லாவற்ைின் சாைம் எடுத்து நூல்கள் இயற்றுவவாம்  

சிைிதும் வபாிது ாக பல விதவித ான விஷயங்கரளக் வகாணர்ந்து 
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fgUnh dh mUufr ij O;k[;ku 

ஹிந்தி கீ உன்னதி பர் வ்யாக்2யான் 

இந்தி வ ாழி உயர்வு பற்ைிய உரை  

fut Hkk"kk –ேிஜ் பா4ஷா -தன்(தாய்) வ ாழி – வப.அ+வப  

 fut – ேிஜ் – தன் – வப.அ   

Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

mUufr – உன்னதி -ஏற்ைம் – வப 

vgS  - அரஹ -ஆகும் – வி.மு 

lc – ஸப்3 -அரனத்து - பி.வப  

mUufr dks – உன்னதி வகா -ஏற்ைத்திற்கும் – வப+வவ6   
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ewyA – மூல் -மூலம் – வப  

fcu – பி3ன் -இல்லா ல் - இ.வசா 

fut – ேிஜ் –வசாந்த/தாய் – வப.அ   

Hkk"kk – பா4ஷா -வ ாழி – வப  

Kku ds – க்யான் வக -அைிவின்ைி – வப+இ.வசால்(கு.வி.மு)  

feVr u –  ிட்டத் ே - ாயாவத – வி(எதி. )  

fg; dks – ஹிய வகா -இதயத்தின் – வப+வவ6  

lwy – ஸூல் -சூலம்,வவதரன – வப  

i<+s –பவட4 - படித்தார் – வி.மு 

lLÑr – ஸங்ஸ்கிருத் -ச ஸ்கிருதம் – வப  

tru –  3தன் -முயற்சி - வப  

 dfj – காி - வசய்து - வி.எ  

iafMr Hks – பண்டி3த் வப4 –அைிஞர்/வித்துவான் ஆனார் – வப+வி.மு  

iafMr – பண்டி3த் – அைிஞர் – வப  

Hks – வப4 – ஆனார் - வி.மு  

fo[;krA – விக்2யாத் - பிைசித்த ான - வப.அ 
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iS – ரப -ஆனால் - இ.வசா  

fut – ேிஜ் -தாய் – வப.அ   

Hkk"kk – பா4ஷா -வ ாழி – வப  

Kku fcu – க்யான் பி3ன் -அைிவில்லா ல் – வப+இ.வசால்(கு.வி.மு)  

Kku – க்யான் – அைிவு – வப  

fcu – பி3ன் – இல்லா ல் - இ.வசால்  

dfg u ldr – கஹி ே ஸகத் -வசால்ல முடியாது - வி.வதா+எ.வி.மு+து.வி   

dfg u - கஹி ே – வசால்ல – வி(எதி. ) 

ldr – ஸகத் – முடியாது - து.வி  

,d ckr – ஏக் பா3த் - ஒரு விஷயம்/வசய்தி - வப.அ+வப 

,d – ஏக் – ஒரு - வப.அ  

ckr – பா3த் – வசய்தி – வப 

vaxzsth - அங்வை ி - ஆங்கிலம் – வப 

if<+ ds – படி4 வக - பயின்று - வி.எ  

tnfi –  த3பி - இருந்தாலும் –இ.இ.வசால்  

lc – ஸப்3 - எல்லா - வப.அ 
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xqu – கு3ன் -  குணம் – வப  

gksr – வஹாத் - ஆகிைார்,ஆனார் - வி.மு  

izohuA – பிைவீன் - வல்லுேர் –  வப  

iS – ரப - ஆனால் -  இ.வசா 

fut – ேிஜ் - தாய் – வப.அ  

Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி – வப  

Kku fcu – க்யான் பி3ன் - அைிவில்லா ல் – வப+இ.வசால்(கு.வி.மு)  

Kku – க்யான் – அைிவு – வப  

fcu – பி3ன் – இல்லா ல் - இ.வசால்  

jgr – ைஹத் - இருக்கிைார் - வி.மு  

ghu ds – ஹீன் வக - ஈன ானவைாகவவ – வப+வவ6   

ghu – ஹீன் - ஈனன் – வப  

;g lc – யஹ் ஸப்3 – இவ்வவல்லா/இவ்வரனத்து - சு.வப+பி.வப  

;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  

lc – ஸப்3 – அரனத்து - பி.வப  

Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி – வப  
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dke dh  - காம் கீ - பயனுள்ளரவ – வப+வவ6   

tc ykSa  -  ப்3 வலளங் - எப்வபாது வரை - வி.எ  

ckgj – பா3ஹர் - வவளிவய – வி.எ 

cklA – பா3ஸ் – இருத்தல்/வசித்தல் – வப 

?kj  - க4ர் - வீட்டில் – வப+வவ7   

Hkhrj – பீ4த்தர் - உள்வள – வப  

ufga – ேஹி – இல்ரல - இ.வசால்(கு.வி.மு) 

dj ldr –கர் ஸகத் - வசய்யமுடியாது – வி(எதி. )+து.வி   

dj ldr - கர் ஸகத் – வசய்ய – வி(எதி. )  

ldr – ஸகத் – முடியாது - து.வி(வி.மு) 

bu lksa – இன் வஸாங் - இவற்ைால் – சு.வப+வவ3   

cqf} izdkl - பு3த்த3 ப்ைகாஸ் - அைிவு விளக்கம் –  வப+வப  

cqf} - பு3த்த3 – அைிவு – வப  

izdkl - ப்ைகாஸ் – விளக்கம் – வப 

ukfj – ோாி - வபண்டு – வப  

iq=k – புத்ை - பிள்ரள(கள்) – வப 
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ufga leHkQgha –ேஹிஸம் 4ஹீ -அைிய ாட்டார்கள் – வி.மு (எ. ) 

leHkQgha - ஸம் 4ஹீ – அைிய - வி.வதா 

ufga – ேஹி – இல்ரல - இ.வசால்(கு.வி.மு) 

dNq - கச்சு2 - வகாஞ்சமும் – வி.அ   

bu – இன் - இந்த - சு.வப  

Hkk"ku ekfgaA – பா4ஷன்  ாஹி - வ ாழிகள்/வ ாழிகளில் – வப+இ.வசால்  

rklksa – தாவஸாங் - இதனால் – இ.வசால்  

bu – இன் - இந்த - சு.வப  

Hkk"ku lksa – பா4ஷன் வஸாங் - வ ாழிகளால் – வப+இ.வசால்  

dke – காம் - வவரல –  வப  

dNq  - கச்சு2 - வகாஞ்சமும் - வி.அ  

ukfga pyr – ேஹி சலத் - ேடக்காது – வி.மு(எ. ) 

pyr – சலத் – ேடப்பது - வி 

ukfga – ேஹி – இல்ரல-இ.வசால்(கு.வி.மு) 

xq: - குரூ - குரு,ஆசிாியர் – வப  

fl[kor – ஸிக்2வத் - கற்பிக்கிைார் - வி.மு 

cgq Hkk¡fr ykSa – ப3ஹூ பா4ந்தி வலளங் - பல வித ாகவவ – வி.அ+வப+வவ3  
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cgq - ப3ஹூ – பல - வி.அ 

Hkk¡fr ykSa – பா4ந்தி வலளங் – வித ாகவவ – வப+வவ3  

tnfi –  த3பி - இருந்தாலும் - இ.வசால் 

ckydu – பா3ல்கன் -  ாணவர்கள்(க்கு) – வப  

KkuA – க்யான் - அைிவு – வப 

iS – ரப - ஆனால் - இ.வசா 

ekrk –  ாதா - தாய் – வப 

f'k{kk – சிக்ஷா - கல்வி – வப 

lfjl - ஸாிஸ் - வபால - இ.வசா 

gksr rkSu - வஹாத் வதளன் – அதுவவா - சு.வப+சாாிரய  

ufga – ேஹி – இல்ரல - இ.வசால்(கு.வி.மு) 

Kku – க்யான் - அைிவு – வப 

Hkwfy - பூ4லி –  ைந்து - வி.எ 

tkr -  ாத் – வபாகிைார்கள் - வி.மு  

cgq - ப3ஹூ – வவகு/அவேக - வப.அ  

ckr - பா3த் – விஷயங்கள் – வப  
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tks – வ ா – எவற்ரை - பி.வப  

tkscu - வ ாப3ன் – இளர யில் –வப+வவ7   

lh[kr yks;A – ஸிக2த் வலாய்  - கற்ைரவ – கூ.வி  

iS – ரப - ஆனால் - இ.வசா 

Hkwyr ufga - பூ4லத் ேஹி –  ைப்பதில்ரல – வி(எதி. .கு.வி.மு) 

Hkwyr - பூ4லத் –  ைப்பது – வி   

ufga – ேஹி – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு) 

ckydu - பா3ல்கன் – சிறுபிைாயம்(த்தில்) – வப 

lh[;ksa – சீக்வயாங் – காற்வைாவ ா - வி.மு  

lquks – ஸூவனா – வகட்வடாவ ா - வி.மு 

tks- வ ா – எரத – பி.வப  

gks; A – வஹாய் – இருக்கிைவதா - வி.மு 

lks  - வஸா - அதனால் - இ.வசால்  

fllq&f'k{kk  - ஸிஸூ – சிக்ஷா - சிைார் கல்வி – வப+வப  

fllq - ஸிஸூ – சிைார் – வப  

f'k{kk – சிக்ஷா – கல்வி – வப  
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ekr`&cl -  ாத்ரு – ப3ஸ் - தாய் வசம்(இருந்து) – வப+வவ5.   

ekr` -  ாத்ரு – தாய் – வப  

cl - ப3ஸ் – இருந்து – வவ5 

tks – வ ா - எவன் – பி.வப   

iq=kg - புத்ைஹ் -  கரன – வப +வவ2  

I;kjA dfj – ப்யார் காி - அன்பு வசய்து – வப+வி.எ  

[kku&iku – கா2ன் பான் – சாப்பாடு/குடித்தல் – வப 

[ksyu le; - வக2லன் ச ய் - விரளயாட்டு வேைத்தில் – வத.வி+வி.அ  

fl[kk; ldr - ஸிகா2ய் ஸகத் - கற்பிக்க முடியும் – வி+து.வி  

ldr – ஸகத் - கற்பிக்க - வி 

fl[kk; - ஸிகா2ய் – முடியும் - து.வி  

fcpkj – பி3சார் -  எண்ணங்கரள - வப+வவ2   

yky iq=k  - லால் புத்ை – கண்வண/ கவன – விளி.வப   

dfj – காி - வசால்லி - வி.எ. 

eq[k  - முக்2 - முகம்(த்தில்) – வப+வவ7  

pwfe  - சூ ி - முத்தம் தந்து  - வப.எ 

fcfc/ izdkj – பி3பி3த4 பிைகார் - பலவித ாக – வி.அ  
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[ksykbA – வக2லாஇ - விரளயாட்டுக்காட்டி – வி.எ  

ekrk –  ாதா - தாய் – வப.  

lc dNq  - ஸப்3 கச்சு2 - எல்லாம் - வி.அ  

iq=k dks  - புத்ை வகா -  கனுக்கு – வப+வவ4  

lgtfga – ஸஹ ஹிங் - சக  ாகவவ,இயல்பாகவவ - வி.அ  

fn[kkb ldr – தி3கா2இ ஸகத் - காட்ட முடியும் – வி+து.வி  

lks – வஸா - எனவவ – இ.வசால்  

ekrk fganh -  ாதா ஹிந்தி - இந்தித்தாய் – வப 

fcuk – பி3னா - இல்லா ல் - இ.வசால் 

dNq ufga tkur – கச்சு2 -  எதுவும் – வி.அ  

tkur ufga -  ானத் ேஹி - அைிய ாட்வடாம்/அைிகிவைாம் இல்ரல – வி (எ. )  

tkur –  ானத் – அைிகிவைாம் – வி   

ufga – ேஹி – இல்ரல - இ.வசால்(கு.வி.மு) 

vkSjA – ஔர் - வவறு – வப  

rklksa  - தாவஸாங் - அதனால் - இ.வசால்  

fut Hkk"kk – ேிஜ் பா4ஷா - வசாந்த வ ாழி - வப.அ+வப  

fut – ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  
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Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

vgS – அரஹ - ஆகும் - வி  

lcgh dh - ஸப்3ஹி கீ - எல்லாவற்ைினுரடய – பி.வப+வவ6  

fljeksj – ஸிர் வ ார் -  குட ணி – வப 

i<+ks fy[kks – பவடா4 லிக்வகா2 – எழுதவும் படிக்கவும் – வி.அ.வப+எ.உ   

i<+ks - பவடா4 – எழுதவும் - வி.அ.வப+எ.உ 

fy[kks – லிக்வகா2- படிக்கவும் - வி.அ.வப+எ.உ 

dksm – வகாஉ - யாரும்,எவரும் – சு.வப     

yk[k – லாக்2 - இலட்சம் – வப     

fc/  - வித்4 - வித ாக – வி.அ  

Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி – வப 

cgqr izdkj – ப3ஹூத் ப்ைகார் - பலவித ான,பலவித ாக – வி.அ  

iS – ரப - ஆனால் - இ.வசா   

tcgh -  ப்3ஹீ - எப்வபாது - இ.வசா 

dNq  - கச்சு2 - ஏவதனும் – வி.அ   

lksfpgks – வஸாசிவஹா - வயாசிக்கிைாவனா, சிந்திக்கிைாவனா - வி.மு  



207 
 

fut Hkk"kk vuqlkj - ேிஜ் பா4ஷா அனுஸார் - வசாந்த வ ாழி வழியாக  – 

வப.அ+வப+வி.அ   

fut – ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  

Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

vuqlkj – அனுஸார் – வழியாக - வி.அ    

lqr lksa  - ஸூத் வஸாங் -  கனிடம்(உடன்) –  வப+வவ3  

lqr – ஸூத் –  கன் – வப  

lksa  - வஸாங் – இடம் – வவ3   

fr; lksa – திய வஸாங் - வபண்ணிடம்(உடன்) – வப+வவ3  

fr; - திய – வபண் – வப  

lksa  - வஸாங் – இடம் – வவ3  

ehr lksa –  ீத் வஸாங் - ேண்பனிடம்(உடன்) –  வப+வவ3   

ehr –  ீத் – ேண்பன் – வப  

lksa  - வஸாங் – இடம் – வவ3  

Hk`R;u lksa – ப்4ருத்யன் வஸாங் - வவரலக்காைனிடம்(உடன்) –  வப+வவ3   

Hk`R;u - ப்4ருத்யன் – வவரலக்காைன் – வப  

lksa  - வஸாங் – இடம் – வவ3  
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fnu jkrA – தி3ன் ைாத் - இைா பகலும் – வப+வப    

tks Hkk"kk ef/ - வ ா பா4ஷா  தி4 - எந்த வ ாழியிவல  - பி.வப+வப+இ.வசால்   

tks – வ ா – எந்த - பி.வப  

Hkk"kk  - பா4ஷா - வ ாழி – வப 

ef/ -  தி4 – இல்( த்தியில்) – இ.வசால்  

dhft;s  - கீ ிவய - சிந்தியுங்கள் - ஏ.வி.மு 

fut  - ேிஜ் - வசாந்த - வப.அ  

eu dh -  ன் கீ -  னத்தின் – வப+வவ6  

cgq - ப3ஹூ - வசதிகள் – வப.அ  

ckr  - பா3த் - விஷயங்கள் – வப 

rk dh - தா கீ - அதனுரடய(தாய்வ ாழியின்) – வப+வவ6  

mUufr – உன்னத் – உயர்வு/ஏற்ைம் – வப 

ds fy;s  - வக லிவய - வவண்டி – வவ4  

lc fcf/ - ஸப்3 பி3தி4 - எல்லா முரையிலும் – பி.வப+வி.அ  

lc - ஸப்3 – எல்லா - பி.வப  

fcf/ - பி3தி4 – முரையிலும் - வி.அ  
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fdVr – கிடத் - அழிகிைது – வி.மு  

dyslA – கவலஸ் - துன்பம் – வப 

tkeSa –  ார  – யாவதான்ைில்/அதனில் – பி.வப+வவ7    

lgtfg - ஸஹ ஹி – சக  ாகவவ/ இயல்பாகவவ – வி.அ  

nsldkS – வத3ஸவகள - வதசத்துக்கு(வதச க்களுக்கு) – வப+வவ4   

bu – இன் - இவர்கள் - பி.வப  

lc dks – ஸப்3 வகா - எல்லாருக்கும் - பி.வப 

mins'k – உபவத3ஷ் – உபவதசம்/வசய்தி – வப 

ckgj rks  - பா3ஹர் வதா - வவளியிவலா – வப+சாாிரய    

vfr – அதி -  ிக - வப.அ 

prqj – சதுர் - ச ர்த்தன் – வப 

cfu – ப3னி - ஆகி - வி.எ 

dhuks – கீவனா - வசய்கிைான் - வி.மு   

txr  -  க3த் - உலக – வப 

izca/A – பிைப3ந்த்4 - ஏற்பாடு,வ லாண்ர  – வப 

iS – ரப - ஆனால் - இ.வசால் 

?kj dks – க4ர் வகா - வீட்டின் – வப+வவ6  
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O;kogkj – வ்யவாஹார் - வசயல்பாடுகள் – வப   

lc  - ஸப்3 - எல்லாவ  – பி.வப 

jgr – ைஹத் - இருக்கிைது - வி.மு  

va/ dks – அந்த்4 வகா - குருட்டுக்கு – வப +வவ6  

va/ - அந்த்4 – குருடு(ஆகவவ) – வப 

,dS  - ஏரக - ஒவை – வப.அ  

?kj esa – க4ர் வ  - வீட்டில் – வப+வவ7   

nks – வதா3 - இைண்டு –  வப.அ 

erk –  தா - கருத்துக்கள், அபிப்பிைாயம் – வப 

dqly - குஸல் - ேல்லது, ேன்ர  – வப 

dgk¡ ls – கஹாங் வஸ - எங்கிருந்து – வினா+வவ5   

gks; - வஹாய் - உண்டாகும் - வி.மு 

fut Hkk"kk  - ேிஜ் பா4ஷா - வசாந்த வ ாழி(யில்) – வப.அ+வப  

fut – ேிஜ் - வசாந்த - வப.அ  

Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி – வப. 

mUufr – உன்னதி - உயர்வு – வப  

fcuk – பி3னா - இன்ைி - இ.வசால்  
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dcgq¡ u – கப்3ஹூங் ே – எப்வபாதுவ  இல்ரல – வி.அ+எதி. (கு.வி.மு) 

dcgq¡ - கப்3ஹூங் – எப்வபாதுவ  - வி.அ  

u – ே – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு) 

goS gS  - ஹரவ ரஹ – ஆகாது - வி.மு  

lks;A – வஹாய் – இன்பம் – வப 

yk[k  - லாக்2 - இலட்சம் – வப 

vuds – அன்வக – அவேகம்/பல – வப.அ   

mik; - உபாய் - உபயம் – வப 

;ksa – வயாங் - இப்படிவய – வி.அ    

Hkys – ப4வல - வவண்டு ானாலும் – இ.வசால்   

djks – கவைா - வசய் – ஏ.வி.மு  

fdu – கின் – எந்த  – சு.வப   

dks; - வகாய் - ஒருவரும் – பி.வப  

bd – இக் - ஓர் - வப.அ  

Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி - வப  

bd  - இக் - ஓர் - வப.அ 
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tho  -  ீவ் - உயிர் – வப  

bd – இக் - ஓர் - வப.அ 

efr –  தி –  தி/புத்தி – வப  

lc  - ஸப்3 - அரனத்து - பி.வப  

?kj ds – கர்4 வக - வீட்டில் – வப+வவ6   

yksxA – வலாக்3 -  க்கள் – வப  

roS  - தரவ - அப்வபாதுதான் - வி.அ  

cur gS – ப3னத் ரஹ –(ஒற்றுர ) உண்டாகும் - வி.மு   

lcu lksa – ஸப3ன் வஸாங் – எல்லாருரடய/அரனவாின் – பி. வப+வவ6   

feVr  -  ிட்டத் - அழிகிைது - வி.மு.  

ew<+rk – மூட்4தா - மூடத்தனம் –வப   

lksx – வஸாக்3 - வசாகம் – வப  

vkSj – ஔர் - இன்னும் - இ.வசா  

,d – ஏக் - ஒரு – வப.அ 

vfr – அதி -  ிக - வப.அ 

ykHk – லாப்4 - பயன் – வப 

;g - யஹ் - இது – சு.வப  
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;keSa - யார  - இதில் – சு.வப   

izxV  - ப்ைக3ட் - வதளிவாக - வி.அ   

y[kkrA – லக்கா2த் - வதாிகிைது - வி.மு  

fut Hkk"kk esa - ேிஜ் பா4ஷா - வசாந்த வ ாழியில் – வப.அ+வப+வவ7    

fut – ேிஜ் - வசாந்த - வப.அ 

Hkk"kk esa  - பா4ஷா வ  - வ ாழியில் – வப+வவ7   

tks – வ ா - யாவதான்று - பி.வப  

dhft;s – கீ ிவய – வசய்யுங்கள் - ஏ.வி  

fo|k dh - வித்யா கீ - கல்வியின் – வப+வவ6   

ckr  - பா3த் - வசய்தி – வப  

y[kgq u – லகஹூ ே – பார்க்கவில்ரல(யா) – ஏ.வி+எதி. (கு.வி.மு) 

y[kgq - லகஹூ – பார்க்க – வி  

u – ே – இல்ரல - எதி.  (கு.வி.மு) 

v¡xjst – அங்க3வைஜ் - ஆங்கிவலயர்கள் – வப  

mUufr djh – உன்னத் காி - ஏற்ை ரடகிைார்கள் – வப+விளி   

Hkk"kk ek¡fga – பா4ஷா  ாஹிங் - (வசாந்த)வ ாழியில் – (வப.அ)வப+வவ7    

lc – ஸப்4 - எல்லா - பி.வப  
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fo|k ds – வித்யா வகா – கல்வியின்/அைிவின் – வப+வவ6    

xzaFk – க்3ைந்த்2 - நூல்(கள்) – வப  

vaxjsftu ek¡g - அங்வை ின்  ாஹ் - ஆங்கிலத்தில் – வப+வவ7   

y[kkfga – லாக்கா2ஹிங் - வகாணர்ந்தனர் – வி.மு  

cgqr – ப3ஹூத் – பல்வவறு – வப 

ijnsl ds – பர்வத3ஸ் வக – ோட்டின் – வப+வவ6  

lCn – ஸப்3த3  - வசாற்கள் – வப  

mPpkj gq u – உச்சார் ஹீன் – உச்சாிப்பதில்ரல – வி+எதி. (கு.வி.மு)  

mPpkj gq – உச்சார்ஹூ – உச்சாிக்கிைார்கள் – வி.மு   

u – ே -  இல்ரல - எதி.  (கு.வி.மு) 

BhdA – டீ2க் – சாியாக - வி.எ  

fy[kr dNw – லிக2த் கசு2 – எழுதுவது வவறு – வப+வப  

fy[kr - லிக2த் – எழுதுவது – வப  

dNw  - கச்சு2 – வவறு – வப.அ   

if<+ tkr dNq - படீ4  ாத் கச்சு2 – படிக்கப்படுவது வவறு – வப+வப  

if<+ tkr - படீ4  ாத் – படிக்கப்படுவது – வச.வி+து.வி  
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dNq - கச்சு2 – வவறு – வப.அ   

lc fcf/ - ஸப்3 பி3தி4 - எல்லாவித ாக – பி.வப+வப(வி.அ) 

lc – ஸப்3 – எல்லா - பி.வப   

fcf/ - பி3தி4 – வித ாக – வப  

ije – பைம் - வைாம்பவும்,  ிகவும் - வி.அ 

vyhd – அலீக் - தவைாக - வி.அ  

iS  - ரப - ஆனால் - இ.வசால்  

fut Hkk"kk – ேிஜ் பா4ஷா - வசாந்த வ ாழி - வப.அ+வப  

fut – ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  

Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

tkfu –  ானி - அைிந்து - வி.எ 

rsfg - வதஹி - அதரன – பி.வப+வவ2    

rtr ugha – த த் ேஹீீஂ - விடுவதில்ரல – வி.மு(எதி. .கு.வி.மு) 

rtr – த த் – விடுவது – வி  

ugha – ேஹீீஂ – இல்ரல - எதி.  (கு.வி.மு) 

vaxjstA – அங்வைஜ் - ஆங்கிவலயர்கள் – வப  
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fnu fnu – தி3ன் தி3ன் - தினம் தினம் – வப(வி.அ)  

;kgh dks – யாஹீ வகா - அதரனவய – சு.வப+வவ7   

vfr rst – அதி வதஜ் - வவகு வவக ாக - வப.அ+வி.அ  

vfr – அதி – வவகு - வப.அ  

rst – வதஜ் – வவக ாக - வி.அ 

mUufr iS djr – உன்னதி ரப கைத் – வ ல்ேிரலக்கு வசய்கின்ைனர் – வப+வவ7+வி.மு   

djr – கைத் – வசய்கின்ைனர்/ வகாணர்கின்ைனர் - வி.மு   

fcfc/  - பி3பி3த4 - பல்வவறு – வப.அ   

dyk – கலா - கரல(கள்) – வப  

f'k{kk – சிஷா - கல்வி – வப  

vfer  - அ ித் – அபாித ான/ேிரைய - வப.அ  

Kku – க்யான் - அைிவு – வப  

vusd izdkjA – அவேக் ப்ைகார் – பல வரகயாக – வப+வப/ வி.அ    

vusd – அவேக் – பல - வப.அ  

izdkjA – ப்ைகார் - வரக – வப  

lc  - ஸப்3 - எல்லா – வப.அ  



217 
 

nslu ls – வத3ஸன் வஸ - வதசங்களிலிருந்து – வப+வவ5   

nslu - வத3ஸன் – வதசங்களில் – வப+வவ   

ls – வஸ – இருந்து - வவ.5  

yS – ரல - எடுத்து - வி.அ   

djgq - கர்ஹூ - வசய்கிைார்கள் - வி.மு  

Hkk"kk ek¡fg  - பா4ஷா  ாஹி - (தம்)வ ாழியில் – வப+வவ7    

izpkj – ப்ைசார் - பிைசாைம் – வப  

tgk¡ -  ஹாங் - எங்வக – இ.வசால்  

tkSu dks – வ ளன் வகா - எவர்கள் – பி.வப+வவ6   

xqu – கு3ன் - குணம் – வப 

yg;ks – லஹவயா - கிரடக்குவ ா -வி.மு  

rgk¡ - தஹாங் - அங்வக – இ.வசால் 

lks – வஸா – இருந்து - வவ5.      

rkSuA – வதாளன் - அவர்கள் – பி.வப 

fy;ks – லிவயா - எடுக்கிைார் - வி.மு 

rkgha lksa - தாஹீங் வஸாங்க - அதனால் - சு.வப+வவ3  

vaxjst – அங்வைஜ் - ஆங்கிவலயர் – வப  
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vc – அப்3 - இப்வபாது – வப   

lc – ஸப்3 - எல்லா – வப.அ  

fc|k ds – பி3த்யா வக – கல்வியின்/அைிவின் – வப +வவ6    

HkkSu – வப4ளன் - இருப்பிடம் – வப 

Hkkjr esa – பா4ைத் வ  - இந்தியாவில் – வப+வவ7   

lc – ஸப்3 - எல்லாம் – பி.வப(வப.அ)   

fHkUu – பி4ன்ன - வவறுவவறு – வப.அ   

vfr  - அதி -  ிக - வப.அ  

rkgh lksa – தாஹி வஸாங் – அதனால் - சு.வப+வவ3  

mRikrA – உத்பாத் – வதால்ரலகள் – வப  

fcfc/ nsl - பி3பி3த4 வத3ஸ் - பல வதசங்கள்(பிைவதசங்கள்) – வப.அ +வப  

fcfc/ - பி3பி3த4 – பல - வப.அ  

nsl - வத3ஸ் – வதசங்கள் – வப  

ergw -  த்ஹூ - கருத்துக்கள் – வப  

fcfc/  - பி3பி3த4 - பல – வப.அ  

Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழிகள் – வப  
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fcfc/ - பி3பி3த4 - பல - வப.அ  

y[kkr – லகா2த் - காணப்படுகிைது - வி.மு  

oL=k – வஸ்த்ை – ஆரடகள் -  வப  

dk¡p  - கான்ச் – கண்ணாடிகள் – வப  

dkxt – காக3ஜ்3 – காகிதங்கள் – வப 

dye – கலம் – வபனாக்கள் – வப 

fp=k – சித்ை – ஓவியங்கள் – வப 

f[kykSus – கி2வலளனா – விரளயாட்டுப்வபாருட்கள் – வப 

vkfn A – அதி3 – முதலியன – இ.வசால்  

vkor – ஆவத் – வருகின்ைன - வி.மு  

lc – ஸப்3 – எல்லாம் – பி.வப  

Ikjnsl lksa – பர்வத3ஸ் வஸாங் – வவளிோட்டிலிருந்து –வப+5வவ.வசால்.உ  

Ikjnsl - பர்வத3ஸ் – வவளிோடு – வப 

lksa – வஸாங்  – வவ5.  

furfg - ேிதஹி – தினமும் – வி.அ    

tgktu –  ஹா ன் – கப்பல்களில் – வப+வவ7   
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ykfn – லாதி3 – ஏற்ைப்பட்டு - வி.எ 

इत की – இத் கி - இங்குள்ள - வப.எ+வவ6  

इत – இத் – இங்கு - வி.அ  

की – கி – வவ6  

रूपई  - ரூஈ - பஞ்சு – வப  

सींग – ஸிக்கா - வகாம்பு – வப  

अरूप –  ஔர் -   ற்றும் - இ.வசால்  

ररमवह – சை ஹி – வதாரல – வப+வவ2  

वतत – தித் - அங்வக - வி.அ   

िै जाஎ। - ரல  ாய் - வகாண்டுவசல்கிைார்கள் - வி.மு  

तावह  - தாஹி - அங்குள்ள - வப.எ  

स् िच् ा किर - ஸவ்ச்ச காி - சுத்தம் வசய்து – வி.எ  

स् िच् ा - ஸவ்ச்ச – சுத்தம் – வப  

किर  - காி -  வசய்து – வி  

ब भ – பஹூ – பல - வப.அ  

िस् तु – வஸ்து - வபாருட்கள் – வப  

भेजत – வப த் - அனுப்புகிைார்கள் - வி.மு  
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इतवह – இதஹி - இங்வக - வி.அ   

बनाஎ – பனாய் - வசய்து – வி.எ  

frugh dks – தினஹீ வகா- அவற்ரைவய – சு.வப+வவ2  

ge – ஹம் – ோம் – பி.வப  

IkbdS – பஇரக – அரடந்து- வி.எ 

lktr – ஸா த் – அலங்காித்துக்வகாள்கிவைாம் - வி.மு  

ftu –  ீன் – எந்த/ எரவ - பி.வப  

vkeksn A – ஆவ ாத்3 – ஆனந்தம் – வப 

fru  - தின் – அரவ – சு.வப   

fcu – பி3ன் – இன்ைி - இ.வசால்  

fNu – சி2ன் – கணமும் – வி.அ  

ru – தன் – உடல் – வப 

ldy  - ஸகல் – சகல ான/அரனத்து - வப.அ  

lq[k – ஸூக்2 – இன்பம்  - வப 

Lokn – ஸ்வாத்3 – ருசி – வப 

fcuksn – பி3வனாத்3 – வகளிக்ரக – வப 



222 
 

izeksn – ப்ைவ ாத்3 –  கிழ்ச்சி – வப 

dNq - கச்சு2 – சிைிது – வப  

rks  - வதா – (ஓ)என்ைால் – சாாிரய  

osru esa – வவத்தன் வ  – சம்பளத்தில் – வப+வவ7  

x;ksa – க்3வயாங் – வபாயிற்று - வி.மு  

dNqd – கச்சு2க் – சிைிது – வப.அ   

jkt&dj ek¡fg – ைாஜ் கர்  ாஹி - அைசு வாியில் – வப.அ+வப+வவ7  

jkt – ைாஜ் – அைசு – வப.அ  

dj ek¡fg – கர்  ாஹி – வாியில் – வப+வவ7   

ckdh  - பா3கி –  ீதி – வப.அ  

lc  - ஸப்3 – எல்லாம் – பி.வப(வப.அ)  

O;kSgkj esa – வ்யளஹார் – வகாடுக்கல் வாங்கல் – வப 

x;ks – க3வயா – வபாயிற்று -வி.மு   

jÞ;ks ukfga – ைஹவயா ேஹிங் – இருப்பில் இல்ரல/ இருக்கவில்ரல – வப+எதி.   

(கு.வி.மு) 

jÞ;ks – ைஹவயா – இருப்பு – வப  

ukfga – ேஹிங் – இல்ரல - எதி.  (கு.வி.மு) 
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dNq - கச்சு2 – எதுவும் – வப.அ   

;g - யஹ் – இது – சு.வப  

lc – ஸப்3 – எல்லாம் – பி.வப  

dyk – கலா – கரல(க்கு)- வப  

v/hu gS – அதி4ன் ரஹ – உட்பட்டதாக உள்ளது  - வி.அ+வி   

rkesa – தாவ  – அதில் – சு.வப+வவ7   

brS  - இரத – இங்கு – வி.அ   

u – ே – இல்ரல -  எதி.  (கு.வி.மு) 

xzUFk A – க்3ைந்த்2 – நூல் – வப  

Rklks – தவஸா – அதனால் – சு.வப  

lqHkQr ukfga – ஸூ த் ோஹிங் – வதாிவதில்ரல – வப+ எதி. (கு.வி.மு) 

lqHkQr – ஸூ த் – வதாிவது – வப  

ukfga – ோஹிங் – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு)  

dNq - கச்சு2 – ஏவதனும்/ஏதாவது - வப.அ  

nzO; - த்3ைவ்ய – பணம் – வப  

cpkou – ப3சாவன் –  ிச்சப்படுத்தும் – வப.அ  



224 
 

iaFk – பந்த2 – வழி – வப  

vaxjsth - அங்வை ி – ஆங்கிலம் – வப  

ifgys – பஹிவல – முதலில் – வி.அ  

i<+S – பரட4 – படித்து – வி.எ 

iqfu – புனி – பிைகு – வி.அ  

fcyk;rfg - பி3லாயதஹி – இங்கிலாந்துக்கு – வப+வவ2   

tk; A –  ாய் – வபாகவவண்டும் - வி.மு  

;k – யா – இந்த – சு.வப 

fo|k dks –வித்3யா வகா – வித்ரதயின் – வப+வவ6  

Hksn – வப4த்3 – ைகசியம் – வப  

lc – ஸப்3 – எல்லாம் – பி.வப  

rks – வதா – ஓ(தான்) – சாாிரய  

dNq - கச்சு2 – சற்று – வி.அ  

rkfg - தாஹி – அதரன – சு.வப+வவ2   

y[kk; - லகா2ய் – பார்க்கலாம் - வி.மு  

lks rks – வஸா வதா – அதுவவா – சு.வப+சாாிரய    
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lks – வஸா – அது - சு.வப  

rks – வதா – ஓ – சாாிரய   

dsoy i<+u esa - வகவல் பட4ன் வ  – படிப்பதிவலவய – வப+வவ7 +ஏகாைம்  

dsoy - வகவல் – ஏ – ஏகாைம்  

i<+u esa - பட4ன் வ  – படிப்பதில் – வப+வவ7   

xbZ – க3ஈ – வபானது - வி.அ.வப  

tokuh -  வானி – இளர  – வப  

chfr A – பீ3தி – கடந்தது - வி.மு  

rc – தப்3 – அப்வபாது – வி.அ   

vkxs – ஆவக3 – வ ற்வகாண்டு/பிைகு – வி.அ   

dk  - கா – என்ன – வினா.வப   

dfj ldr – காி ஸகத் – வசய்ய முடியும் – வி+து.வி   

ldr  - ஸகத் – முடியும் -  து.வி   

gksb xfg – வஹாய் க3ஹி – ஆயிற்று - வி.மு  

fcj/ - பி3ைத்4 – வீணாக - வி.அ  

uhfr – ேீதி – வகாள்ரக/உபாயம் – வப  
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rSlfg  - ரதஸஹி – அதனால் - இ.வசால்  

Hkksxr – வபா4க3த் – அனுபவிக்கிவைாம் - வி.மு  

n.M – த3ண்ட்3 – தண்டரன – வப  

cgq - ப3ஹூ – பல/ ஏைாளம் – வப.அ  

fcuq tku- பி3னு  ாவன – அைியாததால் – இ.வசால்+வி.மு(வி.அ)  

dkuwu A – கானூன் – சட்டம் – வப  

lgr – ஸஹத் – எற்கிவைாம்/வபாறுக்கிவைாம் - வி.மு  

iqfyl dh - புலிஸ்கீ – காவலாின்/வபாலீசின் – வப+வவ6    

rkM+uk – தாட்3னா –  ிைட்டல் – வப  

nsr – வத3த் – வகாடுக்கிவைாம் - வி.மு  

,d  - ஏக் – ஒன்று – வப  

dfj – காி – (வ ல் ஒன்று)வசய்து - வி.எ  

nwu – தூ3ன் – இைண்டு – வப  

is – வப – ஆனால் - இ.வசால்  

lc  - ஸப்3 – எல்லா - வப.அ  

fo|k dh - வித்3யா கீ – கல்விரய – வப+வவ6   



227 
 

dgw¡ – கஹூம் – எங்காவது – வி.அ   

iS – ரப – ஆனால் - இ.வசால் 

vuqokn gksb  – அனுவாத் வஹாஇ – வ ாழியாக்கம் வசய்யப்பட்டு – வப+வி  

tq -  ூ – என்ைால் - இ.வசால்  

fut  - ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  

Hkk"kk eg¡ - பா4ஷா  ாஹிங் – வ ாழியில் –வப+வவ7    

rks  - வதா – ஓ – சாாிரய   

lcS – ஸரப3 – எல்லாரும்/யாவரும் - பி.வப     

;kdks – யாவகா – இதன் – சு.வப+வவ6    

ygS – லரஹ – அரடவார்கள் - வி.மு  

lokn  - ஸவாத3 – சுரவ/ருசி – வப  

tkfu ldS –  ானி ஸரக – அைியமுடியும் - வி.எ  

lc – ஸப்3 – எல்லாரும் – பி.வப  

dNq - கச்சு2 -  சற்று - வி.அ  

lcfg - ஸப்3ஹி -  எல்லா - பி.வப  

fcfc/ - பி3பி3த4 – பலவித ான - வப.அ  
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dyk d – கலா வக – கரலகளின் – வப+வவ6    

Hksn A – வப4த் – ைகசியம்/ நுட்பம் – வப  

cuS – ப3ரன – உண்டாகும் - வி.மு  

oLrq - வஸ்து – வபாருள்கள் – வப  

dy dh - கல் கீ – இயந்திைத்தின் – வப+வவ6   

brS – இரத – இங்வக – வி.அ  

feVS –  ிரட – அழியும்/ஒழியும் – வி   

nhurk – தீ3னதா – வறுர  – வப  

Hksn  - வப4த்3 – வவறுபாடு – வப  

rklks – தாவஸா – ஆகவவ/அதனால் – சு.வப+வவ3   

lc fefy - ஸப்3  ிலி – எல்வலாரும் வசர்ந்து – பி.வப +வி  

lc – ஸப்3 – எல்வலாரும் – பி.வப   

fefy -  ிலி – வசர்ந்து - வி  

Nk¡fM+ dS – சா2டி3 ரக – விட்டு விட்டு - வி.எ   

nwts – தூ3வ  –  ற்ை – வப.அ  

vkSj – ஔர் – அரனத்து - வப.அ  
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mik; A – உபாய் – உபயங்கரள – வப   

mUufr – உன்னதி – உயர்வு/வ ன்ர  – வப  

Hkk"kk dh – பா4ஷா கீ – வ ாழியின் – வப+வவ6   

djgq - கர்ஹூ – வசய்யுங்கள் – ஏ.வி.மு  

vgks – அவஹா – ஓ – விளி  

Hkzkr xu – ப்4ைாத் க3ன் – சவகாதைர்கவள – விளி.வப   

vk;  - ஆய் – வந்து - வி.எ  

cPP;kS ufga - ப3ச்ச்வயள ேஹி –  ிச்ச ில்ரல – வி+எதி. (கு.வி.மு) 

ufga – ேஹி – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு)  

rfudgw - தனிகஹூ – வகாஞ்சம் – வப.அ   

le; - ஸ ய் – வேைமும்  – வப.அ  

rklksa – தாவஸாங் – அதனால் - சு.வப+வவ3  

nsj –  வத3ர் – தா தம் – வப  

djgq u - கைஹூ ே – வசய்யாதீர்கள் - எதி. .ஏ.வி. 

vkSlj - ஔஸர் – வாய்ப்பு – வப  

pwds  - சூவக – தவைவிட்டால் - வி.அ  
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O;FkZ dh - வ்யர்த்2 கீ – வவறும் -  வப.அ  

lksp - வஸாச் – வயாசரன – வப  

djgqxs – கைஹூவக3 – வசய்வீர்கள் - வி.மு  

iQsj  - வப2ர் – பின் – வி.அ 

pfyr djgq – சலித் கைஹூ – ேிகழச்வசய்யுங்கள் – வி+வி.எ  

tgku esa –  ஹான் வ  – உலகில் – வப+வவ7   

fut Hkk"kk – ேிஜ் பா4ஷா – வசாந்த வ ாழி – வப.அ+வப   

fut – ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  

Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

tRu dfj –  த்ன காி – முயற்சியுடன் – வப+வி.எ  

jkt&dkt – ைாஜ் – காஜ் – அைசு அலுவல்  - வப.அ+வப  

jkt - ைாஜ் – அைசு – வப.அ  

dkt – காஜ் – அலுவல் – வப  

njickj esa  - த3ர்பபா3ர் வ  – அைசரவயில் – வப+வவ7   

iQSykogq - ரப2லாவஹூ – பைவச்வசய்யுங்கள் - ஏ.வி.மு  

;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  
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jRu – ைத்ன – ைத்தினத்ரத – வப+வவ2  

vkiuh - ஆபனி – தன் - வப.அ 

Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி(ரய) – வப  

lks/gq  - வஸாத4ஹூ – ஆைாயுங்கள் - ஏ.வி.மு  

,d=k gksb – எக்த்ை வஹாஇ – ஒன்ைாக வசர்ந்து -  வி.அ+வி.எ 

lcS – ஸரப3 – எல்லாரும் – பி.வப   

Ik<+gq - பட்4ஹூ – படியுங்கள் - ஏ.வி.மு  

i<+kcgq - படா4ப3ஹூ – கற்பியுங்கள் - ஏ.வி.மு  

fy[kgq - லிகா4ஹூ – எழுதுங்கள் - ஏ.வி.மு  

fefy  -  ிலி – வசர்ந்து - வி.எ 

Niokog - ச2ப்வாவஹ் – அச்வசற்றுங்கள் -  ஏ.வி.மு  

dNq - கச்சு2 – சில - வப.அ  

i=k – பத்ை – பத்திாிரககள் – வப 

vaxjsth - அங்வை ி – ஆங்கிலம் – வப  

v: - அரூ –  ற்றும் - இ.வசால்  

iQkjlh - பா2ர்ஸி – பாைசீகம் – வப  
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vjc – அைப்3 – அைபி – வப  

laLÑfr – ஸங்ஸ்க்ருதி – பண்பாடு -  வப  

<sj A – வட4ர் – குவியல் – வப  

[kqys – கு2வல – திைக்கட்டும் - வி.வி.மு  

[ktkus – க2 ாவன – கருவூலம் – வப  

frufga – தினஹிங் – அவற்ரை – சு.வப    

ywVr – லூடத் – வகாள்ரளயடிப்பதில் – வப+வவ7  

D;ksa – க்வயாங் – ஏன் – வினா.வப  

ykogq nsj – லாவஹூ வத3ர் – தா தம்(வசய்வது) – வப  

lcdks – ஸப்3வகா – எல்லாவற்ைின் – சு.வப+வவ6   

lkj – ஸார் – சாைம்(ரத) – வப  

fudky dS – ேிகால் ரக – எடுத்து - வி.எ  

iqLrd – புஸ்தக் – நூலாக -  வப 

jpgq cukb - ைசஹூ ப3னாஇ – இயற்றுங்கள் - ஏ.வி.மு  

NksVh cM+h - வசா2டீ ப3டீ3 – சிைிது வபாிது ான - வப.அ  

NksVh - வசா2டீ – சிைிது – வப.அ   
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cM+h - ப3டீ3 – வபாிது – வப.அ  

vusd fc/– அவனக் பி3த4 – பல வித ான – வப.அ+வப  

vusd – அவனக் – பல - வப.அ  

fc/ – பி3த4 – வித ாக - வப  

fcfc/ - பி3பி3த4 – வவவ்வவைான/பல்வவறு - வப.அ  

fo"k; dh  - விஷய் கீ – விஷயங்கள் – வப+வவ6   

ykb – லாஇ – வகாணர்ந்து - வி.எ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

tkrh; laxr 

izHkq jPNgq n;ky egjkuh 
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cgq fnu ft, iztk&lq[knkuh 

gs izHkq jPNgq Jh egkjkuh 

lc fnfl esa frudh t; gksbZ 

jgS izlUu ldy Hk; [kksbZ 

jktk djS cgq fnu ykSa lksbZ 

gs izHkq jPNgq Jh egkjkuh- 

 

उ  भ उ  भ प्रभु व्रभूिन राई । 

वतनके अिरन द ेभ अकुिाई । 

रन मह ंवतनसह वगराि भ मारी। 

सब सुख दािरद दरू बहाओ । 

विद्या और कि फैिाओ। 

हमारे घर मह ंशांवत बसाओ 

द ेभ असीस हमैं सुखकारी।। 

 

izHkq fut vuxu lqHkx vlhlk 

cjlgq lnk fctf;uh&lhlk 

nsgq fu:trk tl vf/kdkjk 

d`’kd] jktlqr] dS vf/kdkjh 

djfga jkt dks laHkze Hkkjh 

fudV nwj ds lc uj ukjh 

djfga uke vknj foLrkjk- 

 



235 
 

jPNgq fut Hkqt rj lg lktk 

lc leFkZ jktu ds jktk 

vy[k jkt dj lc cy&[kkuh 

fou; lqugq fcuor lc dksbZ 

iwjc lksa ifPNe ykSa tksbZ 

jktHkDr&xu bd eu gksbZ 

gs izHkq jPNgq Jh egkjkuh- 

 

mBgq mBgq izHkq! f=Hkqou&jkbZ 

dfBu dky esa gksgq lgkbZ 

nsgq gefga voycau Hkkjh 

vHk; gkFk ee lhl fQjkvks 

eqj>h Hkqo ij lq[k cjlkvks 

firk fcifr lksa gefga cpkvks 

vkg lju rqo jgs iqdkjh 
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 ாதீய ஸங்கீ4த் 

ப்ைபு4 ைச்சு2ஹு த3யால்  ஹைானி    

ப3ஹு தி3ன்  ிஏ ப்ை ா ஸுக2தா3னி     

வஹ ப்ைபு4  ைச்சு2ஹு ஸ்ரீ  ஹாைானி     

ஸப்3 தி3ஸி வ  தினகி  ய வஹாஈ         

ைரஹ ப்ைசன்ன ஸகல ப4ய வகா2ஈ           

ைாஜ் கரை ப3ஹு தி3ன் வலள வஸாஈ    

வஹ ப்ைபு4  ைச்ச2ஹு ஸ்ரீ  ஹாைானி 

 

உட்2ஹு உட்2ஹு ப்ைபூ4 த்ாிபூ4வன் ைாஈ  

தின்வக அாின் வத3ஹு அகுலாஈ  

ைன்  ஹ  தின்ஹிங் கி3ைாவஹு  ாாீ  

ஸப்3 ஸுக் தா3ாித்3 தூ3ர் ப3ஹாஓ  

வித்யா ஔர் கலா ரப2லாஓ  

ஹ ாவை க4ர்  ஹ ஷாந்தி ப3ஸாஓ  

ஹ ங் அஸீஸ் வத3ஹு ஸுக்2காாீ 

 

ப்ைபு4 ேிஜ் அன்க3ன் ஸுப4க்3 அஸீஸா  

ப3ர்ஸஹு ஸதா3 பி யினி ஸீஸா   

வத3ஹு ேிரூ தா  ஸ் அதி4காைா 

க்ருஷக், ைாஜ்ஸுத ரக அதி4காாி 

கர்ஹிங் ைாஜ் வகா  ஸம்ப்4ைம் பா4ாீ      

ேிகட் தூ3ர் வக ஸப்3 ேர் ோாி  
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கர்ஹீங் ோம் ஆத3ர் விஸ்தாைா  

 

ைச்சு2ஹு ேிஜ் பு4ஜ் தர் ஸஹ் ஸா ா  

ஸப்3 ஸ ன்ய ைா ன் வக ைா ா   

அலக்2 ைாஜ் கர் ஸப்3 ப3ல் – கா2னீ   

வினய ஸுனஹு பி3னவத் ஸப்3 வகாஈ     

பூர்ப3 வஸாங் பச்சி2ம் வலாங் வ ாஈ   

ைாஜ்ப4க்த் – க3ன் இக்  ன் வஹாஈ   

வஹ ப்ைபு4 ைச்சு2ஹு ஸ்ரீ  காைானி 

 

உட்2ஹு உட்2ஹு ப்ைபு4 த்ாிபு4வன் ைாஈ   

கடி2ன் கால் வ  வஹாஹு ஸஹாஈ    

வத3ஹு ஹம்ஹீங் அவலம்ப3ன் பா4ாி   

அப4ய ஹாத்2  ம் ஸீஸ் பி2ைாவவா   

முர்சீ4 பு4வ பர் ஸுக்2 பர்ஸாவவா   

பிதா பி3பதி வஸாங் ஹ ஹிங் ப3சாஒ    

ஆஹ் ஸைன் துவ ைவஹ புகாாி 
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சமூக கீதம் 

இரைவன் காத்திடுக  காைாணிரய 

ேீண்டோள் வாழ்க குடி க்கள் ேலம் தருவாள் 

ஓ இரைவா காத்திடு அருள் ிகு  காைாணிரய 

எல்லா திரசயிலும் இவர் புகழ் ஓங்குக 

 கிழ்ந்திருக்க யாவரும் அச்ச ின்ைி 

அைசு புாியட்டும் வவகுோள் வரை இவர் 

ஓ இரைவா காத்திடு அருள் ிகு  காைாணிரய 

 

எழுக எழுக இரைவா மூவுலகிலும் அைசு 

இவருரடய எதிாிகரள வருந்தச்வசய் 

வபாாில் அவர்கரளக் வகான்று வீழ்த்திடுக 

யாவரும்  கிழ்ச்சியரடக, வறுர ரய ஓட்டிடுக 

கல்விரயயும் கரலகரளயும் பைப்பிடுக 

எங்கள் வீட்டில் அர தி ேிலவச்வசய் 

எங்கள் அரனவருக்கும் இன்பம் தரும் ஆசிகள் அருள்க 

 

இரைவா எ க்கு எண்ணரும் ேல்லாசிகள் அருள்வாய் 

அருள் வபாழிக எப்வபாதும் வவற்ைி 

அருள்க வோயற்ை வாழ்வும் அதிகாைமும் 

உழவர்கள், ஷத்திாியர்கள் உாிர  வபறுக 
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ஆட்சி புாியட்டும் உயர்வுடவன ேன்ைாக 

அருகிலும் வதாரலவிலுமுள்ள ஆண் வபண்கள் 

வபயர் வபற்று  திப்ரப விாிவரடயச் வசய்க 

 

காப்பாற்று ேின் புய வலிர யின் கீழ் ஒருங்கிரணத்துக் வகாண்டு 

எல்லாவற்றுக்கும் திைர யுரடயவர்  ன்னர்களுக்கு  ன்னர் 

உலவகங்கும் பைந்து ஆட்சிபுாி வலிர களின் இருப்பிட ாக 

வவண்டுவகாரள வகட்பாயாக வவண்டுகிைார்கள் அரனவரும் 

கிழக்கிலிருந்து வ ற்குவரை எவரும் 

அைசபக்தர் குழாம் ஒவை  னதுடன் 

ஓ இரைவா காத்திடுக அருள் ிகு  காைாணிரய 

 

எழுக எழுக இரைவா மூவுலகிலும் அைசு 

கடுர யான பணியில் ஆதைவு ேல்கு 

தருக எ க்கு ேல்ல அரடக்கலம் அருள்க 

அபயம் தரும் ரகரய எம்தரலயில் ரவத்திடுக 

வாடிய உலகில் அன்ரபப் வபாழிவாய் 

தந்ரதவய ஆபத்திலிருந்து எம்ர க் காத்திடுக 

ஐவயா, ேீவய சைணம் என அரழக்கிவைன் 
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tkrh; laxr  

 ாதீய ஸங்கீ4த் 

சமூக கீதம் 

izHkq – ப்ைபு4 - பிைபுவவ – விளி.வப   

jPNgq – ைச்சு2ஹு- காத்திடுக - ஏ.வி.மு  

n;ky – த3யால் - தயாபைவன – விளி.வப  

egjkuh –  ஹைானி -  காைாணி(ரய) – வப 

cgq – ப3ஹு - வவகு - வப.அ 

fnu – தி3ன் - ோள்(கள்) – வப 

ft, -  ிஏ - வாழட்டும் – விய.வி.மு 

iztk – ப்ை ா -  க்கள்(க்கு) – வப 

lq[knkuh – ஸுக2தா3னி - இதம் தருகிை – வப+வப.எ   

gs izHkq – வஹ ப்ைபு4  - ஓ பிைபுவவ – விளி 

jPNgq – ைச்சு2ஹு - காத்திடுக - ஏ.வி.மு  

Jh egkjkuh – ஸ்ரீ  ஹைானி – திரு  காைாணி(ரய) – வப.அ+வப  

Jh – ஸ்ரீ - திரு - வப.அ  

Egkjkuh –  ஹைானி –  காைாணி(ரய) – வப 

lc – ஸப்3 - எல்லா - வப.அ 
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fnfl esa – தி3ஸி வ  - திரசயில் – வப+வவ7  

frudh – தினகி - இவருரடய - பி.வப+வவ6  

t; -  ய - புகழ் – வப 

gksbZ jgS – வஹாஈ ைரஹ - உண்டாகுக – விய.வி.மு 

 izlUu – ப்ைசன்ன -  கிழ்ச்சியாக - வி.அ  

 ldy – ஸகல - எல்லாரும் - வப 

 Hk; - ப4ய - பயம் – வப 

 [kksbZ – வகா2ஈ - விடுத்து – வி.எ 

jkt djS – ைாஜ் கரை - அைசாளட்டும் – விய.வி.மு 

cgq – ப3ஹு - வவகு - வப.அ 

fnu – தி3ன் - ோள்(கள்) – வப 

ykSa – வலள - வரை - இ.வசா  

lksbZ – வஸாஈ - அவர் - வப 

gs izHkq – வஹ ப்ைபு4  - ஓ பிைபுவவ – விளி  

jPNgq  - ைச்ச2ஹு - காத்திடுக - ஏ.வி.மு  

Jh egkjkuh – ஸ்ரீ  ஹைானி – திரு  காைாணி(ரய) – வப.அ+வப  

Jh – ஸ்ரீ - திரு - வப.அ  
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Egkjkuh –  ஹைானி –  காைாணி(ரய) – வப   

उ  भ  - உட்2ஹு - எழுக – ஏ.வி.மு   

उ  भ  - உட்2ஹு - எழுக – ஏ.வி.மு  

प्रभु – ப்ைபூ4 - இரைவா – விளி  

व्रभूिन  - த்ாிபூ4வன் - மூவுலகிலும் - வி.எ+வவ7  

राई । - ைாஈ - அைசு – வப  

वतनके – தின்வக - இவருரடய - சு.வப+வவ6(சு.வப)  

अिरन – அாின் - எதிாிகரள – வப+வவ2  

अकुिाई ।  - அகுலாஈ - வருந்த(வருந்தும்படி) - வி.எ 

द ेभ – வத3ஹு - வசய் - ஏ.வி 

रन मह ं– ைன்  ஹ - வபாாில் – வப+வவ7   

मह ं–  ஹ - இல் – வவ7  

वतनसह – தின்ஹிங் - அவர்கரள - சு.வப+வவ2  

मारी। -  ாாீ - வகான்று - வி.எ  

वगराि भ – கி3ைாவஹு - வீழ்த்திடுக - ஏ.வி.மு    

सब – ஸப்3 - யாவரும் - பி.வப  

सुख – ஸுக் - இன்பம் – வப  

दािरद – தா3ாித்3 - வறுர  – வப  

दरू  - தூ3ர் - தூைத்தில் - வி.எ  

बहाओ । - ப3ஹாஓ - ஓட்டிடுக - ஏ.வி.மு   

विद्या – வித்யா - கல்வி – வப  

और  - ஔர் –  ற்றும் - இ.வசால்  
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किा  - கலா - கரலகள் – வப  

फैिाओ। - ரப2லாஓ - பைப்பிடுக - ஏ.வி.மு   

हमारे  - ஹ ாவை -  எங்களுரடய - பி.வப+வவ6  

घर – க4ர் - வீடு – வப  

मह ं -  ஹ - இல் – வவ7  

शांवत – ஷாந்தி - அர தி – வப  

बसाओ – ப3ஸாஓ - ேிலவச்வசய் - ஏ.வி  

हमैं – ஹ ங் - அரனவருக்கும் - பி.வப  

सुखकारी।। - ஸுக்2காாீ - இன்பம்தரும் - வப.எ 

असीस – அஸீஸ் - ஆசி – வப                                                                                              

द ेभ – வத3ஹு - அருள்க - ஏ.வி.மு 

izHkq  - ப்ைபு4 - இரைவா – விளி  

fut – ேிஜ் - எ க்கு - பி.வப 

vuxu – அன்க3ன் - எண்ணிைந்த - வப.அ 

lqHkx – ஸுப4க்3 - ேல்ல - வப.அ 

vlhlk – அஸீஸா - ஆசிகள் – வப 

cjlgq – ப3ர்ஸஹு - வபாழியுங்கள் - ஏ.வி.மு  

lnk  - ஸதா3 - எப்வபாதும் – வி.அ   

fctf;uh – பி யினி - வவற்ைியுள்ள - வப.அ  

lhlk – ஸீஸா - தரல – வப 
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nsgq – வத3ஹு - தருக - ஏ.வி.மு 

fu:trk – ேிரூ தா - வோயற்ைத்தன்ர /உடல்ேலம் – வப 

tl –  ஸ் - வவற்ைி – வப 

vf/kdkjk – அதி4காைா - உாிர (கள்) – வப 

d`’kd – க்ருஷக் - விவசாயி(கள்) - வப  

jktlqr dS  - ைாஜ்ஸுத ரக - க்ஷத்திாியர்(கள்) – வப 

vf/kdkjh – அதி4காாி - அதிகாாி(கள்) – வப 

djfga – கர்ஹிங் - வசய்க - ஏ.வி.மு 

jkt dks – ைாஜ் வகா - அைசிரன – வப+வவ2   

laHkze – ஸம்ப்4ைம் - உயர்வாக – வி.அ  

Hkkjh – பா4ாீ - ேிரைய - வி.அ 

fudV – ேிகட் - அருகார யிலுள்ள - வப.அ 

nwj ds – தூ3ர் வக - வதாரலவிலுள்ள – வப.அ 

lc – ஸப்3 - எல்லாரும் - வப.அ  

uj  - ேர் - ஆண்(கள்) – வப 

ukjh – ோாி - வபண்(கள்) – வப 

djfga – கர்ஹீங் - வசய்யட்டும் - விய.வி.மு 
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vknj – ஆத3ர் –  திப்பு/வபருர  – வப 

foLrkjk – விஸ்தாைா – விாிவரடயவசய்து  - விய.வி.மு 

uke  - ோம் - வபயர் – வப  

djfga uke – கர்ஹீங் ோம் - வபயர்வபற்று - வி.அ  

jPNgq – ைச்சு2ஹு - காப்பாற்று - ஏ.வி.மு  

fut – ேிஜ் - வசாந்த - வப.அ  

Hkqt – பு4ஜ் - புய வலிர  – வப  

rj  - தர் - கீவழ - வி.அ  

lg lktk - ஸஹ் ஸா ா - ஒருங்கிரணத்துக் வகாண்டு - வி.எ  

lc  - ஸப்3 - எல்லாம் - வப.அ  

leFkZ – ஸ ன்ய - வல்லவர் – வப  

jktu ds – ைா ன் வக -  ன்னர்களுக்கு - வப.அ  

jktk – ைா ா -  ன்னர் – வப  

vy[k  - அலக்2 - உலவகங்கும் பைந்து - வி.அ  

jkt dj - ைாஜ் கர் - அைசு புாி - ஏ.வி.மு  

lc  - ஸப்3 - எல்லா - வப.அ  

cy&[kkuh – ப3ல் – கா2னீ - வலிர களின் இருப்பிடம் – வப  

fou; lqugq – வினய ஸுனஹு - வவண்டுவகாரள வகள்  - வப+ஏ.வி.மு  
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fcuor – பி3னவத் - வவண்டுகின்ைனர் - வி.மு  

lc dksbZ – ஸப்3 வகாஈ - யாவரும் - பி.வப  

iwjc lksa – பூர்ப3 வஸாங் - கிழக்கிலிருந்து – வப+வவ5  

ifPNe ykSa – பச்சி2ம் வலாங் - வ ற்குவரை – வப+இ.வசால்  

tksbZ – வ ாஈ - எவரும் - பி.வப  

jktHkDr&xu  - ைாஜ்ப4க்த் – க3ன் - அைசபக்தர் குழாம் – வப+வப  

bd eu gksbZ – இக்  ன் வஹாஈ - ஒவை  னதாகி - வி.அ  

gs izHkq  - வஹ ப்ைபு4 - ஓ இரைவா – வப+விளி  

jPNgq – ைச்சு2ஹு - காப்பாற்று - ஏ.வி.மு  

Jh egkjkuh- - ஸ்ரீ  காைணி(ரய) – வப  

mBgq – உட்2ஹு - எழுக – ஏ.வி.மு  

mBgq – உட்2ஹு - எழுக – ஏ.வி.மு   

izHkq – ப்ைபு4 - இரைவா – விளி.வப  

f=Hkqou – த்ாிபு4வன் - மூவுலகுக்கும் – வப.அ  

jkbZ – ைாஈ - அைசவை – வப+விளி  

dfBu  - கடி2ன் - கடுர யான - வப.எ 

dky esa  - கால் வ  - பணியில் – வப+வவ7  
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lgkbZ gksgq – ஸஹாஈ வஹாஹு – உதவியாக இரு - ஏ.வி.மு  

lgkbZ – ஸஹாஈ – ஆதைவு/உதவி – வப 

gksgq  - வஹாஹு – தருக – ஏ.வி.மு 

gefga – ஹம்ஹீங் - எ க்கு – வப+வவ2  

voycau – அவலம்ப3ன் - அரடக்கலம் – வப 

nsgq – வத3ஹு - தருக – ஏ.வி.மு 

Hkkjh – பா4ாி - ேிரைய - வப.அ 

vHk; - அப4ய - அபயம் - வப 

gkFk – ஹாத்2 - ரக(ரய) - வப 

ee –  ம்- எம் - பி.வப 

lhl – ஸீஸ் – தரல(யில்) – வப 

fQjkvks – பி2ைாவவா – ரவத்திடுக -ஏ.வி.மு 

eqj>h – முர்சீ4- வாடிய - வப.எ 

Hkqo ij – பு4வ பர் - உலகில் – வப+வவ7   

lq[k – ஸுக்2 – சுகம்/அன்பு – வப 

cjlkvks – ப3ர்ஸாவவா - வபாழிவாய் – ஏ.வி.மு 

firk – பிதா - தந்ரதவய – விளி 
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fcifr lksa – பி3பதி வஸாங் - ஆபத்திலிருந்து – வப+வவ5   

fcifr - பி3பதி – ஆபத்து – வப  

lksa – வஸாங் – இருந்து – வவ5  

gefga – ஹ ஹிங் - எம்ர  - பி.வப+வவ2  

cpkvks – ப3சாஒ - காத்திடுக – ஏ.வி.மு 

vkg – ஆஹ் - ஐவயா – வியப்பு 

lju – ஸைன் - சைணம் – வப 

rqo – துவ - ேீ - பி.வப  

jgs iqdkjh – ைவஹ புகாாி - அரழத்துக்வகாண்டிருக்கிவைன் – வி 

iqdkjh – புகாாி – அரழத்துக்வகாண்டு - வி 

jgs – ைவஹ – இருக்கிவைன் - வி.மு  
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izse&ekfydk 

vgks fi; iydu iS /fj ik¡o A 

Bhd nqigjh rir Hkwfe esSa uk¡xS in er vko AA 

d:uk dfj esjks dg;kS ekfudS /wifg eSa er /ko A 

eqj>kuks ykxr eq[k&iadt pyr pgw¡ fnfl nko AA 

tk ij dks fut dqN v: dj iS /jr djr ldqPkko A 

tkdks deyk jk[kr gS fur dj eSa dfj dfj pkoa A 

tkeSa dyh pqHkr dqlqeu dh dksey vfarafg lqHkko A 

tks eu g`n; dey iSa fcgjr fufl fnu izse&izHkko A 

lksb dksey pjuu lksa eks fgr /kDr gkS cztjko A 

^gjhpan* ,slh efr dhtS lÞ;kS u tkr cuko A ýA     

 uSuk ekur ugha esjs uSuk ekur ugha A 

 yksd&ykt&lhdj eSa tdjs raÅ marS f[kap tkgha AA 

 ifp gkjs xq:te fl[k nS dS lqur ugha dNq dku A 

ekur dÞ;kS ukfga dkgw dks tkur Hk, vtku AA 

fut pckr lqfu vkSjgq gj[kr myVh jhft pykbZ A 

efnjh izse fi;s ikxy ÞoS br mr Mksyr /kbZ AA 
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ij&cl Hk, eanueksgu ds jax j¡xs lc R;kxh A 

^gjhpan* rft eq[k&deyu vfy jgS fdrS vuqjkxh A þA 

uSu Hkfj nsf[k ysgq ;g tksjh A 

eueksgu lqUnj uV&ukxj Jh o`"kHkkuq&fdlkSjh AA 

dgk dgw¡ Nfc dfg ufg vkoS os lk¡oj ;g xksjh A 

;s uhykEcj lkjh ifgus mudks ihr fiNkSjh AA 

,d :i ,d csl ,d c; ojfu ldS dfo dks jh A 

^gjhpan* nksm dqatu Bka<+s g¡lr djar fpr&pksjh AÿA 

l[kh jh ns[kgq cky&fcuksn A 

[ksyr jke&Ñ".k nksm vk¡xu fdydr g¡lr izHkksn AA 

dcgq¡ ?kqVq:vu nkSjr nksm fefy /wj /wlfjr Hkkr A 

nsf[k nsf[k ;g cky&pfjr&Nfc 

 tuuh cfy cfy tkr AA 

 >xjr dcgq¡ nksm vku¡n Hkfj dcgq¡ pyr gSa /k; A 

 dcgq¡ xgr ekrk dh pksVh ek[ku ek¡xr vk; AA 

 ?kj ?kj rsa vkor ctukjh ns[ku ;g vkuan A 

Cky&:i ØhM+r gfj vk¡xu 
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  Nfy yfUnz cfy ^gfjpan* AöA 

jkx dsnkjk pkSrky 

vjh gfj ;k ex fdls vkg vpkud 

  gksa rks >jks[ks Bka<+h A 

ns[kr :i BxkSjh lh yxh] 

  fcjg&csfy mj ck<+h A 

xq:tu ds Hk; lax xbZ ufga] 

  jfg xbZ eugq¡ fp=k fyf[k dk<+h A 

^gjhpan* cfy ,slh ykt eS yxkS jh] 

  vkx] gkSa fcjgk nq[k nk<+h A÷ 

vjh j[kh xkt ijkS ,slh yksd&ykt iSa] 

  enueksgu l¡x tku u ikbZ A 

gkSa rks >jks[ks Bk<+h ns[kr gh dNq] 

  vk, grS eSa dUgkbZ A 

vkSpd nhB ijh esjs&ru] 

  g¡fl dNq calh ctkbZ A 

^gjhpan* eksfga fccl&NksfM+ dS] 
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  Rku eu /u izku yhukSa l¡x ykbZ Aø 

jkx fcgxjk 

l[kh eksjs lSa;k ufga vk;s chfr xbZ lkjh jkr A 

nhid&tksfr efyu HkbZ ltuh gks; x;ks ijHkkr A 

ns[kr ckV HkbZ ;g fcfj;k¡ ckr dgh ufga tkr A 

^gjhpan* fcu fcdy fcjfguh Bk<+h ÞoS ifNrkr Aù 

jk[kh eksfga fi;k lksa feyk nsa nSgksa xys dks gkj A 

ex tksgr lkjh jSu x¡okbZ feys u uan&dqekj A 

mu ihre lksa ;kSa tk dfg;ks rqe fcuq C;kdqy ukj A 

^gjhpan* D;ksa lqjfr fclkjh req rks prqj f[kykj Aûú 

uSu Hkfj ns[kkS xksdqy&pan A 

';ke cju [kkSj fcjktr vfr lqUnj u¡n&uan A 

fcFkqjh vydSa eq[k iS >ydSa euq nksm eu ds iQan A 

eqdqV yVd fuj[kr jfca yktr Nfc yf[k gksr vuan A 

l¡x lksgr c`"kekuq&uafnuh izeqfnr vku¡n&dan A 

^gjhpan* eu yqC/ e/qi rg¡ iho+r jl edjan Aûû 

uSu Hkfj ns[kks Jh la/k&ikyA 
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jk/k dk cky :i o.kZu fo'ks"krk ekuh tk,xh 

eq[k Nfc yf[k iwju lfl yktr lkSHkk vfrfg jlky A 

e`x ls uSu dksfdy lh ckuh v: x;an lh pky A 

u[k fl[k ykSa lc lgtfga lqUnj eugq¡ :i dh tky A 

c`ankou dh dqat&xfyu eSa l¡x yhus y¡nyky A 

^gjhpan* cfy cfy ;k NfcA 

ij jk/k&jfld xksiky Aûü 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ப்வைம் -  ாலிகா 

அவஹா பிய பல்கன் ரப த4ாி பாவ  
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டீ2க் து3பஹாி தபத் பூ4 ி ோங்ரக3 பத்3  த் ஆவ்  

கரூனா காி வ ைா கஹவயள  ானிரக தூ4பஹி ர   த் தா4வ்  

முர் ா2வன லாக3த் முக்2 -பங்கஜ் சலத் சஹூ தி3ஸி தா3வ்  

 ா பர் வகா ேிஜ் குச் அரு கர் ரப த4ைத் கைத் ஸகுசாவ்  

 ாவகா  க லா ைாக2த் ரஹ ேிஜ் கர் ர  காி காி சாவ்  

 ார  கலி சுப4த் குஸு ன் கீ வகா ல் அதிஹி ஸுபா4வ்  

வ ா  ன் ஹ்ருத3ய க ல் ர  பி3ஹைத்  ேிஸி தி3ன் ப்வைம்-ப்ைபா4வ்  

வஸாஇ வகா ல் சைனன் வஸா வ ா ஹித் தா4க்த் வஹள ப்3ைச3ைாவ்  

‘ஹாிசந்த்3’ ஐஸி  தி கீர  ஸஹவயள ே  ாத் ப3னாவ்  

     ரேனா  ானத் ேஹி வ வை ரேனா  ானத் ேஹி  

     வலாக்- லாஜ்- ஸிகை ர   கவை தஊ உரத கி2ஞ்ச்  ாஹீங்  

      பசி ஹாவை கு3ரூ ன் சிக்2 ரத3 ரக ஸுனத் ேஹி கச்சு2 கான்  

       ானத் கஹவயள ோஹி காஹூ வகா  ானத் ப4வய அ ான்  

      ேிஜ்  சபா3த் ஸுனி  ஔைஹு ஹைக2த் உல்டீ ேீ ி சலாஈ  

      ப்வைம்  தி3ைா பிவய  பாக3ல் ஹரவ இத் உத் வடா3லத் தா4ஈ  

      பர்-ப3ஸ் ப4வய  ந்த3ன்வ ாஹன் வக ைங் ைங்வக3 ஸப்3 த்யாகீ  

      ‘ஹாிசந்த்3’ த ி முக்2-க லன் அலி கிரத ைரஹ அனுைாகி3  

             ரேன் ப4ாீ வத3கி2 வலஹு யஹ் வ ாாி  

              ன்வ ாஹன் ஸுந்த3ர் ோட்-ோக3ர் ஸ்ரீ வ்ருஷபா4னு கிவஸளாி  

             கஹா கஹி ச2பி3 கஹி ேஹி ஆரவ வவ ஸாவர் யஹ் வகா3ாி  
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             வய ேீலாம்ப3ர் ஸாாி பஹிவன உன்வகா பித் பிவசள2ாி  

             ஏக் ரூப் ஏக் வப3ஸ் ஏக் ப3ய் வாினி ஸரக கவி வகா ாீ  

             ‘ஹாிசந்த்3’ வதா3உ குஞ் ன் டா2வட4  ஹஸத் கைந்த் சித்-வசாாி  

ஸகி2  ாீ து3க2ஹு பா3ல் - பி3வனாத்3  

வக2லத் ைாம்-க்ருஷ்ண வதா3உ ஆங்க3ன் கிலகத் ஹஸத் ப்ைவபா4த்3  

கப3ஹு கு4டுரூஅன் வத3ளைத் வதா3உ  ிலி தூ4ர் தூ4ஸாித் கா3த்  

வத3கி2-வத3கி2 யஹ் பா3ல்-சாித்-ச2பி3  

                      னனீ ப3லி ப3லி  ாத்  

              ச4க்3ைத் கப3ஹு வதா3உ அனந்த்3 ப4ாி கப3ஹு சலத் ரஹன் தா4ய்  

              கப3ஹு க3ஹத்  ாதா கீ வசாடீ  ாக2ன்  ாங்க3த் ஆய்  

              க4ர் க4ர் வத ஆவத் ப3 னாாீ வத3க2ன் யஹ் ஆனந்த்3  

              ப3ல்-ரூப் க்ாீட3த் ஹாி அங்க3ன்  

              ச2லி லந்த்3ாி ப3லி ‘ஹாிசந்த்3’   

அாீ ஹாி யா  க3 கிவஸ ஆஹ் அசானக்  

                                 வஹாங் வதா  2வைாவக2 டா2ண்டீ4  

வத3க2த் ரூப் ட2வகளாீ ஸீ  லகி3, 

                                   பி3ைஹ்-வப3லி உர் பா3டீ4  

கு3ரூ ன் வக ப4ய ஸங்க3 க3யீ ேஹி  

                                    ைஹி க3யீ  ன்ஹு சித்ை லிகி2 காடீ4 

‘ஹாிசந்த்3’  ப3லி ஐஸி லாஜ் ர  லவகள3 ாீ  



256 
 

                                   ஆக்3 வஹளங் பி3ர்ஹா து3க்2 பா3டீ4  

அாீ ைகீ2 கா3ஜ் பவைள ஐஸி வலாக்-லாஜ்  ரபன்  

                                    த3ன்வ ாஹன் ஸங்க3  ான் ே பாஈ  

வஹளங் வதா  2வைாவக2 டா2டீ4 வத3க2த் ஹீ  கச்சு2  

                                                   ஆஏ ஹரத ர  கன்ஹாஈ  

ஔசக் தி3ட்2 பாீ வ வை-தன்  

                                   ஹன்ஸி  கச்சு2 ப3ன்ஸீ ப3 ாயீ  

‘ஹாிசந்த்3’  வ ாஹி பி3ப3ஸ்-வசா2டீ3 ரக  

                                   தன்  ன் த4ன் ப்ைான் லீவனள ஸங்க3 லாயீ  

ஸகீ2 வ ாவை ரஸன்யா ேஹி ஆவய பீ3தி க3ஈ ஸாாி ைாத்  

தீ3பக்-வ ாதி  லின் ப4ஈ ஸ னீ வஹாய் க3வயா பர்பா4த்  

வத3க2த் பா3ட்  ப4ஈ யஹ் பி3ாியாங் பா3த் கஹி ேஹி  ாத் 

‘ஹாிசந்த்3’ பி3ன் பி3கல் பி3ைஹினீ டா2டீ4 ஹரவ பசி2தாத்  

ைாகி2 வ ாஹி பியா வஸா  ிலா வதங்3 ரத3வஹா க3வல வகா ஹார்  

 க்3 வ ாஹத் ஸாாி ரைன் க3வாஈ  ிவல ே ேந்த3-கு ார்  

உன் பீதம் வஸாங் வயள  ா கஹிவயா தும் பி3னு ப்3யாகுல் ோர்  

‘ஹாிசந்த்3’ க்வயாங் ஸுைதி பி3ஸாாீ தும் வதா சதுர் கி2லார்  

ரேன் ப4ாி வத3வகள2 வகா3குல் சந்த்3  

ஷ்யாம் ப3ைன் வகௌ2ர் பி3ைா த் அதி ஸுந்தர் ேந்த3-ேந்த3  

பி3து2ாி அலரகங் முக்2 ரப ச4லரகங்  னு வதா3உ  ன் வக ப2ந்த3  
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முகுட் லடக் ேிைக2த் ைபி3 லா த் ச2பி3  லாகி2 வஹாத் ஆனந்த்3  

ஸங்க வஸாஹத் ப்3ருஷ் ானு-ேந்தி3னி ப்ைமுதி3த் ஆனந்த3 - கந்த3  

‘ஹாிசந்த்3’  ன் லுப்3த4  து4ப் தஹ பீவத் ைஸ்  கைந்த3  

ரேன் ப4ாி வகா2வத3 ஸ்ரீ ஸதா4 பால்  

ைாதா4  கா பா3ல் ரூப்  

முக்2 ச2பி3 லகி2 பூைன் ஸஸி லா த் வசௌபா4 அதிஹி ைஸால்  

ம்ருக்3  வஸ ரேன் வகாகில ஸீ பா3னி அரு க3யந்த3  ஸீ சால்  

ேக்2 ஸிக்2 வலௌங் ஸப்3 ஸஹ ஹிங்  ஸுந்த3ர்  ன்ஹு ரூப் கீ  ால்  

ப்ருந்தா3வன் கீ குஞ்ஜ் - க3லின் வ  ஸங்க3 லிவன லாந்த3லால்  

‘ஹாிசந்த்3’ ப3லி - ப3லி யா ச2பி3  

                                                                                              பர் ைாதா4  - ைஸிக் வகா3பால். 

 

 

 

 

 

 

அன்பின் பூ ாரல 

ஓ அன்பவன கண்ணிர களில் ரவப்பாய் பாதம் 
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சாியான  தியம் வகாதிக்கும் ேிலத்தில் வவறுங்காலுடன் வைாவத 

தரய வசய்து ோன் வசால்வது வகட்டு வவயிலில் ஓடாவத 

வாடியதாக காண்கிைது முகத்தா ரை வீசுது ோற்ைிரசயும் வவப்பம் 

எந்த பாதத்ரத தான் தனத்திலும் ரகயிலும் ரவத்து கூச்சமுடன் 

எதரன(பாதத்ரத) லட்சு ி(வதவி) ரவக்கிைாவளா தான் ரகயில்  ிக ஆரசயுடன் 

எதனில் கரல குத்துகிைது பூக்களின்  ிக வ துவான தன்ர யுடன் 

எந்த  னம் இதயத்தா ரைரய பார்க்குது இைவுபகல் அன்புடவன  

அவத வ துவான பதங்களால் எனக்காக ஓடி வருக விை   ன்னவன 

 ‘ஹாிச்சந்திைர்’ இவ்வாறு திருவுள்ளம் வகாள்வாய் வபாறுக்க இயலவில்ரல(பிாிவு) 

கண்கள் வகட்பதில்ரலவய எந்தன் கண்கள் வகட்பதில்ரலவய 

உலக  ாியாரத(வவட்கம்) காைண ாக 

சலித்துத் வதாற்றுவிட்டனர் சான்வைார்கள் புத்தி வசால்லி, வகட்கவில்ரல ஒன்றும் 

வசவி 

வகட்பதில்ரல யாரையும் வசான்னால் (தனக்கும்) வதாிவதில்ரல ஒன்றும் 

அைியாதவள் 

என் வபச்சு வகட்டு பிைர் சிாிக்கின்ைனர் விபாீத ான முரைர   

அன்வபனும்  து அருந்தி ரபத்திய ாகி இங்கு ங்கும் ஓடித்திாிகிவைன் 

பைவச ாகி  தனவ ாகனின் ேிைம் ஏைியது எல்லாவற்ரையும் விட்டு விட்வடன் 

 ‘ஹாிச்சந்திைர்’ முகத்தா ரைரய விடுத்து வண்டு எங்கு ஆரசயுடன் இருக்கும் 

கண் ேிரைய பார்த்துக்வகாள் இந்த இரணரய 
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 னவ ாகன் அழகிய ோட்டியச் வசம் ல் அருள் ிகு விருஷபானு – கு ாாி(ைாரத) 

என்ன வசால்வவன் அழகு வருணிக்க இயலவில்ரல அவர் கருப்பு இவள் சிவப்பு 

இவள் ேீலவர்ணச்வசரல உடுத்துள்ளால் அவருக்கு  ஞ்சள் பட்டு 

ஒவை உருவம் ஒவை வவடம் ஒவை வயது வருணிக்க இயலும் கவிஞர் எவனடி 

 ‘ஹாிச்சந்திைர்’ இருவரும் வகாடிப்பூங்காவில் ேின்று சிாித்து உள்ளம் கவர்கின்ைனர் 

சகிவய ேீ காண்பாய் பால லீரலரய 

விரளயாடுகின்ைனர் (பல)ைா  – கிருஷ்ணர் இருவரும் முற்ைத்தில் கலகலவவனச் 

சிாித்து    கிழ்வுடவன  

சில வவரளயில் முன்னால் ஓடுகின்ைனர் இருவரும் வசர்ந்து புழுதிப்படிந்த 

உடலுடன்  

பார்த்துப் பார்த்து இந்த பால – விரளயாட்டு அழரக  

தாய்  கிழ்ந்து  கிழ்ந்து வபாகிைாள் 

சண்ரடயிடுவர் சிலவவரளயில் இருவரும்  கிழ்வுடவன சிலவவரள ஓடி 

விரளயாடுவார் 

சிலவவரளயில் பிடித்து தாயின் தரல முடிரய வவண்வணய் வகட்பர் வந்து 

ஒவ்வவாரு வீட்டிலிருந்தும் வருவர் விை   களிர்(வகாபியர்கள்) காண இந்த 

ஆனந்தத்ரத 

பால வடிவில் விரளயாடுகிைார் ஹாி முற்ைத்தில்  

அழகு கண்டு வ ாகித்தார் ‘ஹாிச்சந்த்’ 

அடீ, ஹாி இந்த பாரதயில் எப்படி வந்தார் திடிவைன 
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ோவனா சன்னலில் ேின்வைன் 

பிாிவவனும் வகாடி வேஞ்சிவல வளர்ந்தது 

வபாியவர்களிடம் பயத்துடன் (ோன்) வசால்லவில்ரல 

 னதில் சித்திைம் வரைந்தது வபால ேின்று விட்வடன்  

‘ஹாிச்சந்திைர்’ இம் ாதிாி வவட்கம் ோன் அரடந்வதன் 

வேருப்வபன விைக தூக்கம் வளர்ந்தது  

அடிவய, இடிவிழட்டும் இந்த உலக ாியாரத வ ல் 

 தனவ ாகனுடன் வபாக இயலவில்ரல 

ோவனா சன்னலில் ேின்று பார்த்ததுவ  சற்று 

வந்தார் இங்வக கண்ணன் 

திடிவைன கண்பார்ரவ பட்டது என் வ னியில் 

சிாித்து சற்று, குழல் ஊதினார் 

 ‘ஹாிச்சந்த்’ என்ரன ரபத்திய ாக்கி விட்டு 

உடல்  னம் வசல்வம் உயிர் எல்லாம் கூடவவ எடுத்துச் வசன்ைார் 

சகிவய எந்தன் காந்தன் வைவில்ரல கழிந்தது முழு இைவும்  

தீப வ ாதி  ந்த ானது சகிவய விடியலாகி விட்டவத 

வழிப் பார்த்து இருந்வதன் (ோன்) ேிரலர ரய வசால்ல முடியவில்ரல 

 ‘ஹாிச்சந்த்’  வியாகுல ான விைகிணி ேின்று விட்வடன் பாிதவிப்புடன் 

சகிவய என்ரன இனியவனுடன் வசை ரவ வகாடு கழுத்தின்  ஆைத்ரத 
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வழிப் பார்த்து முழு இைவும் கழித்வதன் கிரடக்கவில்ரல ேந்தகு ாைன் 

அந்த இனியவனிடம் வசன்று வசால் ேீ இல்லா ல் வியாகூல ரடகிைார் வபண் 

 ‘ஹாிச்சந்த்’ ஏன் ேீ சந்திப்ரப  ைந்தாய் ேீவயா வகட்டிக்காை விரளயாட்டு வீைன் 

கண் ேிரைய பார் வகாகுல சந்திைரன 

சியா ள வர்ணம் உடல் வீற்ைிருக்கிைார்  ிக அழகிய ேந்தா கு ாைர் 

சிதைிய சுருட்ரட முடிகள் முகத்தில் விலங்குகின்ைன இைண்டுவ   னரத இறுக்கும் 

வ ாகனச் சுருக்வகா  

கிாீடம் குண்டலம் கண்டு சூாியன் வவட்க ரடகிைான் அழகுகண்டு ஆனந்தம் 

உண்டாகிைது  

கூடவவ விளங்குகிைாள் விருஷபானு கு ாாி(ைாரத)  கிழ்கிைார் ஆனந்த 

வடிவினால் 

 ‘ஹாிச்சந்த்’  னவ னும் வ ாகித்த வண்டு அங்கு அருந்துகிைது  கைந்த ைசம் 

கண் ேிரையப்பார் அருள் ிகு ைாரதப் வபண்ரண 

முக அழகு கண்டு பூைண சந்திைன் வவட்கித்தான் அழகு ிகு அருர  

 ான் வபால கண்கள் குயில் வபால குைல் வபண் யாரனப் வபான்ை ேரட 

ேகத்திலிருந்து சிரகவரை எல்லாம் இயல்பான அழகு வடிவத்தின்  ாலவ ா  

எனத்வதான்றுகிைது 

பிருந்தாவனக் பூங்வகாடி ேிரைந்த புதாில் ேந்தலாரலக்கூட அரழத்து 

 ‘ஹாிச்சந்த்’ வ ாகிக்கிைார் இந்த அழகில்  

ைாதா ைசிகைான வகாபால் 

izse&ekfydk 
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ப்வைம் -  ாலிகா 

vgks – அவஹா – ஓ -  விளி  

fi; - பிய – அன்பவன – விளி+வவ  

iydu – பல்கன் – இள கள் – வப  

iS – ரப- இல்/வ ல் – வவ7   

/fj – த4ாி – ரவப்பாய் - ஏ.வி.மு  

ik¡o A – பாவ – பாதம் – வப  

Bhd – டீ2க் – சாியான - வப.அ. 

nqigjh - து3பஹாி –  தியம் – வப  

rir – தபத் – வகாதிக்கும் - வப.எ 

Hkwfe esSa - பூ4 ி – ேிலத்தில் – வப+வவ7   

Hkwfe - பூ4 ி – ேிலம் – வப  

esSa – ரப – இல் – வவ7   

uk¡xS – ோங்ரக3 – வவற்று/வவறும் - வப.அ  

in - பத்3 – கால்/ காலுடன் – வப  

er –  த் – கூடாது - இ.வசால்  

vko AA – ஆவ் – வை - ஏ.வி  
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d:uk dfj – கரூனா காி – தரய வசய்து – வி.எ 

dfj - காி – வசய்து - வி.எ 

esjks – வ ைா – என்(ோன்) - பி.வப+வவ6   

dg;kS – கஹவயள – வசான்னது - வி.எ  

ekfudS –  ானிரக – வகட்டு - வி.எ  

/wifg eSa – தூ4பஹி ர  – வவயிலில் – வப+வவ7  

/wifg - தூ4பஹி – வவயில் – வப  

esSa – ரப – இல் – வவ7   

er –  த் – கூடாது - இ.வசால் 

/ko A - தா4வ் – ஓட - ஏ.வி 

eqj>kuks –முர் ா2ன – வாடியதாக - வி.எ 

ykxr - லாக3த் – காணப்படுகிைது – வி.மு 

eq[k iadt - முக்2 பங்கஜ் – முகத்தா ரை - வப.அ+வப  

eq[k - முக்2 – முகம் – வப.அ  

iadt - பங்கஜ் – தா ரை – வப  

pyr – சலத் – வீசுகிைது - வி.மு  
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pgw¡ - சஹூ- ோன்கு - வப.அ  

fnfl - தி3ஸி – திரசயிலும் – வப+வவ7    

nko AA - தா3வ் – வவப்பம் – வப  

tk –  ா – எந்த - பி.வப  

in dk – பத்3 வகா – பாதத்தில் – வப+வவ2  

in – பத் – பாதம் – வப  

dks – வகா – ஐ – வவ2  

fut - ேிஜ் -  தன் - சு.வப  

dqp - குச் – முரல(யில்) – வப  

v: - அரு –  ற்றும் - இ.வசால் 

dj iS – கர் ரப – ரகயில் – வப+வவ7  

dj – கர் – ரக – வப  

iS – ரப – இல் – வவ7   

/jr - த4ைத் – தாித்து - வி.எ  

djr - கைத் – வசய்து – வி.எ  

ldqPkko A – ஸகுசாவ் – கூச்ச ரடகிைாள் - வி.மு 
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tkdks –  ாவகா  - எரத - பி.வப  

deyk – க லா – லட்சு ி – வப  

jk[kr gS - ைாக2த் ரஹ – ரவக்கிைாள் - வி.மு 

fut – ேிஜ் – தன் - சு.வப  

dj eSa – கர் ர  – ரகயில் – வப+வவ7  

dj – கர் – ரக – வப  

eSa - ர   - இல் – வவ7   

dfj – காி – வசய்து- வி.எ   

dfj – காி – வசய்து - வி.எ  

pkoa A – சாவ் – ஆரச – வப  

tkeSa -  ார  - எதனில் - சு.வப+வவ7   

dyh - கலி – கரல – வப  

pqHkr - சுப4த் – குத்துகிைது - வி.மு  

dqlqeu dh - குஸு ன் கீ – பூக்களின் – வப+வவ6   

dksey - வகா ல் – வ துவான - வப.அ  

vfarafg - அதிஹி -  ிகவும் - வி.எ 
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lqHkko A - ஸுபா4வ் – தன்ர  – வப  

tks – வ ா – அந்த – பி.வப  

eu –  ன் –  னம் – வப  

g`n; dey - ஹ்ருத3ய க ல் – இதயத்தா ரை – வப.அ+வப  

g`n; - ஹ்ருத3ய – இதய – வப.அ  

dey - க ல்  - தா ரை – வப  

iSa – ர  – வ ல் – வவ7   

fcgjr – பி3ஹைத்  - உலவுகிைது - வி.மு  

fufl fnu - ேிஸி தி3ன் – இைவு பகலாக - வி.எ 

fufl - ேிஸி – இைவு – வப  

fnu – தி3ன் – பகல் – வப  

izse - ப்வைம்- அன்பு – வப  

izHkko A - ப்ைபா4வ் – தாக்கம் – வப  

lksb - வஸாஇ – அந்த - வப.அ  

dksey - வகா ல் – வ துவான - வப.அ  

pjuu lksa – சைனன் வஸா – பதங்களால் – வப+வவ7  
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pjuu - சைனன்  - பாதங்கள் – வப  

lksa – வஸா – ஆல் – வவ7    

eks fgr - வ ா ஹித் – எனக்காக - பி.வப+இ.வசால்   

eks – வ ா – எனக்கு - சு.வப  

fgr – ஹித் – வவண்டி - இ.வசால்   

/kDr gkS - தா4க்த் வஹள – ஓடி வருக - ஏ.வி  

cztjko A - ப்3ைச3ைாவ் – விை   ன்னவன- விளி.வப   

^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

,slh  - ஐஸி  - இத்தரகய - வப.அ  

efr –  தி – ேிரனப்பு/ அைிவு – வப  

dhtS – கீர  – வசய்வாய் - ஏ.வி   

lÞ;kS u tkr - ைஹவயள ே  ாத் – வபாறுக்கப்பட இயலவில்ரல - வி.எ+கு.வி.மு  

lÞ;kS – வபாறுக்க - வி.எ 

tkr –  ாத் – பட - து.வி 

u  - ே - இல்ரல - கு.வி.மு   

cuko A ýA    - ப3னாவ் – ஆகவில்ரல/இயலவில்ரல – வி   
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uSuk – ரேனா – கண் – வப  

ekur –  ானத் – வகட்பது – வி.மு  

ugha  - ேஹி  - இல்ரல - கு.வி.மு 

esjs – வ வை – எனது - பி.வப+வவ6  

uSuk – ரேனா – கண் – வப  

ekur –  ானத் – வகட்பது - வி.மு   

ugha A – ேஹி – இல்ரல - கு.வி.மு 

yksd – வலாக் – உலக - வப.அ  

ykt – லாஜ் –  ாியாரத – வப  

eSa – ர  – ோன் - சு.வப  

tdjs –  கவை – கட்டுண்ட - வி.எ 

raÅ - தஊ – வபாதிலும் - இ.வசால்   

marS – உரத – அங்வகவய - வி.எ  

f[kap - கி2ஞ்ச் – கவை(இழுக்க)- வி  

tkgha AA –  ாஹீங் – படுகின்ைன - து.வி  

ifp - பசி – சலித்து - வி.எ  
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gkjs – ஹாவை – வதாற்ைனர் - வி.மு  

xq:tu – கு3ரூ ன் – சான்வைார்கள் – வப  

fl[k nS dS - சிக்2 ரத3 ரக – புத்தி தி வசால்லி – வப+வி.எ  

fl[k nS - சிக்2 ரத3- புத்தி தி  – வப   

dS – ரக – வசால்லி - வி.எ  

lqur – ஸூனத் – வகட்பது - வி.மு  

ugha – ேஹி – இல்ரல - கு.வி.மு 

dNq - கச்சு2  - சற்றும் - வி.எ  

dku A – கான் – வசவி(கள்) – வப  

dÞ;kS – கஹவயள – வசால்வரத – வி  

ekur –  ானத் – வகட்பது - வி.மு   

ukfga – ோஹி – இல்ரல - கு.வி.மு 

dkgw dks - காஹூ வகா – யாரையும் - பி.வப+வவ6  

tkur –  ானத் – அைிந்தும் – வி  

Hk, - ப4வய – ஆயின் – வி.மு   

vtku AA – அ ான் – ஒன்றும் அைியாதரவயாக – வப  
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fut - ேிஜ்  - தன் - வப.அ  

ckr - பா3த் – வார்த்ரத – வப  

lqfu - ஸுனி  - வகட்டு - வி.எ  

vkSjgq - ஔைஹு – வவவைாரு - இ.வசால்+சாாிரய  

gj[kr - ஹைக2த் – வசயல் – வப   

myVh - உல்டீ – எதிாிரடயான - வப.எ  

jhft – ேீ ி -  முரை/வழக்கம் – வப  

pykbZ A – சலாஈ – ஏற்படுத்தினர் - வி.மு  

izse efnjk – ப்வைம்  தி3ைா – அன்வபனும்  து – வப+வப  

efnjk -  தி3ைா –  து – வப  

izse – ப்வைம் – அன்பு – வப  

fi;s - பிவய  - அருந்தி - வி.எ  

ikxy - பாக3ல் – ரபத்திய ாக – வப 

ÞoS - ஹரவ – ஆகி – வி  

br mr - இத் உத் – இங்கு ங்கும் - வி.எ  

Mksyr - வடா3லத் – அரலந்து – வி.எ   
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/kbZ AA - தா4ஈ – ஓடுகிவைன் - வி.மு  

ij&cl - பர் ப3ஸ் – தன்வய ிழந்தவனாக - வி.எ  

Hk, - ப4வய – ஆகி - வி.மு  

eanueksgu ds -  ந்த3ன்வ ாஹன் வக –  தனவ ாகனின்(கண்ணனின்) – வப+வவ6   

jax – ைங் – ேிைம்(த்தில்) – வப  

j¡xs - ைங்வக3- பூசப்பட்வடன் – வி.மு  

lc - ஸப்3- எல்லாவற்ரையும் - பி.வப  

R;kxh A – த்யாகீ – விட்டுவிட்டு - வி.எ  

^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

rft – த ி – விட்டுவிட்டு - வி.எ  

eq[k&deyu – முக்2-க லன் – முகத்தா ரைரய – வப+வவ2   

vfy - அலி – வண்டு – வப  

fdrS – கிரத – எங்வக - வி.அ  

jgS – ைரஹ – இருக்கும் - வி.மு  

vuqjkxh A þA - அனுைாகி3 – அன்பு ிகுந்த - வப.எ  

uSu – ரேன் – கண்(கள்) – வப  
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Hkfj - ப4ாி  - ேிரைய - வி.எ  

nsf[k ysgq – வத3கி2 வலஹு – பார்த்துக்வகாள் - ஏ.வி  

nsf[k – வத3கி2 – பார்த்து – வி 

ysgq - வலஹு  - வகாள் - ஏ.வி 

;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  

tksjh A – வ ாாி – இரண(ரய) – வப  

eueksgu –  ன்வ ாஹன் –  னரதக்கவர்பவன் – வப  

lqUnj – ஸுந்த3ர் – அழகிய - வப.அ  

uV&ukxj - ோட்-ோக3ர் -  ோட்டியச் வசம் ல் – வப.அ+வப   

Jh - ஸ்ரீ – திரு - வப.அ  

o`"kHkkuq - வ்ருஷபா4னு – விருஷபானு(வின்) – வப  

fdlkSjh AA – கிவஸளாி –  கள் – வப  

dgk – கஹா – என்ன – வினா.வப   

dgw¡ - கஹி – வசால்வவன் -  வி.மு  

Nfc - ச2பி3 – அழகு – வப  

dfg ukfga vkoS - கஹி ேஹி ஆரவ – வசால்ல இயலவில்ரல -வி.எ+கு.வி.மு 
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dfg - கஹி – வசால்ல - வி.எ 

vkoS – ஆரவ – வருவது - வி.எ 

ukfga - ேஹி – இல்ரல - கு.வி.மு  

os - வவ – அவர்(கண்ணன்) - சு.வப  

lk¡oj – சாவர் – கருர யானவர் - வப.அ  

;g - யஹ் – இவள் - சு.வப  

xksjh A - வகா3ாி – சிவப்பானவள் - வப.அ  

;s – வய – இவள் - சு.வப  

uhykEcj - ேீலாம்ப3ர் – ேீலவர்ண - வப.அ  

lkjh - ஸாாி – வசரல – வப   

ifgus – பஹிவன – உடுத்துள்ளாள் - வி.மு  

mudks – உன்வகா – அவருக்கு - சு.வப+வவ4  

ihr – பித் –  ஞ்சளான - வப.அ. 

fiNkSjh AA – பிவசள2ாி – பட்டு – வப  

,d – ஏக் – ஒரு – வப.அ   

:i – ரூப் – உருவம் – வப  
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,d – ஏக் – ஒரு - வப.அ  

csl - வப3ஸ் – வவடம் – வப  

,d – ஏக் – ஒரு - வப.அ  

c; - ப3ய் – வயது – வப  

ojfu - வாினி – வருணிக்க - வி.எ 

ldS – ஸரக – இயலும் - து.வி  

dfo - கவி – கவிஞர் – வப  

dks – வகா – யார் – வினா.வப  

jh A – ாீ - அடி - இ.வசால்  

^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

nksm – வதா3உ – இருவரும் – வப  

dqatu – குஞ் ன் – வகாடிப்பூங்கா(இல்) – வப  

Bka<+s - டா2வட4  - ேின்றுவகாண்டு - வி.எ  

g¡lr – ஹஸத் – சிாித்து – வி. 

djar – கைந்த் – வசய்கிைார்கள் - வி.மு  

fpr – சித் – உள்ளம் – வப  
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pksjh AÿA – வசாாி – கவருதரல – வப  

l[kh - ஸகி2 – வதாழி – விளி.வப  

jh - ாீ – அடி - இ.வசால்  

ns[kgq - து3க2ஹு – பார் - ஏ.வி 

cky - பா3ல் – பால - வப.அ  

fcuksn A – பி3வனாத்3 – லீரல(ரய) – வப  

[ksyr - வக2லத் – விரளயாடுகின்ைனர் - வி.மு  

jke&Ñ".k - ைாம்-க்ருஷ்ண – ைா ரும் கிருஷ்ணரும் – வப  

nksm – வதா3உ – இருவரும் - வப 

vk¡xu - ஆங்க3ன் – முற்ைம்(முற்ைத்தில்)- வப  

fdydr – கிலகத் – கலகலவவன - வி.எ 

g¡lr – ஹஸத் – சிாிக்கின்ைனர் - வி.மு  

izHkksn AA - ப்ைவபா4த்3 –  கிழ்ச்சி(யுடன்)- வப  

dcgq¡ - கப3ஹு – சிலவவரளகளில் - வி.அ   

?kqVq:vu – கு4டுரூஅன் – (கால்)முட்டினால் – வப+வவ3  

nkSjr - வத3ளைத் – ஓடுகிைார்கள் - வி.மு  
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nksm – வதா3உ – இருவரும் - வப  

fefy -  ிலி – வசர்ந்து - வி.எ  

/wj /wlfjr - தூ4ர் தூ4ஸாித் – புழுதி படிந்த - வப.அ  

xkr A – கா3த் – உடல் – வப  

nsf[k – வத3கி2 – பார்த்து - வி.எ  

nsf[k – வத3கி2– பார்த்து - வி.எ 

;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  

cky - பா3ல் – பால - வப.அ  

pfjr – சாித் – விரளயாட்டு – வப  

Nfc - ச2பி3 – அழகு(இல்) – வப  

tuuh -  னனீ – தாய் – வப  

cfy cfy tkr - ப3லி ப3லி  ாத் – பூாித்துத் தன்ரன இழந்தார் - பி.வப+வி.மு  

cfy cfy - ப3லி ப3லி – பலியாகி(தன்ரன இழந்து) - வப.அ   

tkr AA –  ாத் – வபாகிைாள் - வி  

>xjr – ச4க்3ைத் – சண்ரடயிடுவர் - வி.மு  

dcgq¡ - கப3ஹு – சிலவேைங்களில் – வி.எ  
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nksm – வதா3உ – இருவரும் – வப  

vku¡n - அனந்த்3 –  கிழ்ச்சி – வப  

Hkfj - ப4ாி – ேிைம்பி - வப.எ  

dcgq¡ - கப3ஹு – சிலவவரள - வி.எ   

/k; A - தா4ய் – ஓடி - வி.எ 

pyr gSa - சலத் ரஹன் – ேடக்கிைார் - வி.மு  

dcgq¡ - கப3ஹு – சிலவேைங்களில் - வி.எ  

ekrk dh -  ாதா கீ – தாயின் – வப+வவ6  

pksVh - வசாடீ – கூந்தல் – வப  

xgr – க3ஹத் – பிடித்து - வி.எ  

ek[ku -  ாக2ன் – வவண்வணய் – வப  

ek¡xr -  ாங்க3த் – வகட்கிைார் - வி.மு  

vk; AA – ஆய் – வந்து - வி.எ  

?kj ?kj rsa - க4ர் க4ர் வத – ஒவ்வவாரு வீட்டிலிருந்து  - வப.வப+வவ5(வி.அ)   

?kj – க4ர் – வீடு – வப  

?kj – க4ர் – வீடு – வப  
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r – வத – இருந்து – வவ5   

vkor – ஆவத் – வந்து - வி.எ 

ctukjh - ப3 னாாீ – விை (வகாகுல)வபண்கள் – வப  

ns[ku – வத3க2ன் – காண - வி.எ  

;g - யஹ் – இந்த - வப.அ   

vkuan A – ஆனந்த்3 –  கிழ்ச்சி – வப  

Cky - ப3ல் - பால - வப.அ  

:i – ரூப் – வடிவம்(வடிவில்) – வப  

ØhM+r - க்ாீட3த் – விரளயாடுகிைார் - வி.மு  

gfj – ஹாி – அாி – வப  

vk¡xu - அங்க3ன் – முற்ைம்(முற்ைத்தில்) – வப  

Nfy - ச2லி – அழகு(அழரக) - வப  

yfUnz - லந்த்3ாி- கண்டு - வி.எ  

cfy - ப3லி – தன்ரனஇழந்தார் - வி.மு  

^gfjpan* AöA- ஹாிசந்த்3  - அாிச்சந்த் – வப  

vjh - அாி – அடிவய – விளி   
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gfj – ஹாி – ஹாி(கண்ணன்) – வப  

;k – யா – இந்த - சு.வப  

ex -  க3 – பாரத(பாரதயில்) – வப  

fdls – கிவஸ – கிளம்பி - வி.எ  

vkg - ஆஹ் – வந்து - வி.எ  

vpkud- அசானக் – திடீவைன்று – வி.எ 

gksa rk – வஹாங் வதா – ோவனா - பி.வப+சாாிரய  

gksa – வஹாங் – ோன் – வப  

rks – வதா – ஓ – சாாிரய  

>jks[ks –  2வைாவக2 – சன்னலில் – வப+வவ7    

Bka<+h A - டா2ண்டீ4 – ேின்வைன் - வி.மு  

ns[kr – வத3க2த் – பார்த்துக்வகாண்டு - வி.எ 

:i – ரூப் - வடிவம்(வடிவில்) – வப 

BxkSjh lh - ட2வகளாீ ஸீ  - வ ய் ைந்ததுவபால – வி.அ  

yxh - லகி3 – வதான்ைியது – வி  

fcjg&csfy - பி3ைஹ்-வப3லி – விைக – வகாடி – வப+வப  
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mj – உர் – வேஞ்சு – வப  

ck<+h A - பா3டீ4 – எழும்பியது – வி  

xq:tu ds – கு3ரூ ன் வக – வபாியவர்களின் – வப+வவ6  

Hk; - ப4ய – பயம் – வப  

lax - ஸங்க3 - கூட - இ.வசால்  

xbZ ufga - க3யீ ேஹி – வபாகவில்ரல - வி.எ+கு.வி.மு 

xbZ - க3யீ – வபாக - வி.எ 

ufga – ேஹி – இல்ரல - கு.வி.மு  

fyf[k - லிகி2- எழுதப்பட்ட - வி.எ  

dk<+h A - காடீ4 – வரைந்த - வி.எ  

fp=k – சித்ை – ஓவியம் – வப 

eugq¡ -  ன்ஹு – வபால - இ.வசால் 

jfg xbZ - ைஹி க3யீ – இருந்துவிட்வடன் - வி 

^gjhpan* - ஹாிசந்த்3  - அாிச்சந்த் – வப  

cfy - ப3லி – வ ாகித்தல்/தன்ரன இழத்தல் – வப  

,slh - ஐஸி – இப்படிப்பட்ட - வி.அ  
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ykt - லாஜ் – வவட்கம் – வப  

eS – ர  – ோன் - சு.வப  

yxkS - லவகள3 – அரடந்வதன் - வி.மு   

jh - ாீ – அடி – விளி   

vkx - ஆக்3 – வேருப்பு(வபால) – வப  

gkSa – வஹளங் – ோன் - பி.வப  

fcjgk - பி3ர்ஹா – பிாிவின் - வப.அ  

nq[k - து3க்2 – துன்பம் – வப  

ck<+h A÷ - பா3டீ4 - வளர்ந்து – வி  

vjh - அாீ - அடிவய – விளி  

j[kh - ைகீ2 – வதாழி – விளி.வப  

xkt - கா3ஜ் – இடி – வப   

ijkS – பவைள – விழட்டும் - வி.மு  

,slh - ஐஸி – இத்தரகய - வப.அ  

yksd&ykt - வலாக்-லாஜ்  - வவட்கம் – வப  

iSa – ரபன் – வ ல் – வவ7   
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enueksgu -  த3ன்வ ாஹன் –  ன் தன் – வப  

l¡x – ஸங்க3 – கூட(உடன்) - இ.வசால்  

tku u ikbZ A –  ான் ே பாஈ - வபாகக்கூடவில்ரல - வி  

tku –  ான்- வபாக - வி.எ 

ikbZ u - பாயீ ே– கூடவில்ரல – து.வி + கு.வி.மு 

u – ே – இல்ரல - கு.வி.மு   

gkSa – வஹளங் – ோன் - பி.வப  

rks – வதா – ஓ – விளி    

>jks[ks –  2வைாவக2 –  ன்னலில் – வப+வவ7    

Bk<+h - டா2டீ4 – ேின்று - வி.எ  

ns[kr gh – வத3க2த் ஹீ – பார்த்ததுவ  – வி.எ 

gh - ஹீ – ஏ – சாாிரய   

dNq - கச்சு2 – சற்று - வி.அ  

vk, grS - ஆஏ ஹரத – வந்தார் - வி.மு   

dUgkbZ A – கன்ஹாஈ – கண்ணன் – வப  

vkSpd – ஔசக் – திடீவைன - வி.எ  
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nhB - தி3ட்2 – பார்ரவ – வப  

ijh - பாீ – பட்டது - வி.மு  

esjs - வ வை- என் - பி.வப+வவ6   

ru – தன் – உடல்(வ ல்) – வப  

g¡fl - ஹன்ஸி  - சிாித்து - வி.எ  

dNq - கச்சு2 – சற்று - வி.அ   

calh - ப3ன்ஸீ – புல்லாங்குழல் – வப  

ctkbZ A – ப3 ாயீ – ஊதினார் - வி.மு  

^gjhpan* - ஹாிசந்த்3  - அாிச்சந்த் – வப  

eksfga – வ ாஹி- என்ரன - பி.வப+வவ2   

fccl - பி3ப3ஸ் - ரபத்திய ாக்கி - வப.அ  

NksfM+ dS - வசா2டீ3 ரக – வசய்துவிட்டு - வி.எ  

Rku – தன் – உடல் – வப.அ  

eu –  ன் –  னம் – வப  

/u - த4ன் – வபாருள் – வப  

izku – ப்ைான் – உயிர் – வப  

yhukSa – லீவனள – எடுத்தார் - வி.மு  
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l¡x - ஸங்க3 – கூட(உடன்) - இ.வசால்  

ykbZ Aø - லாயீ - எடுத்தார் - வி.மு 

l[kh - ஸகீ2 – வதாழி – விளி. வப   

eksjs – வ ாவை – என் - பி.வப+வவ6   

lSa;k – ரஸன்யா – காந்தன் – வப  

vk;s ufga – ேஹி ஆவய – வைவில்ரல – வி+கு.வி.மு  

ufga – ேஹி – இல்ரல – கு.வி.மு 

vk;s – ஆவய – வை – வி  

chfr - பி3தி – கடந்து - வி.எ  

xbZ - க3ஈ – வபானது – வி. 

lkjh - ஸாாி – முழு - வப.அ  

jkr A – ைாத் – இைவு – வப  

nhid - தீ3பக் – விளக்கு(இன்) – வப  

tksfr – வ ாதி – வ ாதி(ஒளி) – வப  

efyu –  லின் –  ந்த ாக – வி.அ  

HkbZ - ப4ஈ – ஆனது – வி  
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ltuh - ஸ னீ – சகிவய – விளி.வப   

gks; x;ks - வஹாய் க3வயா – ஆகிவிட்டது – வி. 

gks; - வஹாய் – ஆகி – வி  

x;ks - க3வயா – விட்டது - து.வி  

ijHkkr A - பர்பா4த் – விடியல் – வப  

ns[kr – வத3க2த் – பார்த்து - வி.எ  

ckV - பா3ட்  - வழி – வப  

HkbZ - ப4ஈ – கூட - து.வி  

;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  

fcfj;k¡ - பி3ாியாங் - விைகிணி  - வப  

ckr - பா3த் – வசதி(ேிரலர ) – வப  

dgh ufga tkr A - கஹி ேஹி  ாத் – வசால்லப்பட இயலவில்ரல - வி.எ+து.வி  

dgh tkr A - கஹி  ாத் – வசால்லப்பட - வி.எ+து.வி  

ufga - ேஹி – இல்ரல - கு.வி.மு 

^gjhpan* - ஹாிசந்த்3  - அாிச்சந்த் – வப  

fcdy - பி3கல் – தன்வய ிழந்து – வப.அ  
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fcjfguh - பி3ைஹினீ – பிாிவுற்ைவள் – வப  

Bk<+h - டா2டீ4 – ேின்று - வி.எ  

ÞoS – ஹரவ – வகாண்டு - வி.எ  

ifNrkr Aù- பசி2தாத் – பாிதவிக்கிைாள் – வி.மு  

jk[kh - ைாகி2 – வதாழி – விளி.வப  

eksfga – வ ாஹி – என்ரன - பி.வப+வவ2   

fi;k lksa – பியா வஸா – அன்பனுடன் – வப+வவ3   

feyk nsa –  ிலா வதங்3 – வசர்த்துவிடு – ஏ.வி   

nSgksa - ரத3வஹா – வகாடுப்வபன் – வி  

xys dks - க3வல வகா – கழுத்தின் – வப+வவ6   

gkj A – ஹார் – ஆைம் – வப  

ex –  க்3 – வழி – வப  

tksgr – வ ாஹத் – பார்த்து - வி.எ 

lkjh - ஸாாி – முழு - வப.அ  

jSu – ரைன் – இைவு – வப  

x¡okbZ - க3வாஈ – வதாரலத்வதன் - வி.மு  
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feys u -  ிவல ே – கிரடக்கவில்ரல – கு.வி.மு  

feys –  ிவல – கிரடக்க – வி  

u – ே – இல்ரல - கு.வி.மு 

uan&dqekj A – ேந்த3-கு ார் – ேந்தகு ார் – வப  

mu – உன் – அந்த - வப.அ  

ihre lksa – பீதம்வஸாங் – அன்பனிடம் – வப+வவ3   

;kSa – வயள – இவ்வாறு - இ.வசால்  

tk –  ா – வபாய் – வி. 

dfg;ks – கஹிவயா – வசால் - ஏ.வி  

rqe – தும் – உன்ரன - சு.வப  

fcuq - பி3னு – அன்ைி/இல்லா ல்  - இ.வசால்  

C;kdqy - ப்3யாகுல் – வருத்த ரடந்த - வப.அ  

ukj A – ோர் – வபண்(கள்) – வப  

^gjhpan*  - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

D;ksa – க்வயாங் – ஏன் – வினா.வப   

lqjfr – ஸுைதி – ேிரனவு/ஞாபகம் – வப  
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fclkjh - பி3ஸாாீ –  ைந்தால் – வப  

req rks - தும் வதா – ேீவயா – பி.வப+சாாிரய    

req - தும் – ேீ - பி.வப  

rks – வதா – ஓ – சாாிரய  

prqj - சதுர் – வகட்டிக்காை - வப.அ  

f[kykj Aûú - கி2லார் – விரளயாட்டுவீைன்(கில்லாடி) – வப  

uSu – ரேன் – கண்(கள்)- வப  

Hkfj - ப4ாி – ேிைம்ப - வி.எ 

ns[kkS – வத3வகள2 – பார் - ஏ.வி  

xksdqy pan - வகா3குல் சந்த்3- வகாகுலச்சந்திைன் – வப  

';ke cju – ஷ்யாம் ப3ைன் – காிய ேிைத்தவன் - வப.அ+வப  

';ke – ஷ்யாம் – காிய - வப.அ  

cju - ப3ைன் – ேிைம் – வப  

[kkSj - வகௌ2ர் -  

fcjktr - பி3ைா த் – வீற்ைிருக்கிைார் - வி.மு  

vfr – அதி –  ிக - வி.எ 
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lqUnj – ஸுந்தர் – அழகிய - வப.அ  

u¡n&uan A – ேந்த3-ேந்த3 – ேந்தனின் கு ாைன் – வப  

fcFkqjh - பி3து2ாி – சிதைிய - வப.அ  

vydSa – அலரகங் – சுருட்ரடமுடி – வப  

eq[k iS - முக்2 ரப – முகத்தில் – வப+வவ7   

>ydSa - ச4லரகங் – விளங்குகின்ைன- வி.மு  

euq -  னு – என்று(வதான்றும்படி) - இ.வசால்  

nksm – வதா3உ – இைண்டும் - வப.அ  

eu ds -  ன் வக –  னதின் – வப+வவ6   

iQan A - ப2ந்த3 – சுருக்கு – வப  

eqdqV – முகுட் – கிாீடம் – வப  

yVd – லடக் – குண்டலம் – வப  

fuj[kr - ேிைக2த் – பார்த்து - வி.எ  

jfca - ைபி3 – சூாியன் – வப  

yktr – லா த் – வவட்க ரடகிைான் - வி.மு  

Nfc - ச2பி3  - அழகு – வப  
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yf[k - லாகி2 – கண்டு - வி.எ  

vuan A – ஆனந்த்3 –  கிழ்ச்சி  – வப 

gksr – வஹாத் – உண்டாகிைது - வி.மு  

l¡x – ஸங்க – கூடவவ - இ.வசால்  

lksgr – வஸாஹத் – விளங்குகிைான் - வி.மு  

c`"kekuq - ப்3ருஷ் ானு – விருஷபானு(வின்) – வப  

uafnuh - ேந்தி3னி –  கள்(ைாரத) – வப  

izeqfnr - ப்ைமுதி3த் –  கிழ்கிைார் - வி.மு  

vku¡n dan - ஆனந்த3 கந்த3 - ஆனந்தத்தின் இருப்பிடம் – வப  

dan A - கந்த3 – இருப்பிடம் – வப  

^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

eu –  ன் –  னம் – வப  

yqC/ - லுப்3த4 – வ ாகித்த - வப.அ  

e/qi -  து4ப் – வண்டு – வப  

rg¡ - தஹ – இங்வக - வி.எ  

iho+r – பீவத் – குடிக்கிைது - வி.மு  
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jl - ைஸ் – வதன் – வப  

edjan Aûû -  கைந்த3 –  கைந்தம் – வப  

uSu - ரேன் – கண் – வப  

Hkfj - ப4ாி - ேிைம்ப - வி.எ  

ns[kks - வகா2வத3 – பார் - ஏ.வி 

Jh - ஸ்ரீ – திரு - வப.அ  

jk/k - ஸந்தா4 – ைாரத – வப  

ikyA – பால் – வபண்(ஐ) – வப 

jk/k – ைாதா4 – ைாரத(யின்) – வப  

cky :i - பா3ல் ரூப் – கு ாி வடிவம்  – வப.எ+வப  

eq[k - முக்2 – முகம்(த்தின்) – வப  

Nfc - ச2பி3 – அழகு – வப  

yf[k - லகி2 – கண்டு - வி.எ 

iwju – பூைன் – முழு - வப.அ  

lfl - ஸஸி – சந்திைன்  – வப  

yktr – லா த் – வவட்க ரடகிைான் – வி.மு  
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lkSHkk - வசௌபா4 – அழகு – வப  

vfrfg - அதிஹி –  ிகவும் - வி.எ  

jlky A – ைஸால் – ைச ானது - வப.அ  

e`x - ம்ருக்3  -  ான் – வப  

ls – வஸ – வபான்ை - இ.வசால்  

uSu – ரேன் – கண்(கள்) – வப  

dksfdy - வகாகில – குயில் – வப  

 lh - ஸீ- வபான்ை - இ.வசால் 

ckuh - பா3னி – குைல் – வப  

v: - அரு–  ற்றும் - இ.வசால்  

x;an – க3யந்த3  - வபண்யாரன – வப  

lh - ஸீ - வபான்ை - இ.வசால் 

pky A – சால் – ேரட – வப  

u[k - ேக்2 – ேகம் – வப  

fl[k - ஸிக்2 – தரல – வப  

ykSa – வலௌங் – வரை - இ.வசால்  
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lc – ஸப்3 – எல்லாம் - சு.வப  

lgtfga - ஸஹ ஹிங் – இயற்ரகயாகவவ - வி.எ   

lqUnj – ஸுந்த3ர் – அழகானரவ - வப.அ  

eugq¡ -  ன்ஹு – என்று(வதான்றும்படி) - இ.வசால்  

:i dh - ரூப் கீ – வடிவத்தின் – வப+வவ6   

tky A –  ால் –  ாரய – வப  

c`ankou dh - ப்ருந்தா3வன் கீ – விருந்தவனத்தின் – வப+வவ6   

dqat – குஞ்ஜ் - வகாடிகள் – வப  

xfyu eSa – க3லின் வ  – வதருக்களில் – வப+வவ7   

l¡x – ஸங்க3 – கூட - இ.வசால்  

yhus - லிவன – எடுத்து - வி.எ  

y¡nyky A - லாந்த3லால் – ேந்தகு ாைன்(ஐ) – வப  

^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

cfy - ப3லி - ப3லி – தன்ரன இழந்தார் - பி.வப+வி.மு  

cfy  - ப3லி  - தன்ரன - பி.வப  

cfy - ப3லி – இழந்தார் - வி.மு  
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;k – யா – இந்த - சு.வப  

NfcA ij - ச2பி3 பர் – அழகில் – வப+வவ7   

jk/k& ைாதா4 – ைாரத(யின்) – வப  

jfld – ைஸிக் – ைசிகனான - வப.அ   

xksiky Aûü - வகா3பால் – வகாபால் – வப   

 

 

 

 

 

 

 

வசால்லரடவு – அகை வாிரச  

1. अकुिाई   - அகுலாஈ - வருந்த(வருந்தும்படி) - வி.எ 

2. vaxjst – அங்க3வைஜ் - ஆங்கிவலயர் – வப  

3. vaxjstA – அங்க3வைஜ் - ஆங்கிவலயர் – வப  

4. vaxjsth - அங்க3வை ீ – ஆங்கிலம் – வப  

5. vaxjsth - அங்க3வை ீ – ஆங்கிலம் – வப  



295 
 

6. vaxzst  - அங்வைஜ் - ஆங்கில - வப.எ  

7. vaxzst – அங்வைஜ் - ஆங்கிவலயர் – வப 

8. vaxzst – அங்வைஜ் - ஆங்கிவலயர் – வப 

9. vaxzsth - அங்வை ீ - ஆங்கிலம் – வப 

10. v¡xjst – அங்க3வைஜ் - ஆங்கிவலயர்கள் – வப 

11. vaxjsftu ek¡g - அங்வை ின்  ாஹ் - ஆங்கிலத்தில் – வப+வவ7 

12. vpjt – அச்ைஜ் - ஆச்சாியம் – வப  

13. vpkud- அசானக் – திடீவைன்று – வி.எ 

14. vtku  – அ ான் – ஒன்றும் அைியாதரவயாக – வப 

15. vnkyr – அதா3லத் - ேீதி ன்ைம் – வப 

16. vf/kdkjh – அதி4காாி - அதிகாாி(கள்) – வப 

17. vf/kdkjk – அதி4காைா - உாிர (கள்) – வப 

18. vfarafg - அதிஹி -  ிகவும் - வி.எ 

19. vfer  - அ ித் – அபாித ான/ேிரைய - வப.அ  

20. vfr  - அதி -  ிக - வப.அ  

21. vfr – அதி -  ிக - வப.அ 

22. vfr – அதி -  ிக - வப.அ 

23. vfr – அதி -  ிக - வப.அ 

24. vfr – அதி –  ிக - வி.எ 

25. vfr – அதி – வவகு - வப.அ  

26. vfr – அதி- வவகு - வி.அ 

27. vfr rst – அதி வதஜ் - வவகு வவக ாக - வப.அ+வி.அ  

28. vfrfg - அதிஹி –  ிகவும் - வி.எ 
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29. v/hu gS – அதீ4ன் ரஹ – உட்பட்டதாக உள்ளது  - வி.அ+வி 

30. va/ - அந்த்4 – குருடு(ஆகவவ) – வப 

31. va/ dks – அந்த்4 வகா - குருட்டுக்கு – வப +வவ6 

32. vUr – அந்த் - முடிவில் – வப+வவ7  

33. vusd – அவேக் – பல - வப.அ 

34. vusd izdkj – அவேக் ப்ைகார் – பல வரகயாக – வப+வப/ வி.அ  

35. vusd – அவேக் – பல - வப.அ  

36. vusd fc/– அவேக் பி3த4 – பல வித ான – வப.அ+வப 

37. vuan – அனந்த்3 - ஆனந்தம் – வப   

38. vuan  – அனந்த்3 –  கிழ்ச்சி  – வப 

39. vuUn – அனந்த்3 - ஆனந்தம் – வப 

40. vuxu – அன்க3ன் - எண்ணிைந்த - வப.அ 

41. vuds – அன்வக – அவேகம்/பல – வப.அ   

42. vuqjkxh  - அனுைாகீ3 – அன்பு ிகுந்த - வப.எ  

43. vuqlkj – அனுஸார் – வழியாக - வி.அ    

44. vuqokn gksb  – அனுவாத் வஹாஇ – வ ாழியாக்கம் வசய்யப்பட்டு – 

வப+வி     

45. vc – அப்3 - இப்வபாது – இ.வசால்  

46. vc – அப்3 - இப்வபாது – வப   

47. vc – அப்3 - இப்வபாது – வி.அ  

48. viwjc – அப்பூர்ப3 - அற்புத ான - வப.அ 

49. vHk; - அப4ய - அபயம் – வப 

50. vQxku – அப2கா3ன் - ஆப்கான் – வப 
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51. vehj – அ ீர் - அ ீர்(வசல்வந்தர்கள்) – வப 

52. voycau – அவலம்ப3ன் - அரடக்கலம் – வப 

53. voyEc – அவலம்ப3 - அரடக்கலம் – வப. 

54. vjc – அைப்3 – அைபி – வப   

55. अिरन – அாின் - எதிாிகரள – வப+வவ2 

56. vjh - அாீ – அடிவய – விளி   

57. vjh - அாீ - அடிவய – விளி 

58. v: - அரு –  ற்றும் - இ.வசால் 

59. v: - அரு–  ற்றும் - இ.வசால்  

60. v: - அரு –  ற்றும் - இ.வசால்  

61. अरूप –  அரு -   ற்றும் - இ.வசால் 

62. vy[k  - அலக்2 - உலவகங்கும் பைந்து - வி.அ  

63. vydSa – அலரகங் – சுருட்ரடமுடி – வப  

64. vyx – அலக்3 - தனியாக/வவைாக - வி.அ 

65. vfy - அலி – வண்டு – வப 

66. vyhd – அலீக் - தவைாக - வி.அ 

67. असीस – அஸீஸ் - ஆசி – வப 

68. vlhlk – அஸீஸா - ஆசிகள் – வப 

69. vgS  - அரஹ -ஆகும் – வி.மு 

70. vgS – அரஹ - ஆகும் – வி 

71. vgk – அவஹா - ஓ – விளி 

72. vgks – அவஹா – ஓ -  விளி  
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73. vgks – அவஹா – ஓ – விளி   

74. vk, grS - ஆஏ ஹரத – வந்தார் - வி.மு   

75. vk;  - ஆய் – வந்து - வி.எ  

76. vk;  – ஆய் – வந்து - வி.எ  

77. vk;s – ஆவய – வை – வி  

78. vkfn  – ஆதி3 – முதலியன – இ.வசால் 

79. vk;s ufga – ஆவய ேஹி – வைவில்ரல – வி+கு.வி.மு  

80. vk¡xu - ஆங்க3ன் – முற்ைம்(முற்ைத்தில்) – வப  

81. vk¡xu - ஆங்க3ன் – முற்ைம்(முற்ைத்தில்)- வப  

82. vkeksn  – ஆவ ாத்3 – ஆனந்தம் – வப 

83. vkg – ஆஹ் - ஐவயா – வியப்பு 

84. vkg - ஆஹ் – வந்து - வி.எ  

85. vkiuh - ஆபனீ – தன் - வப.அ 

86. vknj – ஆத3ர் –  திப்பு/வபருர  – வப 

87. vko  – ஆவ் – வை - ஏ.வி  

88. vkor – ஆவத் – வந்து - வி.எ 

89. vkor – ஆவத் – வருகின்ைன - வி.மு  

90. vkoS – ஆரவ – வருவது - வி.எ 

91. vkri – ஆதப் - வவயில்(இல்) – வப 

92. vkt – ஆஜ் - இன்று – வப 

93. vkt – ஆஜ் - இன்று – வப  

94. vkt – ஆஜ் - இன்று - வி.அ 
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95. vktq – ஆ ு - இன்று – வப 

96. vku¡n - ஆனந்த்3 –  கிழ்ச்சி – வப  

97. vku¡n dan - ஆனந்த3 கந்த3 - ஆனந்தத்தின் இருப்பிடம் – வப  

98. vkuan  – ஆனந்த்3 –  கிழ்ச்சி – வப  

99. vkx - ஆக்3 – வேருப்பு(வபால) – வப  

100. vkxe – ஆக3ம் - வருரக - வப  

101.  vkxksfga – ஆவகா3ஹிங் - முன்னாவலவய – வி.அ  

102. vkxs – ஆவக3 – வ ற்வகாண்டு/பிைகு – வி.அ 

103. bd  - இக் - ஓர் - வப.அ 

104. bd – இக் - ஓர் - வப.அ  

105. bd – இக் - ஓர் - வப.அ 

106. bd ckj – இக் பா3ர் - ஒவையடியாக - வி.அ 

107. bd eu gksbZ – இக்  ன் வஹாஈ - ஒவை  னதாகி - வி.அ 

108. br mr - இத் உத் – இங்கு ங்கும் - வி.எ  

109. brS  - இரத – இங்கு – வி.அ   

110. brS – இரத – இங்வக – வி.அ  

111. bu – இன் - இந்த - சு.வப  

112. bu – இன் - இந்த - சு.வப  

113. bu – இன் - இவர்கள் - பி.வப  

114. bu lksa – இன் வஸாங் - இவற்ைால் – சு.வப+வவ3 

115. इत – இத் – இங்கு - வி.அ  

116. इत की – இத் கி - இங்குள்ள - வப.எ+வவ6  

117. इतवह – இதஹி - இங்வக - வி.அ 
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118. bZ”oj – ஈஷ்வர் - ஆண்டவன் – வப 

119. marS – உரத – அங்வகவய - வி.எ  

120. mBgq – உட்2ஹு - எழுக – ஏ.வி.மு  

121. mBgq – உட்2ஹு - எழுக – ஏ.வி.மு  

122. उ  भ  - உட்2ஹு - எழுக – ஏ.வி.மு  

123. उ  भ  - உட்2ஹு - எழுக – ஏ.வி.மு  

124. mBs – உட்வட2 - எழுந்தனர் – வி.மு 

125. meax – உ ங் - உற்சாகம் – வப 

126. mfnr – உதி3த் - உதித்த – வப.எ 

127. mik; - உபாய் - உபயம் – வப 

128. mik;  – உபாய் – உபயங்கரள – வப   

129. mins'k – உபவத3ஷ் – உபவதசம்/வசய்தி – வப 

130. mj – உர் – வேஞ்சு – வப 

131. mPpkj gq – உச்சார்ஹு – உச்சாிக்கிைார்கள் – வி.மு   

132. mPpkj gq u – உச்சார் ஹு ே – உச்சாிப்பதில்ரல – 

வி+எதி. (கு.வி.மு)  

133. mRikrA – உத்பாத் – வதால்ரலகள் – வப  

134. mRre – உத்தம் - உத்த  ான – வப.அ  

135. mu – உன் – அந்த - வப.அ  

136. mudks – உன்வகா – அவருக்கு - சு.வப+வவ4  

137. mUufr – உன்னதி – உயர்வு/ஏற்ைம் – வப 

138. mUufr – உன்னதி - உயர்வு – வப  
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139. mUufr – உன்னதி – உயர்வு/வ ன்ர  – வப  

140. mUufr – உன்னதி - ஏற்ைம் – வப 

141. mUufr djh – உன்னத் காீ - ஏற்ை ரடகிைார்கள் – வப+விளி   

142. mUufr dks – உன்னதி வகா - ஏற்ைத்திற்கும் – வப+வவ6   

143. mUufr iS djr – உன்னதி ரப கைத் – வ ல்ேிரலக்கு வசய்கின்ைனர் 

–   

                      வப+வவ7+வி.மு   

144. myVh - உல்டீ – எதிாிரடயான - வப.எ 

145. ,d  - ஏக் – ஒன்று – வப  

146. ,d – ஏக் - ஒரு – வப.அ 

147. ,d – ஏக் – ஒரு - வப.அ  

148. ,d – ஏக் – ஒரு - வப.அ  

149. ,d – ஏக் – ஒரு - வப.அ  

150. ,d – ஏக் – ஒரு – வப.அ   

151. ,d ckr – ஏக் பா3த் - ஒரு விஷயம்/வசய்தி - வப.அ+வப 

152. ,d=k gksb – ஏக்த்ை வஹாஇ – ஒன்ைாக வசர்ந்து -  வி.அ+வி.எ 

153. ,dS  - ஏரக - ஒவை – வப.அ  

154. ,sls – ஐவஸ - இவ்வாறு - இ.வசா 

155. ,slh  - ஐஸீ  - இத்தரகய - வப.அ  

156. ,slh - ஐஸீ – இத்தரகய - வப.அ  

157. ,slh - ஐஸீ – இப்படிப்பட்ட - வி.அ 

158. vkSj – ஔர் – அரனத்து - வப.அ  

159. vkSj – ஔர் - இன்னும் - இ.வசா  
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160. vkSj – ஔர் -  ற்றும் - இ.வசா 

161. vkSjA – ஔர் - வவறு – வப  

162. और  - ஔர் –  ற்றும் - இ.வசால் 

163. vkSjgq - ஔைஹு – வவவைாரு - இ.வசால்+சாாிரய  

164. vkSlj - ஔஸர் – வாய்ப்பு – வப  

165. vkSpd – ஔசக் – திடீவைன - வி.எ 

166. d`’kd – க்ருஷக் - விவசாயி(கள்) - வப  

167. d`iku – க்ருபான் - வாள் – வப 

168. D;ksa – க்வயாங் - ஏன் – வினா.வப   

169. D;ksa – க்வயாங் - ஏன் – வினா.வப  

170. D;ksa – க்வயாங் – ஏன் – வினா.வப  

171. D;ksa – க்வயாங் – ஏன் – வினா.வப   

172. ØhM+r - க்ாீட3த் – விரளயாடுகிைார் - வி.மு 

173. dadj – கங்கர் – கங்கணம் – வப  

174. dan  - கந்த3 – இருப்பிடம் – வப  

175. dc – கப்3 - எப்வபாது – வினா.வப  

176. dcgq¡ - கப3ஹுங் – சிலவேைங்களில் - வி.எ  

177. dcgq¡ - கப3ஹுங் – சிலவேைங்களில் – வி.எ  

178. dcgq¡ - கப3ஹுங் – சிலவவரள - வி.எ   

179. dcgq¡ - கப3ஹுங் – சிலவவரளகளில் - வி.அ   

180. dcgq¡ - கப்3ஹுங் – எப்வபாதுவ  - வி.அ  

181. dcgq¡ u – கப்3ஹுங் ே – எப்வபாதுவ  இல்ரல –      
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                 வி.அ+எதி. (கு.வி.மு) 

182. dey - க ல்  - தா ரை – வப  

183. deyk – க லா – லட்சு ி – வப  

184. dfBu  - கடி2ன் - கடுர யான - வப.எ 

185. dfg - கஹி – வசால்ல - வி.எ 

186. dfg u - கஹி ே – வசால்ல – வி(எதி. ) 

187. dfg u ldr – கஹி ே ஸகத் -வசால்ல முடியாது  

                    வி.வதா+எ. .வி.மு+து.வி   

188. dfg ukfga vkoS - கஹி ேஹி(ங்) ஆரவ – வசால்ல இயலவில்ரல – 

                       வி.எ+கு.வி.மு 

189. dfg;ks – கஹிவயா – வசால் - ஏ.வி  

190. dfj – காி – (வ ல் ஒன்று)வசய்து - வி.எ  

191. dfj - காி – வசய்து - வி.எ 

192. dfj – காி - வசய்து - வி.எ  

193. dfj – காி – வசய்து - வி.எ  

194. dfj – காி – வசய்து- வி.எ   

195. dfj – காி - வசால்லி - வி.எ. 

196. dfj ldr – காி ஸகத் – வசய்ய முடியும் – வி+து.வி   

197. dfo - கவி – கவிஞர் – வப  

198. dg;kS – கஹவயள – வசான்னது - வி.எ  

199. dgh tkr  - கஹீ  ாத் – வசால்லப்பட - வி.எ+து.வி  

200. dgh ufga tkr  - கஹீ ேஹி  ாத் – வசால்லப்பட இயலவில்ரல –  

                      வி.எ+து.வி  
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201. dgk – கஹா – என்ன – வினா.வப   

202. dgk – கஹா - ஏன் – வினா.வப  

203. dgk¡ ls – கஹாங் வஸ - எங்கிருந்து – வினா+வவ5   

204. dgka – கஹாங் - எங்வக – வினா.வப  

205. dgkS  - கவஹா - வசால் - வப. 

206. dgw¡ - கஹூம் – வசால்வவன் -  வி.மு  

207. dgw¡ – கஹூம் – எங்காவது – வி.அ   

208. dgwa  - கஹூங் - எங்கும் – வி.அ  

209. dj – கர் - ரக – வப 

210. dj – கர் – ரக – வப  

211. dj – கர் – ரக – வப  

212. dj – கர் - ரக(யில்) – வப 

213. dj ega – கர்  ஹ - ரகயில் – வப+7வவ  

214. dj ek¡fg – கர்  ாஹி – வாியில் – வப+வவ7   

215. dj eSa – கர் ர  – ரகயில் – வப+வவ7  

216. dj iS – கர் ரப – ரகயில் – வப+வவ7  

217. dj ldr - கர் ஸகத் – வசய்ய – வி(எதி. )  

218. dj ldr –கர் ஸகத் - வசய்யமுடியாது – வி(எதி. )+து.வி   

219. djar – கைந்த் – வசய்கிைார்கள் - வி.மு  

220. djfga – கர்ஹிங் - வசய்க - ஏ.வி.மு 

221. djfga – கர்ஹீங் - வசய்யட்டும் - விய.வி.மு 

222. djfga uke – கர்ஹீங் ோம் - வபயர்வபற்று - வி.அ  

223. djgq - கர்ஹு - வசய்கிைார்கள் - வி.மு  
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224. djgq - கர்ஹு – வசய்யுங்கள் – ஏ.வி.மு  

225. djgq u - கைஹு ே – வசய்யாதீர்கள் - எதி. .ஏ.வி. 

226. djgqxs – கைஹுவக3 – வசய்வீர்கள் - வி.மு  

227. djgw  - கர்ஹூ – கூருங்கள் - ஏ.வி.மு  

228. djkS – கவைள - வசய்திடுக - ஏ.வி.மு   

229. djks – கவைா - வசய் – ஏ.வி.மு  

230. djr – கைத் – வசய்கின்ைனர்/ வகாணர்கின்ைனர் - வி.மு   

231. djr - கைத் – வசய்து – வி.எ  

232. d:uk dfj – கரூனா காி – தரய வசய்து – வி.எ 

233. d:uk;ru – கரூனாயதன் - கருரணக்கடவல – விளி.வப 

234. dNq  - கச்சு2 - ஏவதனும் – வி.அ   

235. dNq  - கச்சு2 - வகாஞ்சமும் - வி.அ  

236. dNq - கச்சு2 -  சற்று - வி.அ  

237. dNq - கச்சு2  - சற்றும் - வி.எ  

238. dNq - கச்சு2 – எதுவும் – வப.அ   

239. dNq - கச்சு2 – ஏவதனும்/ஏதாவது - வப.அ  

240. dNq - கச்சு2 - வகாஞ்சமும் – வி.அ   

241. dNq - கச்சு2 – சற்று - வி.அ  

242. dNq - கச்சு2 – சற்று - வி.அ   

243. dNq - கச்சு2 – சற்று – வி.அ  

244. dNq - கச்சு2 – சில - வப.அ  

245. dNq - கச்சு2 – சிைிது – வப  

246. dNq - கச்சு2 – வவறு – வப.அ   
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247. dNq – கச்சு2 -  எதுவும் – வி.அ  

248. dNqd – கச்சு2க் – சிைிது – வப.அ   

249. dNw  - கச்சு2 – வவறு – வப.அ   

250. dÞ;kS – கஹவயள – வசால்வரத – வி  

251. dUgkbZ  – கன்ஹாஈ – கண்ணன் – வப  

252. dy dh - கல் கீ – இயந்திைத்தின் – வப+வவ6   

253. dye – கலம் – வபனாக்கள் – வப 

254. dyh - கலீ – கரல – வப  

255. dyk – கலா – கரல(க்கு)- வப  

256. dyk – கலா - கரல(கள்) – வப  

257. dyk d – கலா வக – கரலகளின் – வப+வவ6    

258. dyslA – கவலஸ் - துன்பம் – வப 

259. किर  - காி -  வசய்து – வி  

260. किा  - கலா - கரலகள் – வப 

261. dk  - கா – என்ன – வினா.வப   

262. dk – கா - என்ன – வினா.வப  

263. dk¡p  - கான்ச் – கண்ணாடிகள் – வப  

264. dk<+h  - காடீ4 – வரைந்த - வி.எ  

265. dke – காம் - வவரல –  வப  

266. dke dh  - காம் கீ - பயனுள்ளரவ – வப+வவ6   

267. dkgw dks - காஹூ வகா – யாரையும் - பி.வப+வவ6 

268. dkt – காஜ் – அலுவல் – வப  
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269. dku  – கான் – வசவி(கள்) – வப  

270. dkuwu  – கானூன் – சட்டம் – வப  

271. dkxt – காக3ஜ்3 – காகிதங்கள் – வப 

272. dky esa  - கால் வ  - பணியில் – வப+வவ7 

273. fd; - கிய - வசய்தனர் – வி.மு 

274. fdlkSjh  – கிவஸளாீ –  கள் – வப  

275. fdls – கிவஸ – கிளம்பி - வி.எ  

276. fdrS – கிரத – எங்வக - வி.அ  

277. fdu – கின் – எந்த  – சு.வப   

278. fdVr – கிடத் - அழிகிைது – வி.மு  

279. fdydr – கிலகத் – கலகலவவன - வி.எ 

280. dhft;s  - கீ ிவய - சிந்தியுங்கள் - ஏ.வி.மு 

281. dhft;s – கீ ிவய – வசய்யுங்கள் - ஏ.வி  

282. dhtS – கீர  – வசய்வாய் - ஏ.வி   

283. dhuks – கீவனா - வசய்கிைான் - வி.மு   

284. dhuks – கீவனா - வசய்தார் – வி.மு  

285. की – கீ – வவ6 

286. dqat – குஞ்ஜ் - வகாடிகள் – வப  

287. dqatu – குஞ் ன் – வகாடிப்பூங்கா(இல்) – வப  

288. dqavj – கும்அர் – கு ாைர்(கள்) – வப 

289. dqlqeu dh - குஸு ன் கீ – பூக்களின் – வப+வவ6   

290. dqly - குஸல் - ேல்லது, ேன்ர  – வப 
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291. dqp - குச் – முரல(யில்) – வப  

292. dqy – குல் - குலம் – வப 

293. dqy ejtkn – குல்  ர் ாத்3 - குலப்வபருர ரய – வப+வவ2 

294. ds fy;s  - வக லிவய - வவண்டி – வவ4  

295. dsoy - வகவல் – ஏ – ஏகாைம்  

296. dsoy i<+u esa - வகவல் பட4ன் வ ங் – படிப்பதிவலவய – வப+வவ7 

+  

                      ஏகாைம் 

297. dS – ரக – வசால்லி - வி.எ 

298. dks – வகா – ஐ – வவ2  

299. dks – வகா – யார் – வினா.வப  

300. dks; - வகாய் - ஒருவரும் – பி.வப  

301. dksey - வகா ல் – வ துவான - வப.அ  

302. dksey - வகா ல் – வ துவான - வப.அ  

303. dksfdy - வகாகில – குயில் – வப  

304. dksm – வகாஉ - எங்கும் – வி.அ  

305. dksm – வகாஉ – யாரும்/எவரும் – சு.வப 

306. [okjh – க்2வாாீ – கவரல/துன்பம் – வப 

307. [ktkus – க2 ாவன – கருவூலம் – வப 

308. [kku&iku – கா2ன் பான் – சாப்பாடு/குடித்தல் – வப 

309. f[kap - கி2ஞ்ச் – கவை(இழுக்க)- வி  

310. f[kpM+h – கி2சடீ3 -  வபாங்கல் – வப 

311. f[kykj  - கி2லார் – விரளயாட்டுவீைன்(கில்லாடி) – வப  
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312. f[kykSus – கி2வலளவன – விரளயாட்டுப்வபாருட்கள் – வப 

313. [kqys – கு2வல – திைக்கட்டும் - வி.வி.மு  

314. [ksykbA – வக2லாஇ - விரளயாட்டுக்காட்டி – வி.எ  

315. [ksyr - வக2லத் – விரளயாடுகின்ைனர் - வி.மு  

316. [ksyu le; - வக2லன் ஸ ய் - விரளயாட்டு வேைத்தில் – வத.வி+வி.அ 

317. [kksbZ – வகா2ஈ - விடுத்து – வி.எ 

318. x;ksa – க்3வயாங் – வபாயிற்று - வி.மு  

319. xzaFk – க்3ைந்த்2 - நூல்(கள்) – வப  

320. xzUFk  – க்3ைந்த்2 – நூல் – வப 

321. x;an – க3யந்த3  - வபண்யாரன – வப  

322. x;ks – க3வயா – வபாயிற்று -வி.மு   

323. x;ks - க3வயா – விட்டது - து.வி  

324. xxufga – க3க3ேஹி - ஆகாயத்ரத – வப+வவ2   

325. xys dks - க3வல வகா – கழுத்தின் – வப+வவ6 

326. x¡okbZ - க3வாஈ – வதாரலத்வதன் - வி.மு  

327. xbZ - க3ஈ – வபானது – வி. 

328. xbZ – க3ஈ – வபானது - வி.அ.வப  

329. xbZ - க3ஈ– வபாக - வி.எ 

330. xbZ ufga - க3யீ ேஹிங் – வபாகவில்ரல - வி.எ+கு.வி.மு 

331. Xfgyhuks – க3ஹிலீவனா - அரடந்தது - வி.மு 

332. xfyu eSa – க3லின் வ ங் – வதருக்களில் – வப+வவ7   

333. xgr – க3ஹத் – பிடித்து - வி.எ 
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334. xkt - கா3ஜ் – இடி – வப 

335. xkr  – கா3த் – உடல் – வப 

336. वगराि भ – கி3ைாவஹு - வீழ்த்திடுக - ஏ.வி.மு 

337. xq: - குரூ – குரு/ஆசிாியர் – வப  

338. xq:tu – கு3ரூ ன் – சான்வைார்கள் – வப  

339. xq:tu dks – கு3ரு ன் வகா - சான்வைார்கரள – வப+வவ2  

340. xq:tu ds – கு3ரூ ன் வக – வபாியவர்களின் – வப+வவ6  

341. xqu – கு3ன் -  குணம் – வப  

342. xqu – கு3ன் - குணம் – வப 

343. xqukr – கு3னாத் - குணத்தினால் – வப+வவ3 

344. xksdqy pan - வகா3குல் சந்த்3- வகாகுலச்சந்திைன் – வப  

345. xksiky  - வகா3பால் – வகாபால் – வப   

346. xksjh  - வகா3ாீ – சிவப்பானவள் - வப.அ 

347. ?kj  - க4ர் - வீட்டில் – வப+வவ7   

348. ?kj – க4ர் – வீடு – வப  

349. ?kj – க4ர் – வீடு – வப  

350. ?kj ?kj rsa - க4ர் க4ர் வதங் – ஒவ்வவாரு வீட்டிலிருந்து  -  

                 வப.வப+வவ5(வி.அ)   

351. ?kj dks – க4ர் வகா - வீட்டின் – வப+வவ6  

352. ?kj ds – கர்4 வக - வீட்டில் – வப+வவ6   

353. ?kj esa – க4ர் வ  - வீட்டில் – வப+வவ7   

354. घर – க4ர் - வீடு – வப 



311 
 

355. ?kqVq:vu – கு4டுரூஅன் – (கால்)முட்டினால் – வப+வவ3 

356. ?kksj – வகா4ர் - பயங்கைம் (வபவைாலி)- வப.அ 

357. pykbZ  – சலாஈ – ஏற்படுத்தினர் - வி.மு  

358. pyr – சலத் – ேடப்பது – வி 

359. pyr – சலத் – வீசுகிைது - வி.மு  

360. pyr gSa - சலத் ரஹன் – ேடக்கிைார் - வி.மு  

361. pys – சவல - ேடந்தனர் – வி.மு 

362. p<+r – சட4த் - முன்வனறுகிைாள் - வி.மு 

363. pan  - சந்த்3 - சந்திைன் - வப. 

364. pfjr – சாித் – விரளயாட்டு – வப 

365. ररमवह – சை ஹி – வதாரல – வப+வவ2  

366. pfy tkr – சலி  ாத் - வபாய்விடுகிைது – வி.மு 

367. pfyr djgq – சலித் கைஹு – ேிகழச்வசய்யுங்கள் – வி+வி.எ  

368. pgw¡ - சஹூங்- ோன்கு - வப.அ  

369. pgwa vksj – சஹூ ஓர் - ோற்புைமும் - வி.அ  

370. pjuu - சைனன்  - பாதங்கள் – வப  

371. pjuu lksa – சைனன் வஸா – பதங்களால் – வப+வவ7  

372. prqj - சதுர் – வகட்டிக்காை - வப.அ  

373. prqj – சதுர் - ச ர்த்தன் – வப 

374. pUn – சந்த்3 – சந்திைன்(ஐ) – வப 

375. pkoa  – சாவ் – ஆரச – வப  

376. pky  – சால் – ேரட – வப 
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377. fp=k – சித்ை – ஓவியங்கள் – வப 

378. fp=k – சித்ை – ஓவியம் – வப 

379. fpr – சித் – உள்ளம் – வப 

380. pqHkr - சுப4த் – குத்துகிைது - வி.மு 

381. pwds  - சூவக – தவைவிட்டால் - வி.அ  

382. pwfe  - சூ ி - முத்தம் தந்து  - வப.எ 

383. pwfe – சூ ி - முத்த ிட்டு - வி.எ 

384. pwlS - சூரஸ - உைிஞ்சுவர் – வி.மு 

385. pksjh  – வசாாீ – கவருதரல – வப  

386. pksVh - வசாடீ – கூந்தல் – வப  

387. Nfc - ச2பி3  - அழகு – வப  

388. Nfc - ச2பி3 – அழகு – வப  

389. Nfc - ச2பி3 – அழகு – வப  

390. Nfc - ச2பி3 – அழகு(இல்) – வப  

391. NfcA ij - ச2பி3 பர் – அழகில் – வப+வவ7   

392. Nfy - ச2லி – அழகு(அழரக) - வப 

393. Niokog - ச2ப்வாவஹ் – அச்வசற்றுங்கள் -  ஏ.வி.மு 

394. Nk;k – சா2யா - ேிழல் – வப 

395. Nk¡fM+ dS – சா2டி3 ரக – விட்டு விட்டு - வி.எ 

396. fNu – சி2ன் – கணமும் – வி.அ   

397. NksVh - வசா2டீ – சிைிது – வப.அ   

398. NksVh cM+h - வசா2டீ ப3டீ3 – சிைிது வபாிது ான - வப.அ 
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399. NksfM+ dS - வசா2டீ3 ரக – வசய்துவிட்டு - வி.எ 

400. t; -  ய - புகழ் – வப 

401. tc ykSa  -  ப்3 வலளங் - எப்வபாது வரை - வி.எ  

402. tcgh -  ப்3ஹீ - எப்வபாது - இ.வசால் 

403. tdjs –  கவை – கட்டுண்ட - வி.எ 

404. tgk¡ -  ஹாங் - எங்வக – இ.வசால்  

405. tgktu –  ஹா ன் – கப்பல்களில் – வப+வவ7   

406. tgku esa –  ஹான் வ  – உலகில் – வப+வவ7 

407. Tkfgj –  ஹிர் - ேிச்சிய ாக - வி.அ 

408. tru –  3தன் -முயற்சி - வப  

409. tRu dfj –  த்ன காி – முயற்சியுடன் – வப+வி.எ 

410. tl –  ஸ் - வவற்ைி – வப 

411. tnfi –  த3பி - இருந்தாலும் - இ.வசால் 

412. tnfi –  த3பி - இருந்தாலும் –இ.இ.வசால்  

413. tokuh -  வானி – இளர  – வப  

414. tou –  வன் - யவனர்/முஸ்லீம் - வப 

415. tuuh -  னனீ – தாய் – வப  

416. tx esa –  க்3 வ  - உலகில் (உலகு+இல்) – வப+வவ7  

417. txr  -  க3த் - உலக – வப 

418. tk –  ா – எந்த - பி.வப  

419. tk –  ா – வபாய் – வி. 

420. tk;  –  ாய் – வபாகவவண்டும் - வி.மு  

421. tkdks –  ாவகா  - எரத - பி.வப  
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422. tkeSa -  ார ங் - எதனில் - சு.வப+வவ7   

423. tkeSa –  ார ங் – யாவதான்ைில்/அதனில் – பி.வப+வவ7    

424. tkfu –  ானி - அைிந்து - வி.எ 

425. tkfu ldS –  ானி ஸரக – அைியமுடியும் - வி.எ  

426. tkfxgkS –  ாகி3வஹள - எழுந்திருப்பாய் – வி.மு  

427. tkgha  –  ாஹீங் – படுகின்ைன - து.வி  

428. tkr –  ாத் – பட - து.வி 

429. tkr -  ாத் – வபாகிைார்கள் - வி.மு  

430. tkr  –  ாத் – வபாகிைாள் – வி 

431. tku –  ான்- வபாக - வி.எ 

432. tku u ikbZ  –  ான் ே பாஈ - வபாகக்கூடவில்ரல - வி  

433. tkur –  ானத் – அைிகிவைாம் – வி   

434. tkur –  ானத் – அைிந்தும் – வி  

435. tkur ufga -  ானத் ேஹிங் - அைிய ாட்வடாம்/அைிகிவைாம் இல்ரல 

–  

                   வி (எ. )  

436. tkxks&tkxks –  ாவகா3 –  ாவகா3 - எழுந்திரு எழுந்திரு - ஏ.வி  

437. tky  –  ால் –  ாரய – வப   

438. ft, -  ிஏ - வாழட்டும் – விய.வி.மு 

439. ftru –  ிதன – வவல்லுவதற்கு - வி.அ  

440. ftru gsrq -  ிதன வஹது - வவல்லுவதற்காக - வி.அ+இ.வசால்  

441. ftu –  ின் - யார்/எவர் – வினா.வப   

442. ftu –  ின் – எந்த/ எரவ - பி.வப 
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443. tho  -  ீவ் - உயிர் – வப  

444. tq -  ூ – என்ைால் - இ.வசால்  

445. tsfg - வ ஹி - யாருக்கு/ யார்+கு - பி.வப +வவ4  

446. tsfg – வ ஹி - யாருக்கு/ யார்+கு - பி.வப +வவ4  

447. tSls – ர வஸ - எவ்வாறு – இ.வசால்  

448. tS TkS – ர  ர  -  ய  ய – அ.வதா 

449. tks – வ ா – அந்த – பி.வப  

450. tks – வ ா - எந்த -  வப.அ   

451. tks – வ ா – எந்த - பி.வப  

452. tks – வ ா – எவற்ரை - பி.வப  

453. tks – வ ா - எவன் – பி.வப   

454. tks – வ ா - யாவதான்று - பி.வப  

455. tks – வ ா - யார்/எவர் – பி.வப 

456. tks Hkk"kk ef/ - வ ா பா4ஷா  தி4 - எந்த வ ாழியிவல  -  

                     பி.வப+வப+இ.வசால்   

457. tks- வ ா – எரத – பி.வப  

458. tksbZ – வ ாஈ - எவரும் - பி.வப  

459. tkscu - வ ாப3ன் – இளர யில் –வப+வவ7   

460. tksfr – வ ாதி – வ ாதி(ஒளி) – வப  

461. tksgr – வ ாஹத் – பார்த்து - வி.எ 

462. tksjh  – வ ாாீ – இரண(ரய) – வப  

463. tkSu dks – வ ளன் வகா - எவர்கள் – பி.வப+வவ6   

464. >jks[ks –  2வைாவக2 – சன்னலில் – வப+வவ7    
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465. >jks[ks –  2வைாவக2 –  ன்னலில் – வப+வவ7   

466. >xjr –  2க்3ைத் – சண்ரடயிடுவர் - வி.மு  

467. >ydSa -  2லரகங் – விளங்குகின்ைன- வி.மு  

468. >wBh –  ூ2டீ2 - வபாய்யான - வப.அ  

469. BxkSjh lh - ட2வகளாீ ஸீ  - வ ய் ைந்ததுவபால – வி.அ 

470. Bk<+h - டா2டீ4 – ேின்று - வி.எ  

471. Bk<+h - டா2டீ4 – ேின்று - வி.எ  

472. Bka<+h  - டா2ண்டீ4 – ேின்வைன் - வி.மு  

473. Bka<+s - டா2வட4  - ேின்றுவகாண்டு - வி.எ  

474. Bhd – டீ2க் – சாியான - வப.அ. 

475. BhdA – டீ2க் – சாியாக - வி.எ 

476. Mksyr - வடா3லத் – அரலந்து – வி.எ 

477. <sj – வட4ர் – குவியல் – வப 

478. R;kxh  – த்யாகீ – விட்டுவிட்டு - வி.எ  

479. f=Hkqou – த்ாிபு4வன் - மூவுலகுக்கும் – வப.அ 

480. f=Hkqou – த்ாிபு4வன் - மூவுலகுக்கும் – வி.எ+வவ7 

481. raÅ - தஊ – வபாதிலும் - இ.வசால்   

482. rc – தப்3 – அப்வபாது – வி.அ   

483. rfir dks – தபித் வகா - தவித்தவனுக்கு - வப.அ+வவ6   

484. rft – த ி – விட்டுவிட்டு - வி.எ  

485. rfudgw - தனிகஹூ – வகாஞ்சம் – வப.அ   

486. rg¡ - தஹங் – இங்வக - வி.எ  
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487. rgk¡ - தஹாங் - அங்வக – இ.வசால் 

488. rir – தபத் – வகாதிக்கும் - வப.எ 

489. rj  - தர் - கீவழ - வி.மு     

490. Rklks – தவஸா – அதனால் – சு.வப 

491. Rku – தன் – உடல் – வப.அ  

492. roS  - தரவ - அப்வபாதுதான் - வி.அ 

493. rRo – தத்வ - சாைம்/சத்து – வப 

494. rtr – த த் – விடுவது – வி  

495. rtr ugha – த த் ேஹீீஂங் - விடுவதில்ரல – வி.மு(எதி. .கு.வி.மு) 

496. ru – தன் - உடல் – வப 

497. ru – தன் – உடல் – வப 

498. ru – தன் – உடல்(வ ல்) – வப 

499. rk dh - தா கீ - அதனுரடய(தாய்வ ாழியின்) – வப+வவ6  

500. rkesa – தாவ  – அதில் – சு.வப+வவ7   

501. rkfg - தாஹி – அதரன – சு.வப+வவ2   

502. तावह  - தாஹி - அங்குள்ள - வப.எ 

503. rkgh – தாஹி - அவத - இ.வசா.  

504. rkgh lksa – தாஹீ வஸாங் – அதனால் - சு.வப+வவ3  

505. rkgha lksa - தாஹீங் வஸாங் - அதனால் - சு.வப+வவ3  

506. rklks – தாவஸா – ஆகவவ/அதனால் – சு.வப+வவ3   

507. rklksa  - தாவஸாங் - அதனால் - இ.வசால்  

508. rklksa – தாவஸாங் – அதனால் - சு.வப+வவ3  

509. rklksa – தாவஸாங் - இதனால் – இ.வசால்  
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510. rkM+uk – தாட்3னா –  ிைட்டல் – வப  

511. fr; lksa – திய வஸாங் - வபண்ணிடம்(உடன்) – வப+வவ3  

512. frfe – தி ி – வபால/அதுவபால – இ.வசால்  

513. fru  - தின் – அரவ – சு.வப  

514. वतत – தித் - அங்வக - வி.அ 

515. वतनके – தின்வக - இவருரடய - சு.வப+வவ6(சு.வப)  

516. वतनसह – தின்ஹிங் - அவர்கரள - சு.வப+வவ2  

517. fr; - திய – வபண் – வப 

518. frudh – தினகீ - இவருரடய - பி.வப+வவ6  

519. frufga – தினஹிங் – அவற்ரை – சு.வப    

520. frugh dks – தினஹீ வகா- அவற்ரைவய – சு.வப+வவ2 

521. rqe - தும் – ேீ - பி.வப 

522. rqe rks - தும் வதா – ேீவயா – பி.வப+சாாிரய 

523. rqe – தும் – உன்ரன - சு.வப  

524. rqo – துவ் - உந்தன் - பி.வப  

525. rqo – துவ் - உந்தன் – பி.வப   

526. rqo – துவ் - ேீ - பி.வப 

527. rsa – வத - இருந்து – வவ5  

528. rsa – வத - இருந்து –வவ5  

529. rsa – வத – இருந்து – வவ5 

530. rsfg - வதஹி - அதரன – பி.வப+வவ2    

531. rst - வதஜ் - ச த்தர் – வப 



319 
 

532. Rst – வதஜ் - வவகம் – வப  

533. rst – வதஜ் – வவக ாக - வி.அ 

534. rSlfg  - ரதஸஹி – அதனால் - இ.வசால் 

535. rks  - வதா – (ஓ)என்ைால் – சாாிரய  

536. rks  - வதா – ஓ – சாாிரய   

537. rks – வதா – ஓ – சாாிரய   

538. rks – வதா – ஓ – சாாிரய  

539. rks – வதா – ஓ – சாாிரய  

540. rks – வதா – ஓ – விளி    

541. rks – வதா – ஓ(தான்) – சாாிரய  

542. rkSuA – வதாளன் - அவர்கள் – பி.வப 

543. n`f’V – த்3ருஷ்டி – கண்டு(ேின்ைது) – வி.எ 

544. nzO; - த்3ைவ்ய – பணம் – வப 

545. n.M – த3ண்ட்3 – தண்டரன – வப  

546. n;ky – த3யால் - தயாபைவன – விளி.வப 

547. nyh – த3லி – முைியடிக்கப்பட்டு - வி.மு 

548. njickj esa  - த3ர்பபா3ர் வ  – அைசரவயில் – வப+வவ7   

549. njlkr – த3ர்ஸாத் - தாிசனத்தினால் – வப+வவ3  

550. nko  - தா3வ் – வவப்பம் – வப 

551. दािरद – தா3ாித்3 - வறுர  – வப 

552. fn[kkb ldr – தி3கா2இ ஸகத் - காட்ட முடியும் – வி+து.வி  

553. fnfl – தி3ஸி – திரச – வப  
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554. fnfl - தி3ஸி – திரசயிலும் – வப+வவ7    

555. fnfl esa – தி3ஸி வ ங் - திரசயில் – வப+வவ7  

556. fnu – தி3ன் - ோள்(கள்) – வப 

557. fnu – தி3ன் - ோள்(கள்) – வப 

558. fnu – தி3ன் – பகல் – வப  

559. fnu fnu – தி3ன் தி3ன் - தினம் தினம் – வப(வி.அ)  

560. fnu jkrA – தி3ன் ைாத் - இைா பகலும் – வப+வப 

561. nhB - தீ3ட்2 – பார்ரவ – வப  

562. nhid - தீ3பக் – விளக்கு(இன்) – வப  

563. nhuk – தீ3னா - எளிய – வப.அ 

564. nhuksa – தீ3வனா - அளித்தான்– வி.மு 

565. nhurk – தீ3னதா – வறுர  – வப   

566. nq[k - து3க்2 – துன்பம் – வப  

567. nqigjh - து3பஹாி –  தியம் – வப  

568. ns[kgq - து3க2ஹு – பார் - ஏ.வி 

569. nwj ds – தூ3ர் வக - வதாரலவிலுள்ள – வப.அ 

570. दरू  - தூ3ர் - தூைத்தில் - வி.எ 

571. nwts – தூ3வ  –  ற்ை – வப.அ  

572. nwu – தூ3ன் – இைண்டு – வப 

573. ns[kks - வத3வத3 – பார் - ஏ.வி 

574. ns[kkS – வத3வகள2 – பார் - ஏ.வி  

575. ns[kr – வத3க2த் – பார்த்து - வி.எ  



321 
 

576. ns[kr – வத3க2த் – பார்த்துக்வகாண்டு - வி.எ 

577. ns[kr gh – வத3க2த் ஹீ – பார்த்ததுவ  – வி.எ 

578. ns[ku – வத3க2ன் – காண - வி.எ  

579. nsf[k – வத3கி2 – பார்த்து – வி 

580. nsf[k – வத3கி2 – பார்த்து - வி.எ  

581. nsf[k – வத3கி2– பார்த்து - வி.எ 

582. nsf[k ysgq – வத3கி2 வலஹு – பார்த்துக்வகாள் - ஏ.வி 

583. nsgq – வத3ஹு - தருக - ஏ.வி.மு 

584. nsgq – வத3ஹு - தருக – ஏ.வி.மு 

585. द ेभ – வத3ஹு - அருள்க - ஏ.வி.மு 

586. द ेभ – வத3ஹு - வசய் - ஏ.வி 

587. nsj –  வத3ர் – தா தம் – வப  

588. nsl - வத3ஸ் – வதசங்கள் – வப  

589. nsl – வத3ஸ் - வதசம் – வப. 

590. nsldkS – வத3ஸவகள - வதசத்துக்கு(வதச க்களுக்கு) – வப+வவ4   

591. nslu - வத3ஸன் – வதசங்களில் – வப+வவ   

592. nslu ls – வத3ஸன் வஸ - வதசங்களிலிருந்து – வப+வவ5   

593. nsr – வத3த் – வகாடுக்கிவைாம் - வி.மு 

594. nSgksa - ரத3வஹாங் – வகாடுப்வபன் – வி 

595. nks – வதா3 - இைண்டு –  வப.அ 

596. nksm – வதா3உ – இைண்டும் - வப.அ  

597. nksm – வதா3உ – இருவரும் – வப 
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598. nksm – வதா3உ – இருவரும் - வப  

599. nksm – வதா3உ – இருவரும் – வப  

600. nksm – வதா3உ – இருவரும் – வப   

601. nkSjr - வத3ளைத் – ஓடுகிைார்கள் - வி.மு 

602. /fj – த4ாி – ரவப்பாய் - ஏ.வி.மு  

603. /jr - த4ைத் – தாித்து - வி.எ 

604. /kfj – த4ாி - ஏந்தி - வி.எ 

605. /ku – த4ன் - வசல்வம் – வப  

606. /ku – த4ன் - வசல்வம்/பணம் – வப. 

607. /ku – த4ன்- வசல்வம் - வப 

608. /u - த4ன் – வபாருள் – வப  

609. /k;  - தா4ய் – ஓடி - வி.எ 

610. /kbZ  - தா4ஈ – ஓடுகிவைன் - வி.மு  

611. /kDr gkS - தா4க்த் வஹள – ஓடி வருக - ஏ.வி  

612. /ko  - தா4வ் – ஓட - ஏ.வி 

613. /kqfu – து4னி - ஒலி – வப 

614. /kqfu – து4னி – ஒலி – வப  

615. /wifg - தூ4பஹி – வவயில் – வப  

616. /wifg eSa – தூ4பஹி ர  – வவயிலில் – வப+வவ7  

617. /wj /wlfjr - தூ4ர் தூ4ஸாித் – புழுதி படிந்த - வப.அ 

618. u`ifr – ந்ருபதி - அைசர்(இன்)- வப 

619. u - ே - இல்ரல - கு.வி.மு  

620. u – ே -  இல்ரல - எதி.  (கு.வி.மு) 
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621. u – ே – இல்ரல -  எதி.  (கு.வி.மு) 

622. u – ே – இல்ரல - எதி.  (கு.வி.மு) 

623. u – ே – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு) 

624. u – ே – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு) 

625. u – ே - இல்ரல - கு.வி.மு 

626. u – ே – இல்ரல - கு.வி.மு   

627. u – ே – இல்ரல - கு.வி.மு 

628. u jg;ksa – ே ைஹவயாங் - இருக்கவில்ரல/ இல்ரல -வி+கு.வி.மு  

629. u[k - ேக்2 – ேகம் – வப  

630. uV&ukxj - ேட்-ோக3ர் -  ோட்டியச் வசம் ல் – வப.அ+வப 

631. u¡n&uan  – ேந்த3-ேந்த3 – ேந்தனின் கு ாைன் – வப  

632. uafnuh - ேந்தி3னி –  கள்(ைாரத) – வப  

633. uan&dqekj  – ேந்த3-கு ார் – ேந்தகு ார் – வப  

634. uj  - ேர் - ஆண்(கள்) – வப 

635. uokc – ேவாப்3 - ேவாப் – வப 

636. ufga  - ேஹி - இல்ரல  - இ.வசா(கு.வி.மு) 

637. ufga – ேஹி – இல்ரல - இ.வசால்(கு.வி.மு) 

638. ufga – ேஹி – இல்ரல - இ.வசால்(கு.வி.மு) 

639. ufga – ேஹி – இல்ரல - இ.வசால்(கு.வி.மு) 

640. ufga – ேஹி – இல்ரல - இ.வசால்(கு.வி.மு) 

641. ufga – ேஹி – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு) 

642. ufga – ேஹி – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு)  
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643. ufga - ேஹி – இல்ரல - கு.வி.மு 

644. ufga – ேஹி - இல்ரல - கு.வி.மு 

645. ufga – ேஹி – இல்ரல - கு.வி.மு  

646. ufga – ேஹி – இல்ரல – கு.வி.மு 

647. ufga – ேஹிங் - இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு)  

648. ufga leHkQgha –ேஹிங் ஸம் 4ஹீ -அைிய ாட்டார்கள் – வி.மு 

(எ. ) 

649. ugha  - ேஹீங்  - இல்ரல - கு.வி.மு 

650. ugha – ேஹீங் – இல்ரல - கு.வி.மு 

651. ugha – ேஹீீஂங் – இல்ரல - எதி.  (கு.வி.மு) 

652. ugha  – ேஹீங் – இல்ரல - கு.வி.மு 

653. uk¡xS – ோங்ரக3 – வவற்று/வவறும் - வப.அ  

654. uke  - ோம் - வபயர் – வப  

655. ukfga - ோஹிங் – இல்ரல - கு.வி.மு  

656. ukfga – ோஹிங் – இல்ரல-இ.வசால்(கு.வி.மு) 

657. ukfga – ோஹிங் – இல்ரல - எதி.  (கு.வி.மு) 

658. ukfga – ோஹிங் – இல்ரல - கு.வி.மு 

659. ukfga – ோஹிங் – இல்ரல - எதி. (கு.வி.மு)  

660. ukfga pyr – ோஹிங் சலத் - ேடக்காது – வி.மு(எ. ) 

661. ukfj – ோாி - வபண்டு – வப  

662. ukFk – ோத்2 - ோதா – விளி.வப  

663. ukj  – ோர் – வபண்(கள்) – வப  

664. ukjh – ோாீ - வபண்(கள்) – வப 



325 
 

665. uklh – ோஸீ - ேசிந்தனர் – வி.மு 

666. fu:inz – ேிருபத்3ை - வதால்ரலயின்ைி - வி.அ  

667. fu:trk – ேிரூ தா - வோயற்ைத்தன்ர /உடல்ேலம் – வப 

668. fudky dS – ேிகால் ரக – எடுத்து - வி.எ  

669. fudV – ேிகட் - அருகார யிலுள்ள - வப.அ 

670. fufl - ேிஸி – இைவு – வப  

671. fufl fnu - ேிஸி தி3ன் – இைவு பகலாக - வி.எ 

672. fuj[kr - ேிைக2த் – பார்த்து - வி.எ  

673. fuj[kr – ேிைக2த் - பார்த்து – வி.எ 

674. fujHk; - ேிர்ப4ய - பய ின்ைி - வி.அ  

675. furfg - ேிதஹி – தினமும் – வி.அ    

676. fut  - ேிஜ் - வசாந்த - வப.அ  

677. fut  - ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  

678. fut - ேிஜ் -  தன் - சு.வப  

679. fut - ேிஜ்  - தன் - வப.அ  

680. fut – ேிஜ் - எ க்கு - பி.வப 

681. fut – ேிஜ் - வசாந்த - வப.அ  

682. fut – ேிஜ் - வசாந்த - வப.அ 

683. fut – ேிஜ் - வசாந்த - வப.அ  

684. fut – ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  

685. fut – ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  

686. fut – ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  

687. fut – ேிஜ் – வசாந்த - வப.அ  
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688. fut – ேிஜ் – தன் - சு.வப  

689. fut – ேிஜ் - தன் - வப.அ 

690. fut – ேிஜ் – தன் – வப.அ   

691. fut – ேிஜ் - தாய் – வப.அ  

692. fut – ேிஜ் –வசாந்த/தாய் – வப.அ   

693. fut – ேிஜ் -தாய் – வப.அ   

694. fut Hkk"kk  - ேிஜ் பா4ஷா - வசாந்த வ ாழி(யில்) – வப.அ+வப  

695. fut Hkk"kk – ேிஜ் பா4ஷா - வசாந்த வ ாழி - வப.அ+வப  

696. fut Hkk"kk – ேிஜ் பா4ஷா - வசாந்த வ ாழி - வப.அ+வப  

697. fut Hkk"kk – ேிஜ் பா4ஷா – வசாந்த வ ாழி – வப.அ+வப   

698. fut Hkk"kk esa - ேிஜ் பா4ஷா வ ங்- வசாந்த வ ாழியில் –  

                     வப.அ+வப+வவ7    

699. fut Hkk"kk vuqlkj - ேிஜ் பா4ஷா அனுஸார் - வசாந்த வ ாழி 

வழியாக  –  

                        வப.அ+வப+வி.அ   

700. fut Hkk"kk – ேிஜ் பா4ஷா -தன்(தாய்) வ ாழி – வப.அ+வப  

701. jhft – ேீ ி -  முரை/வழக்கம் – வப 

702. uhfr – ேீதி – வகாள்ரக/உபாயம் – வப  

703. uhykEcj - ேீலாம்ப3ர் – ேீலவர்ண - வப.அ 

704. uSu - ரேன் – கண் – வப  

705. uSu – ரேன் – கண்(கள்) – வப  

706. uSu – ரேன் – கண்(கள்) – வப  

707. uSu – ரேன் – கண்(கள்)- வப  
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708. uSuk – ரேனா – கண் – வப  

709. uSuk – ரேனா – கண் – வப  

710. izdkj – ப்ைகார் - வரக – வப  

711. izdkl - ப்ைகாஸ் – விளக்கம் – வப 

712. izeksn – ப்ைவ ாத்3 –  கிழ்ச்சி – வப 

713. izeqfnr - ப்ைமுதி3த் –  கிழ்கிைார் - வி.மு  

714. izHkko  - ப்ைபா4வ் – தாக்கம் – வப  

715. izHkksn  - ப்ைவபா4த்3 –  கிழ்ச்சி(யுடன்)- வப  

716. izHkq  - ப்ைபு4 - இரைவா – விளி.வப   

717. izHkq – ப்ைபு4 - இரைவா – விளி.வப  

718. izHkq – ப்ைபு4 - பிைபுவவ – விளி.வப   

719. प्रभ ु– ப்ைபூ4 - இரைவா – விளி.வப  

720. izku – ப்ைான் – உயிர் – வப  

721. izlUu – ப்ைசன்ன -  கிழ்ச்சியாக - வி.அ  

722. izohuA – ப்ைவீன் - வல்லுேர் –  வப  

723. izpkj – ப்ைசார் - பிைசாைம் – வப  

724. izse – ப்வைம் – அன்பு – வப  

725. izse - ப்வைம்- அன்பு – வப  

726. izse efnjk – ப்வைம்  தி3ைா – அன்வபனும்  து – வப+வப  

727. iztk – ப்ை ா -  க்கள் – வப. 

728. iztk – ப்ை ா -  க்கள்(க்கு) – வப 

729. izxV  - ப்ைக3ட் - வதளிவாக - வி.அ 
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730. I;kj dfj – ப்யார் காி - அன்பு வசய்து – வப+வி.எ 

731. i;ku – பயான் - பயணம் – வப 

732. i<+kcgq - படா4ப3ஹு – கற்பியுங்கள் - ஏ.வி.மு  

733. i<+ks - பவடா4 – எழுதவும் - வி.அ.வப+எ.உ 

734. i<+ks fy[kks – பவடா4 லிக்வகா2 – படிக்கவும் எழுதவும் – 

வி.அ.வப+எ.உ   

735. i<+S – பரட4 – படித்து – வி.எ 

736. i<+s –பவட4 - படித்தார் – வி.மு 

737. i<+u esa - பட4ன் வ  – படிப்பதில் – வப+வவ7   

738. i=k – பத்ை – பத்திாிரககள் – வப 

739. iadt - பங்கஜ் – தா ரை – வப  

740. iadt – பங்கஜ் – தா ரை – வப  

741. iaFk – பந்த2 – வழி – வப  

742. iafMr – பண்டி3த் – அைிஞர் – வப  

743. iafMr Hks – பண்டி3த் வப4 –அைிஞர்/வித்துவான் ஆனார் – 

வப+வி.மு  

744. idkoS – பகாரவ - சர க்கிைான் – வி.மு 

745. if’Ne - பச்சி2ம் – வ ற்கு – வப  

746. if’Ne fnfl – பச்சி2ம் தி3ஸி - வ ற்கு திரச – வப 

747. if”pe esa – பஸ்சிம் வ ங் - வ ற்கில் – வப+வவ7    

748. if<+ ds – படி4 வக - பயின்று - வி.எ  

749. if<+ tkr - படீ4  ாத் – படிக்கப்படுவது – வச.வி+து.வி  

750. if<+ tkr dNq - படீ4  ாத் கச்சு2 – படிக்கப்படுவது வவறு – வப+வப  
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751. ifgus – பஹிவன – உடுத்துள்ளாள் - வி.மு  

752. ifgys – பஹிவல – முதலில் – வி.அ  

753. ifNrkr - பசி2தாத் – பாிதவிக்கிைாள் – வி.மு  

754. ifp - பசி – சலித்து - வி.எ  

755. ifPNe ykSa – பச்சி2ம் வலாங் - வ ற்குவரை – வப+இ.வசால்  

756. ij&cl - பர் ப3ஸ் – தன்வய ிழந்தவனாக - வி.எ  

757. ije – பைம் - வைாம்பவும்,  ிகவும் - வி.அ 

758. ijh - பாீ – பட்டது - வி.மு  

759. ijHkkr  - பர்பா4த் – விடியல் – வப  

760. ijkS – பவைள – விழட்டும் - வி.மு  

761. ijnsl ds – பர்வத3ஸ் வக – ோட்டின் – வப+வவ6  

762. ijr – பைத் - ரவத்தனர் – வி.மு 

763. igys – பஹவல - முன்னால் – வி.அ  

764. igys – பஹவல - முன்னால் – வி.அ  

765. igys – பஹவல - முன்னால் – வி.அ   

766. igys – பஹவல - முன்னால் – வி.அ   

767. Ik<+gq - பட்4ஹு – படியுங்கள் - ஏ.வி.மு  

768. IkbdS – பஇரக – அரடந்து- வி.எ 

769. Ikjnsl - பர்வத3ஸ் – வவளிோடு – வப 

770. Ikjnsl lksa – பர்வத3ஸ் வஸாங் – வவளிோட்டிலிருந்து – 

                  வப+5வவ.வசால்.உ  

771. in – பத் – பாதம் – வப  
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772. in - பத்3 – கால்/ காலுடன் – வப  

773. in - பத்3 – பாதத் - வப.அ  

774. in dk – பத்3 வகா – பாதத்தில் – வப+வவ2  

775. in iadt – பத்3 பங்கஜ் - பாதத்தா ரை – வப.அ +வப  

776. ix – பக்3 - கால்(கள்) – வப 

777. iydu – பல்கன் – இள கள் – வப 

778. ik¡o  – பாவ – பாதம் – வப  

779. ikbZ u - பாயீ ே– கூடவில்ரல – து.வி + கு.வி.மு 

780. ikxy - பாக3ல் – ரபத்திய ாக – வப 

781. iky – பால் – வபண்(ஐ) – வப 

782. izca/ – பிைப3ந்த்4 - ஏற்பாடு,வ லாண்ர  – வப 

783. iho+r – பீவத் – குடிக்கிைது - வி.மு  

784. ihr – பீத் –  ஞ்சளான - வப.அ. 

785. ihre lksa – பீதம்வஸாங் – அன்பனிடம் – வப+வவ3   

786. iq=k – புத்ை - பிள்ரள(கள்) – வப 

787. iq=k dks  - புத்ை வகா -  கனுக்கு – வப+வவ4  

788. iq=kg - புத்ைஹ் -  கரன – வப +வவ2  

789. iqdkjh – புகாாி – அரழத்துக்வகாண்டு - வி 

790. iqfu – புனி – பிைகு – வி.அ  

791. iqfyl dh - புலிஸ் கீ – காவலாின்/வபாலீசின் – வப+வவ6  

792. iqLrd – புஸ்தக் – நூலாக -  வப 

793. iwjc lksa – பூர்ப3 வஸாங் - கிழக்கிலிருந்து – வப+வவ5  



331 
 

794. iwju – பூைன் – முழு - வப.அ  

795. is – வப – ஆனால் - இ.வசால் 

796. is”kkojfg – வபஷாவைஹி - வபஷாவருக்கு – வப+வவ4 

797. iS  - ரப - ஆனால் - இ.வசால்  

798. iS – ரப - ஆனால் -  இ.வசால் 

799. iS – ரப - ஆனால் - இ.வசால் 

800. iS – ரப - ஆனால் - இ.வசால் 

801. iS – ரப - ஆனால் - இ.வசால் 

802. iS – ரப - ஆனால் - இ.வசால்   

803. iS – ரப - ஆனால் - இ.வசால் 

804. iS – ரப – ஆனால் - இ.வசால் 

805. iS – ரப – இல் – வவ7   

806. iS – ரப -ஆனால் - இ.வசா  

807. iS – ரப- இல்/வ ல் – வவ7   

808. iSa – ரப – வ ல் – வவ7   

809. iSa –  ரப – வ ல் – வவ7   

810. Qy – ப2ல் - பயன் – வப 

811. iQan  - ப2ந்த3 – சுருக்கு – வப 

812. iQkjlh - பா2ர்ஸீ – பாைசீகம் – வப 

813. fQjkvks – பி2ைாவவா – ரவத்திடுக -ஏ.வி.மு 

814. iQsj  - வப2ர் – பின் – வி.அ 

815. Qsj – வப2ர் – பின்னர்(எப்வபாது) – வி.அ 

816. फैिाओ - ரப2லாஓ - பைப்பிடுக - ஏ.வி.மு 
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817. iQSykogq - ரப2லாவஹு – பைவச்வசய்யுங்கள் - ஏ.வி.மு 

818. cztjko  - ப்3ைச3ைாவ் – விை   ன்னவன- விளி.வப   

819. C;kdqy - ப்3யாகுல் – வருத்த ரடந்த - வப.அ  

820. c`"kekuq - ப்3ருஷ் ானு – விருஷபானு(வின்) – வப  

821. c`ankou dh - ப்ருந்தா3வன் கீ – விருந்தவனத்தின் – வப+வவ6  

822. c<+;ks – பட்4வயா - அதிகாித்தது – வி.மு 

823. calh - ப3ன்ஸீ – புல்லாங்குழல் – வப  

824. can – ப3ந்த்3 - மூடிய படி - வி.எ 

825. c; - ப3ய் – வயது – வப 

826. cfu – ப3னி - ஆகி - வி.எ 

827. cfy  - ப3லி  - தன்ரன - பி.வப  

828. cfy - ப3லி – இழந்தார் - வி.மு  

829. cfy - ப3லி – தன்ரனஇழந்தார் - வி.மு  

830. cfy - ப3லி - ப3லி – தன்ரன இழந்தார் - பி.வப+வி.மு  

831. cfy - ப3லி – வ ாகித்தல்/தன்ரன இழத்தல் – வப  

832. cfy cfy - ப3லி ப3லி – பலியாகி(தன்ரன இழந்து) - வப.அ   

833. cfy cfy tkr - ப3லி ப3லி  ாத் – பூாித்துத் தன்ரன இழந்தார் –  

                       பி.வப+வி.மு  

834. cgq – ப3ஹு - அவனகம் – வப.அ  

835. cgq – ப3ஹு - வவகு - வப.அ 

836. cgq – ப3ஹு - வவகு - வப.அ 

837. cgq - ப3ஹு - வசதிகள் – வப.அ  

838. cgq - ப3ஹு – பல - வி.அ 
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839. cgq - ப3ஹு – பல/ ஏைாளம் – வப.அ  

840. cgq - ப3ஹு – வவகு/அவேக - வப.அ  

841. cgq Hkk¡fr ykSa – ப3ஹு பா4ந்தி வலளங் - பல வித ாகவவ –  

                     வி.அ+வப+வவ3  

842. cgqr – ப3ஹுத் – பல்வவறு – வப 

843. cgqr izdkj – ப3ஹுத் ப்ைகார் – பலவித ான/பலவித ாக – வி.அ 

844. cjlgq – ப3ர்ஸஹு - வபாழியுங்கள் - ஏ.வி.மு  

845. cjlkvks – ப3ர்ஸாவவா - வபாழிவாய் – ஏ.வி.மு 

846. cju - ப3ைன் – ேிைம் – வப 

847. cl - ப3ஸ் – இருந்து – வவ5 

848. cM+h - ப3டீ3 – வபாிது – வப.அ  

849. cpkou – ப3சாவன் –  ிச்சப்படுத்தும் – வப.அ  

850. cpkvks – ப3சாஒ - காத்திடுக – ஏ.வி.மு 

851. cPP;kS ufga - ப3ச்ச்வயள ேஹிங் –  ிச்ச ில்ரல – 

வி+எதி. (கு.வி.மு) 

852. crkoS – ப3தாரவ - வசால்வார்கள் – வி.மு 

853. ctkbZ  – ப3 ாயீ – ஊதினார் - வி.மு  

854. ctukjh - ப3 னாாீ – விை (வகாகுல)வபண்கள் – வப  

855. cuko     - ப3னாவ் – ஆகவில்ரல/இயலவில்ரல – வி   

856. cur gS – ப3னத் ரஹ –(ஒற்றுர ) உண்டாகும் - வி.மு   

857. cuS – ப3ரன – உண்டாகும் - வி.மு  

858. cy – ப3ல் - வலிர  – வப 

859. cy&[kkuh – ப3ல் – கா2னீ - வலிர களின் இருப்பிடம் – வப  



334 
 

860. cyny – ப3ல்த3ல் – பரடவலிர (கள்) –வப 

861. बनाஎ – ப3னாய் - வசய்து – வி.எ  

862. बसाओ – ப3ஸாஓ - ேிலவச்வசய் - ஏ.வி  

863. बहाओ  - ப3ஹாஓ - ஓட்டிடுக - ஏ.வி.மு   

864. ब भ – ப3ஹு – பல - வப.அ  

865. ck<+h  - பா3டீ4 – எழும்பியது – வி  

866. ck<+h  - பா3டீ4 - வளர்ந்து – வி  

867. ckaf/k dS – பா3ந்தி4 ரக - கட்டி - வி.எ 

868. ckdh  - பா3கீ –  ீதி – வப.அ  

869. ckgj – பா3ஹர் - வவளிவய – வி.எ 

870. ckgj rks  - பா3ஹர் வதா - வவளியிவலா – வப+சாாிரய    

871. ckgjls – பா3ஹர்வஸ - வவளியிவல – வி.அ  

872. ckj – பா3ர் - தடரவ – வப 

873. cklA – பா3ஸ் – இருத்தல்/வசித்தல் – வப 

874. ckr  - பா3த் - வசய்தி – வப  

875. ckr  - பா3த் - விஷயங்கள் – வப 

876. ckr – பா3த் – வசய்தி – வப 

877. ckr - பா3த் – வசதி(ேிரலர ) – வப  

878. ckr - பா3த் – வார்த்ரத – வப  

879. ckr - பா3த் – விஷயங்கள் – வப  

880. ckru esa – பா3தன் வ  - வபச்சில் – வப+7வவ 

881. ckuh - பா3னீ – குைல் – வப  
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882. ckuh – பா3னீ – வார்த்ரத/வசால்  – வப 

883. ckV - பா3ட்  - வழி – வப  

884. Cky - ப3ல் - பால - வப.அ  

885. cky - பா3ல் – பால - வப.அ  

886. cky - பா3ல் – பால - வப.அ  

887. cky :i - பா3ல் ரூப் – கு ாி வடிவம்  – வப.எ+வப  

888. ckydu - பா3ல்கன் – சிறுபிைாயம்(த்தில்) – வப 

889. ckydu – பா3ல்கன் -  ாணவர்கள்(க்கு) – வப 

890. fc/ – பி3த4 – வித ாக - வப  

891. fc|k ds – பி3த்யா வக – கல்வியின்/அைிவின் – வப +வவ6    

892. fccl - பி3ப3ஸ் - ரபத்திய ாக்கி - வப.அ  

893. fcdy - பி3கல் – தன்வய ிழந்து – வப.அ  

894. fcf/ - பி3தி4 – முரையிலும் - வி.அ  

895. fcf/ - பி3தி4 – வித ாக – வப  

896. fcfc/  - பி3பி3த4 - பல – வப.அ  

897. fcfc/  - பி3பி3த4 - பல்வவறு – வப.அ   

898. fcfc/ - பி3பி3த4 - பல - வப.அ  

899. fcfc/ - பி3பி3த4 – பல - வப.அ  

900. fcfc/ - பி3பி3த4 – பலவித ான - வப.அ  

901. fcfc/ - பி3பி3த4 – வவவ்வவைான/பல்வவறு - வப.அ  

902. fcfc/ izdkj – பி3பி3த4 ப்ைகார் - பலவித ாக – வி.அ  

903. fcfc/ nsl - பி3பி3த4 வத3ஸ் - பல வதசங்கள்(பிைவதசங்கள்) – வப.அ  

                   +வப  
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904. fcfj;k¡ - பி3ாியாங் - விைகிணி  - வப  

905. fcFkqjh - பி3து2ாீ – சிதைிய - வப.அ  

906. fcgjr – பி3ஹைத்  - உலவுகிைது - வி.மு  

907. fcifr - பி3பதி – ஆபத்து – வப  

908. fcifr lksa – பி3பதி வஸாங் - ஆபத்திலிருந்து – வப+வவ5   

909. fcj/ - பி3ைத்4 – வீணாக - வி.அ  

910. fcjfguh - பி3ைஹினீ – பிாிவுற்ைவள் – வப  

911. fcjg&csfy - பி3ைஹ்-வப3லி – விைக – வகாடி – வப+வப  

912. fcjgk - பி3ர்ஹா – பிாிவின் - வப.அ  

913. fcjktr - பி3ைா த் – வீற்ைிருக்கிைார் - வி.மு  

914. fclkjh - பி3ஸாாீ –  ைந்தால் – வப  

915. fcpkj – பி3சார் -  எண்ணங்கரள - வப+வவ2   

916. fctf;uh – பி யினீ - வவற்ைியுள்ள - வப.அ  

917. fcu – பி3ன் – இல்லா ல் - இ.வசால்  

918. fcu – பி3ன் – இல்லா ல் - இ.வசால்  

919. fcu – பி3ன் – இன்ைி - இ.வசால்  

920. fcu – பி3ன் -இல்லா ல் - இ.வசால் 

921. fcuk – பி3னா - இல்லா ல் - இ.வசால் 

922. fcuk – பி3னா - இன்ைி - இ.வசால்  

923. fcuksn – பி3வனாத்3 – வகளிக்ரக – வப 

924. fcuksn A – பி3வனாத்3 – லீரல(ரய) – வப  

925. fcuor – பி3னவத் - வவண்டுகின்ைனர் - வி.மு  

926. fcuq - பி3னு – அன்ைி/இல்லா ல்  - இ.வசால்  
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927. fcuq tku- பி3னு  ாவன – அைியாததால் – இ.வசால்+வி.மு(வி.அ)  

928. fcyk;rfg - பி3லாயதஹி – இங்கிலாந்துக்கு – வப+வவ2   

929. chfr - பி3தி – கடந்து - வி.எ  

930. fHkUu – பி4ன்ன - வவறுவவறு – வப.அ   

931. fi; - பிய – அன்பவன – விளி+வவ  

932. fi;k lksa – பியா வஸா – அன்பனுடன் – வப+வவ3   

933. fi;s - பிவய  - அருந்தி - வி.எ  

934. fiNkSjh  – பிவசள2ாீ – பட்டு – வப  

935. firk – பிதா - தந்ரதவய – விளி 

936. chfr  – பீ3தி – கடந்தது - வி.மு  

937. chjcj – பீ3ர்ப3ர் - வீைர்(கள்) – வப 

938. chjrk – பீ 3ர்தா - வீைம் – வப 

939. cqf} - பு3த்த3 – அைிவு – வப  

940. cqf} izdkl - பு3த்த3 ப்ைகாஸ் - அைிவு விளக்கம் –  வப+வப  

941. cqjk – பு3ைா - வகட்டவர்கள்(ஆக) - வப.எ 

942. csl - வப3ஸ் – வவடம் – வப 

943. Hk`R;u - ப்4ருத்யன் – வவரலக்காைன் – வப  

944. Hk`R;u lksa – ப்4ருத்யன் வஸாங் - வவரலக்காைனிடம்(உடன்) –  

வப+வவ3   

945. Hkzkr xu – ப்4ைாத் க3ன் – சவகாதைர்கவள – விளி.வப  

946. Hkys – ப4வல - வவண்டு ானாலும் – இ.வசால் 

947. HkbZ - ப4ஈ – ஆனது – வி  

948. HkbZ - ப4ஈ – கூட - து.வி  
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949. Hk, - ப4வய – ஆகி - வி.மு  

950. Hk, - ப4வய – ஆயின் – வி.மு   

951. Hk; - ப4ய - பயம் – வப 

952. Hk; - ப4ய – பயம் – வப 

953. Hkfj - ப4ாி  - ேிரைய - வி.எ  

954. Hkfj - ப4ாி - ேிைம்ப - வி.எ  

955. Hkfj - ப4ாி – ேிைம்ப - வி.எ 

956. Hkfj - ப4ாி – ேிைம்பி - வப.எ  

957. Hkk"kk  - பா4ஷா - வ ாழி – வப 

958. Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி - வப  

959. Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி – வப  

960. Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி – வப  

961. Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி – வப 

962. Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

963. Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

964. Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

965. Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

966. Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி – வப  

967. Hkk"kk – பா4ஷா - வ ாழி – வப. 

968. Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி(ரய) – வப  

969. Hkk"kk – பா4ஷா – வ ாழி(கள்) – வப  

970. Hkk"kk – பா4ஷா -வ ாழி – வப  
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971. Hkk"kk – பா4ஷா -வ ாழி – வப  

972. Hkk"kk dh – பா4ஷா கீ – வ ாழியின் – வப+வவ6   

973. Hkk"kk eg¡ - பா4ஷா  ாஹிங் – வ ாழியில் –வப+வவ7    

974. Hkk"kk ek¡fg  - பா4ஷா  ாஹி - (தம்)வ ாழியில் – வப+வவ7    

975. Hkk"kk ek¡fga – பா4ஷா  ாஹிங் - (வசாந்த)வ ாழியில் – 

(வப.அ)வப+வவ7    

976. Hkk"kk esa  - பா4ஷா வ  - வ ாழியில் – வப+வவ7   

977. Hkk"ku ekfga – பா4ஷன்  ாஹிங் - வ ாழிகள்/வ ாழிகளில் –  

                    வப+இ.வசால்  

978. Hkk"ku lksa – பா4ஷன் வஸாங் - வ ாழிகளால் – வப+இ.வசால்  

979. Hkk[kr – பா4க்2த - வசால்கிைார்கள் – வி.மு 

980. Hkk¡fr ykSa – பா4ந்தி வலளங் – வித ாகவவ – வப+வவ3  

981. Hkkjh – பா4ாீ - ேிரைய - வப.அ 

982. Hkkjh – பா4ாீ - ேிரைய - வி.அ  

983. Hkkjh – பா4ாீ - ேிரைய - வி.அ 

984. Hkkjr - பா4ைத் – இந்திய - வப.அ  

985. Hkkjr - பா4ைத் – பாைத - வப.அ  

986. Hkkjr - பா4ைத் – பாைத - வப.அ  

987. Hkkjr – பா4ைத் - பாைத - வப.அ 

988. Hkkjr – பா4ைத் - பாைதம் – வப 

989. Hkkjr egjkuh – பா4ைத்  ஹைானீ - பாைத  காைாணி - வப 

990. Hkkjr esa – பா4ைத் வ  - இந்தியாவில் – வப+7வவ 

991. Hkkjr esa – பா4ைத் வ  - இந்தியாவில் – வப+வவ7   
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992. Hkkjr esa – பா4ைத் வ  - பாைதத்தில் –வப+வவ7  

993. Hkkjr Hkwfe – பா4ைத் பூ4 ி - இந்திய பூ ி – வப 

994. HkkjrHkwfe - பா4ைத் பூ4 ி - பாைத பூ ி – வப.அ+வப   

995. Hkhrj – பீ 4த்தர் - உள்வள - வி.அ  

996. Hkhrj – பீ4த்தர் - உள்வள – வப  

997. Hkhrj&Hkhrj – பீ4தர் -  பீ4தர் - உள்ளுக்குள்வள - வி.எ  

998. Hkhuks – பீ4வனா - வபாலிவுற்ைது – வி.மு 

999. Hkqo ij – பு4வ பர் - உலகில் – வப+வவ7   

1000. Hkqt – பு4ஜ் - புய வலிர  – வப  

1001. Hkwfe - பூ4 ி – ேிலம் – வப  

1002. Hkwfe - பூ4 ி – பூ ி – வப  

1003. Hkwfe – பூ4 ி – பூ ி – வப  

1004. Hkwfe esSa - பூ4 ி  வ ங்– ேிலத்தில் – வப+வவ7   

1005. Hkwfy - பூ4லி –  ைந்து - வி.எ 

1006. Hkwyr - பூ4லத் –  ைப்பது – வி   

1007. Hkwyr ufga - பூ4லத் ேஹிங் –  ைப்பதில்ரல – வி(எதி. .கு.வி.மு) 

1008. Hks – வப4 – ஆனார் - வி.மு  

1009. भजेत – வப த் - அனுப்புகிைார்கள் - வி.மு  

1010. Hksfn – வப4தி3 - பிளந்து - வி.எ 

1011. Hksn  - வப4த்3 – வவறுபாடு – வப  

1012. Hksn – வப4த்3 – ைகசியம் – வப  

1013. Hksn  – வப4த் – ைகசியம்/ நுட்பம் – வப 
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1014. Hkksxr – வபா4க3த் – அனுபவிக்கிவைாம் - வி.மு 

1015. HkkSu – வப4ளன் - இருப்பிடம் – வப 

1016. e`x - ம்ருக்3  -  ான் – வப 

1017. ex -  க்3 – பாரத(பாரதயில்) – வப  

1018. ex –  க்3 – வழி – வப  

1019. e/qi -  து4ப் – வண்டு – வப  

1020. ea>kj –   ா4ர் - இல் ( த்தியில்) – வவ7  

1021. eanueksgu ds -  ந்த3ன்வ ாஹன் வக – 

 தனவ ாகனின்(கண்ணனின்) –  

                     வப+வவ6   

1022. edjan  -  கைந்த3 –  கைந்தம் – வப  

1023. ee –  ம்- எம் - பி.வப 

1024. er –  த் – கூடாது - இ.வசால்  

1025. er –  த் – கூடாது - இ.வசால் 

1026. ergw -  த்ஹூ - கருத்துக்கள் – வப  

1027. erk –  தா - கருத்துக்கள், அபிப்பிைாயம் – வப 

1028. ef/ -  தி4 – இல்( த்தியில்) – இ.வசால்  

1029. efnjk -  தி3ைா –  து – வப  

1030. efr –  தி – ேிரனப்பு/ அைிவு – வப  

1031. efr –  தி –  தி/புத்தி – வப  

1032. efyu –  லின் –  ந்த ாக – வி.அ  

1033. ejtkn –  ர் ாத்3 - வபருர ரய – வப+வவ2   
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1034. enueksgu -  த3ன்வ ாஹன் –  ன் தன் – வப 

1035. eu –  ன் -  னம் – வப 

1036. eu –  ன் –  னம் – வப  

1037. eu –  ன் –  னம் – வப  

1038. eu –  ன் –  னம் – வப  

1039. eu dh -  ன் கீ -  னத்தின் – வப+வவ6  

1040. eu ds -  ன் வக –  னதின் – வப+வவ6   

1041. eueksgu –  ன்வ ாஹன் –  னரதக்கவர்பவன் – வப  

1042. eugq¡ -  ன்ஹு – என்று(வதான்றும்படி) - இ.வசால்  

1043. eugq¡ -  ன்ஹு – வபால - இ.வசால் 

1044. euq -  னு – என்று(வதான்றும்படி) - இ.வசால்  

1045. eg: efg –  ஹரூ  ஹி - பூ ியில் – வப+வவ7   

1046. ega –  ஹ - இல் – வவ7  

1047. मह ं -  ஹ - இல் – வவ7  

1048. मह ं–  ஹ - இல் – வவ7  

1049. egjkuh –  ஹைானீ –  காைாணி – வப  

1050. egjkuh –  ஹைானீ -  காைாணி(ரய) – வப 

1051. Egkjkuh –  ஹைானீ –  காைாணி(ரய) – வப 

1052. Egkjkuh –  ஹைானீ –  காைாணி(ரய) – வப     

1053. ek[ku -  ாக2ன் – வவண்வணய் – வப  

1054. ek¡xr -  ாங்க3த் – வகட்கிைார் - வி.மு  

1055. ekfudS –  ானிரக – வகட்டு - வி.எ  
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1056. मारी -  ாாீ - வகான்று - வி.எ  

1057. ekj –  ார் - அடி/வகால் – வப 

1058. ekr` -  ாத்ரு – தாய் – வப  

1059. ekr`&cl -  ாத்ரு – ப3ஸ் - தாய் வசம்(இருந்து) – வப+வவ5.   

1060. ekrk –  ாதா - தாய் – வப 

1061. ekrk –  ாதா - தாய் – வப.  

1062. ekrk dh -  ாதா கீ – தாயின் – வப+வவ6  

1063. ekrk fganh -  ாதா ஹிந்தி - இந்தித்தாய் – வப 

1064. ekur –  ானத் – வகட்பது - வி.மு   

1065. ekur –  ானத் – வகட்பது - வி.மு   

1066. ekur –  ானத் – வகட்பது – வி.மு 

1067. fefy  -  ிலி – வசர்ந்து - வி.எ 

1068. fefy -  ிலி – வசர்ந்து - வி  

1069. fefy -  ிலி – வசர்ந்து - வி.எ  

1070. feVr  -  ிட்டத் - அழிகிைது - வி.மு.  

1071. feVr u –  ிட்டத் ே - ாயாவத – வி(எதி. )  

1072. feVS –  ிரட – அழியும்/ஒழியும் – வி   

1073. fey –  ில் - வசர்ந்து - வி.எ 

1074. feyk nsa –  ிலா வதங்3 – வசர்த்துவிடு – ஏ.வி   

1075. feys –  ிவல – கிரடக்க – வி  

1076. feys u -  ிவல ே – கிரடக்கவில்ரல – கு.வி.மு 

1077. ehr –  ீத் – ேண்பன் – வப  
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1078. ehr lksa –  ீத் வஸாங் - ேண்பனிடம்(உடன்) –  வப+வவ3 

1079. eq[k  - முக்2 - முகம்(த்தில்) – வப+வவ7  

1080. eq[k - முக்2 – முகம் – வப.அ  

1081. eq[k - முக்2 – முகம்(த்தின்) – வப  

1082. eq[k – முக்2 – வாய் – வப  

1083. eq[k iadt - முக்2 பங்கஜ் – முகத்தா ரை - வப.அ+வப  

1084. eq[k iS - முக்2 ரப – முகத்தில் – வப+வவ7   

1085. eq[k rsa – முக்2 வத - வாயிலிருந்து- வப+வவ5      

1086. eq[k&deyu – முக்2-க லன் – முகத்தா ரைரய – வப+வவ2   

1087. eqdqV – முகுட் – கிாீடம் – வப  

1088. eqj>h – முர்சீ4- வாடிய - வப.எ 

1089. eqj>kuks –முர் ா2ன – வாடியதாக - வி.எ 

1090. ew<+rk – மூட்4தா - மூடத்தனம் –வப   

1091. ewlS – மூரஸ - வகாள்ரளயடிப்பர் – வி.மு 

1092. ewyA – மூல் -மூலம் – வப  

1093. esjks – வ ைா – என்(ோன்) - பி.வப+வவ6   

1094. esjs – வ வை – எனது - பி.வப+வவ6  

1095. esjs - வ வை- என் - பி.வப+வவ6   

1096. eS – ர  – ோன் - சு.வப  

1097. eSa - ர   - இல் – வவ7  

1098. eSa – ர  – ோன் - சு.வப  

1099. esSa – ர  – இல் – வவ7   
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1100. esSa – ர  – இல் – வவ7   

1101. eks – வ ா – எனக்கு - சு.வப  

1102. eks fgr - வ ா ஹித் – எனக்காக - பி.வப+இ.வசால்   

1103. eksfga – வ ாஹிங் – என்ரன - பி.வப+வவ2   

1104. eksfga – வ ாஹிங்- என்ரன - பி.வப+வவ2   

1105. eksjs – வ ாவை – என் - பி.வப+வவ6    

1106. ;g - யஹ் - இது – சு.வப  

1107. ;g - யஹ் – இது – சு.வப  

1108. ;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  

1109. ;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  

1110. ;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  

1111. ;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  

1112. ;g - யஹ் – இந்த - சு.வப  

1113. ;g - யஹ் – இந்த - வப.அ   

1114. ;g - யஹ் – இவள் - சு.வப  

1115. ;g lc – யஹ் ஸப்3 – இவ்வவல்லா/இவ்வரனத்து - சு.வப+பி.வப  

1116. ;gS – யரஹ – இது - சு.வப    

1117. ;k – யா – இந்த - சு.வப  

1118. ;k – யா – இந்த - சு.வப  

1119. ;k – யா – இந்த – சு.வப 

1120. ;kdks – யாவகா – இதன் – சு.வப+வவ6    

1121. ;keSa - யார ங் - இதில் – சு.வப   
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1122. ;kgh dks – யாஹீ வகா - அதரனவய – சு.வப+வவ7   

1123. ;kn – யாத்3 – ேிரனவு – வப  

1124. ;kn djgw  - யாத்3 கர்ஹூ - ேிரனவு கூருங்கள் - ஏ.வி.மு  

1125. ;s – வய – இவள் - சு.வப 

1126. ;kSa – வயளங் – இவ்வாறு - இ.வசால்  

1127. ;ksa – வயாங் - இப்படிவய – வி.அ    

1128. j[kh - ைகீ2 – வதாழி – விளி.வப  

1129. j¡xs - ைங்வக3- பூசப்பட்வடன் – வி.மு  

1130. jax – ைங் - ேிைம் – வப 

1131. jax – ைங் – ேிைம்(த்தில்) – வப  

1132. jfca - ைபி3 – சூாியன் – வப  

1133. jl – ைஸ் - சுரவ – வப 

1134. jl – ைஸ் - சுரவ – வப 

1135. jl - ைஸ் – வதன் – வப  

1136. jlky  – ைஸால் – ைச ானது - வப.அ  

1137. jpgq cukb - ைசஹு ப3னாஇ – இயற்றுங்கள் - ஏ.வி.மு  

1138. jPNgq  - ைச்ச2ஹு - காத்திடுக - ஏ.வி.மு  

1139. jPNgq – ைச்சு2ஹு - காத்திடுக - ஏ.வி.மு  

1140. jPNgq – ைச்சு2ஹு - காப்பாற்று - ஏ.வி.மு  

1141. jPNgq – ைச்சு2ஹு - காப்பாற்று - ஏ.வி.மு  

1142. jPNgq – ைச்சு2ஹு- காத்திடுக - ஏ.வி.மு  

1143. jRu – ைத்ன – ைத்தினத்ரத – வப+வவ2 

1144. ju – ைன் – வபார்(இல்) – வப  
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1145. ju & dadj – ைன் கங்கர் - வபார்க்கங்கணம் – வப  

1146. ju & ைன் – வபார் – வப  

1147. ju&Lokn – ைன் ஸ்வாத்3 - வபாாில் ருசி – வப 

1148. jÞ;ks – ைஹவயா – இருப்பு – வப  

1149. jÞ;ks ukfga – ைஹவயா ேஹிங் – இருப்பில் இல்ரல/ 

இருக்கவில்ரல –  

                   வப+எதி.   (கு.வி.மு) 

1150. jfg xbZ - ைஹி க3யீ – இருந்துவிட்வடன் – வி 

1151. jfld – ைஸிக் – ைசிகனான - வப.அ   

1152. jg;ksa – ைஹவயாங் - இருக்கிைது - வி.மு 

1153. jg;ksa ufg – ைஹ்வயாங் ேஹிங் -  இருக்கவில்ரல/ இல்ரல – 

வி(கு.வி.மு) 

1154. jgr – ைஹத் - இருக்கிைது - வி.மு  

1155. jgr – ைஹத் - இருக்கிைார் - வி.மு  

1156. jgs – ைவஹ – இருக்கிவைன் - வி.மு  

1157. jgS – ைரஹ – இருக்கும் - வி.மு  

1158. jgs iqdkjh – ைவஹ புகாாி - அரழத்துக்வகாண்டிருக்கிவைன் – வி 

1159. रन मह ं– ைன்  ஹ - வபாாில் – வப+வவ7   

1160. jk/k – ைாதா4 – ைாரத(யின்) – வப  

1161. jk/k - ைாதா4 – ைாரத – வப  

1162. jk/k& ைாதா4 – ைாரத(யின்) – வப  

1163. jk[kh - ைாகி2 – வதாழி – விளி.வப  

1164. jk[kr gS - ைாக2த் ரஹ – ரவக்கிைாள் - வி.மு 
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1165. jkbZ – ைாஈ - அைசவை – வப+விளி  

1166. राई  - ைாஈ - அைசு – வப 

1167. jke&Ñ".k - ைாம்-க்ருஷ்ண – ைா ரும் கிருஷ்ணரும் – வப  

1168. jkr  – ைாத் – இைவு – வப  

1169. jkt - ைாஜ் – அைசு – வப.அ  

1170. jkt – ைாஜ் – அைசு – வப.அ  

1171. jkt – ைாஜ் - அைசு(இல்) – வப 

1172. jkt dj - ைாஜ் கர் - அைசு புாி - ஏ.வி.மு  

1173. jkt djS – ைாஜ் கரை - அைசாளட்டும் – விய.வி.மு 

1174. jkt dks – ைாஜ் வகா - அைசிரன – வப+வவ2   

1175. jkt ds – ைாஜ் வக - அைசின் – வப+வவ6  

1176. jkt&dj ek¡fg – ைாஜ் கர்  ாஹி - அைசு வாியில் – வப.அ+வப+வவ7  

1177. jkt&dkt – ைாஜ் – காஜ் – அைசு அலுவல்  - வப.அ+வப  

1178. jktdqaoj – ைாஜ்குவார் - அைசகு ாைவன – விளி.வப  

1179. jktHkDr&xu  - ைாஜ்ப4க்த் – க3ன் - அைசபக்தர் குழாம் – வப+வப  

1180. jktk – ைா ா – அைசர்(கள்) – வப 

1181. jktk – ைா ா -  ன்னர் – வப  

1182. jktk dqavj – ைா ா கும்அர் - அைசகு ாைர்கள் – வப  

1183. jktlqr dS  - ைாஜ்ஸுத ரக - க்ஷத்திாியர்(கள்) – வப 

1184. jktu ds – ைா ன் வக -  ன்னர்களுக்கு - வப.அ 

1185. jh A – ாீ - அடி - இ.வசால் 

1186. jh - ாீ – அடி - இ.வசால்  

1187. jh - ாீ – அடி – விளி   



349 
 

1188. :i – ரூப் - உருவம் – வப 

1189. :i – ரூப் – உருவம் – வப  

1190. :i – ரூப் - வடிவம்(வடிவில்) – வப 

1191. :i – ரூப் – வடிவம்(வடிவில்) – வப  

1192. :i dh - ரூப் கீ – வடிவத்தின் – வப+வவ6   

1193. :i jax jl – ரூப் ைக் ைஸ் - உருவம் ேிைம் சுரவயில் - வி.அ 

1194. रूपई  - ரூஈ - பஞ்சு – வப 

1195. jSu – ரைன் – இைவு – வப 

1196. yVd – லடக் – குண்டலம் – வப  

1197. yxh - லகி3 – வதான்ைியது – வி  

1198. yxkS - லவகள3 – அரடந்வதன் - வி.மு     

1199. y[kgq - லகஹு – பார்க்க – வி  

1200. y[kgq u – லகஹு ே – பார்க்கவில்ரல(யா) – ஏ.வி+எதி. (கு.வி.மு) 

1201. y[kk; - லகா2ய் – பார்க்கலாம் - வி.மு  

1202. y[kkfga – லக்கா2ஹிங் - வகாணர்ந்தனர் – வி.மு  

1203. y[kkr – லகா2த் - காணப்படுகிைது - வி.மு  

1204. y[kkrA – லக்கா2த் - வதாிகிைது - வி.மு  

1205. y¡nyky A - லந்த3லால் – ேந்தகு ாைன்(ஐ) – வப  

1206. yf[k - லகி2 – கண்டு - வி.எ 

1207. yf[k - லகி2 – கண்டு - வி.எ  

1208. yf[k ijS – லகி2 பரை - காண்க – வி(து.வி)  

1209. yfg gS – லஹி ரஹ - கிரடத்தது – வி.மு 
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1210. yfUnz - லந்த்3ாி- கண்டு - வி.எ  

1211. yg;ks – லஹவயா - கிரடக்குவ ா -வி.மு  

1212. ygS – லரஹ – அரடவார்கள் - வி.மு  

1213. yjgw – லர்ஹூ - வபார்புாியுங்கள் - ஏ.வி.மு 

1214. yju – லைன் – வபார்(புாிய) – வி.எ 

1215. yju fgr – லைன் ஹித் - வபார் புாிய – வி.அ 

1216. yk[k  - லாக்2 - இலட்சம் – வப 

1217. yk[k – லாக்2 - இலட்சம் – வப     

1218. ykb – லாஇ – வகாணர்ந்து - வி.எ 

1219. ykbZ  - லாஈ - எடுத்தார் - வி.மு 

1220. ykfn – லாதி3 – ஏற்ைப்பட்டு - வி.எ 

1221. ykHk – லாப்4 - பயன் – வப 

1222. ykogq nsj – லாவஹூ வத3ர் – தா தம்(வசய்வது) – வப  

1223. ykt – லாஜ் –  ாியாரத – வப  

1224. ykt - லாஜ் – வவட்கம் – வப  

1225. yktr – லா த் – வவட்க ரடகிைான் - வி.மு  

1226. yktr – லா த் – வவட்க ரடகிைான் – வி.மு  

1227. ykxr - லாக3த் – காணப்படுகிைது – வி.மு 

1228. yky iq=k  - லால் புத்ை – கண்வண/ கவன – விளி.வப 

1229. fy;ks – லிவயா - எடுக்கிைார் - வி.மு 

1230. fy[kgq - லிகா4ஹு – எழுதுங்கள் - ஏ.வி.மு  

1231. fy[kks – லிக்வகா2- படிக்கவும் - வி.அ.வப+எ.உ 

1232. fy[kr - லிக2த் – எழுதுவது – வப  



351 
 

1233. fy[kr dNw – லிக2த் கசு2 – எழுதுவது வவறு – வப+வப  

1234. fyf[k - லிகி2- எழுதப்பட்ட - வி.எ  

1235. yhukSa – லீவனள – எடுத்தார் - வி.மு 

1236. yhus - லீவன – எடுத்து - வி.எ 

1237. yqC/ - லுப்3த4 – வ ாகித்த - வப.அ 

1238. ywVr – லூடத் – வகாள்ரளயடிப்பதில் – வப+வவ7 

1239. ysgq - வலஹு  - வகாள் - ஏ.வி 

1240. ysl – வலஸ் - துளிவயனும் – வப 

1241. yS – ரல - எடுத்து - வி.அ 

1242. ि ैजाஎ। - ரல  ாய் - வகாண்டுவசல்கிைார்கள் - வி.மு 

1243. yksd – வலாக் – உலக - வப.அ  

1244. yksd&ykt - வலாக்-லாஜ்  - வவட்கம் – வப  

1245. yksxA – வலாக்3 -  க்கள் – வப 

1246. ykSa – வலள - வரை - இ.வசா  

1247. ykSa – வலௌங் – வரை - இ.வசால் 

1248. O;FkZ dh - வ்யர்த்2 கீ – வவறும் -  வப.அ  

1249. O;kogkj – வ்யவாஹார் - வசயல்பாடுகள் – வப   

1250. O;kSgkj esa – வ்யளஹார் வ ங் – வகாடுக்கல் வாங்கல் – வப 

1251. o`"kHkkuq - வ்ருஷபா4னு – விருஷபானு(வின்) – வப  

1252. ojfu - வாினி – வருணிக்க - வி.எ 

1253. oL=k – வஸ்த்ை – ஆரடகள் -  வப  

1254. oLrq - வஸ்து – வபாருள்கள் – வப 

1255. िस् त ु– வஸ்து - வபாருட்கள் – வப 
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1256. fo"k; dh  - விஷய் கீ – விஷயங்கள் – வப+வவ6   

1257. fo/kkrk – விதா4தா - கடவுள் – வப 

1258. fo[;krA – விக்2யாத் - பிைசித்த ான - வப.அ 

1259. fo|k – வித்3யா - கல்வி – வப 

1260. fo|k dh - வித்3யா கீ – கல்விரய – வப+வவ6   

1261. fo|k dh - வித்யா கீ - கல்வியின் – வப+வவ6   

1262. fo|k dks –வித்3யா வகா – வித்ரதயின் – வப+வவ6  

1263. fo|k ds – வித்யா வகா – கல்வியின்/அைிவின் – வப+வவ6    

1264. fof/k – விதி4 – விதத்திலும் – வி.அ  

1265. fof/k – விதி4 - வித ான - வப.எ  

1266. foLrkjk – விஸ்தாைா – விாிவரடயவசய்து  - விய.வி.மு 

1267. fons”k – விவத3ஷ் - அயல்ோடு(க்கு) – வப 

1268. fc/  - வித்4 - வித ாக – வி.அ 

1269. fou; lqugq – வினய ஸுனஹு - வவண்டுவகாரள வகள்  - 

வப+ஏ.வி.மு 

1270. विद्या – வித்யா - கல்வி – வப 

1271. ohj – வீர் - வீைர்கள் – வப  

1272. os - வவ – அவர்(கண்ணன்) - சு.வப 

1273. osru esa – வவத்தன் வ  – சம்பளத்தில் – வப+வவ7 

1274. ';ke – ஷ்யாம் – காிய - வப.அ  

1275. ';ke cju – ஷ்யாம் ப3ைன் – காிய ேிைத்தவன் - வப.அ+வப 

1276. शावंत – ஷாந்தி - அர தி – வப 

1277. f'k{kk – சிக்ஷா - கல்வி – வப 
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1278. f'k{kk – சிக்ஷா – கல்வி – வப  

1279. f'k{kk – சிஷா - கல்வி – வப 

1280. Lokn – ஸ்வாத்3 – சுரவ/ருசி – வப  

1281. Lokn – ஸ்வாத்3 – ருசி – வப 

1282. स् िच् ा - ஸவ்ச்ச – சுத்தம் – வப  

1283. स् िच् ा किर - ஸவ்ச்ச காி - சுத்தம் வசய்து – வி.எ 

1284. lLÑr – ஸங்ஸ்கிருத் -ச ஸ்கிருதம் – வப  

1285. lnk  - ஸதா3 - எப்வபாதும் – வி.அ   

1286. lokn  - ஸவாத3 – சுரவ/ருசி – வப  

1287. l[kh – ஸகீ2 - வதாழி – வப.விளி   

1288. l[kh - ஸகீ2 – வதாழி – விளி.வப  

1289. l[kh - ஸகீ2 – வதாழி – விளி. வப   

1290. l¡x – ஸங்க3 – கூடவவ - இ.வசால்  

1291. l¡x – ஸங்க3 – கூட - இ.வசால்  

1292. l¡x - ஸங்க3 – கூட(உடன்) - இ.வசால்  

1293. l¡x – ஸங்க3 – கூட(உடன்) - இ.வசால்  

1294. laHkze – ஸம்ப்4ைம் - உயர்வாக – வி.அ  

1295. laLÑfr – ஸங்ஸ்க்ருதி – பண்பாடு -  வப  

1296. lax - ஸங்க3 - கூட - இ.வசால்  

1297. lc  - ஸப்3 - அரனத்து - பி.வப  

1298. lc  - ஸப்3 - எல்லா - வப.அ  

1299. lc  - ஸப்3 - எல்லா – வப.அ  
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1300. lc  - ஸப்3 – எல்லா - வப.அ  

1301. lc  - ஸப்3 - எல்லா/அரனத்து - வப.அ  

1302. lc  - ஸப்3 – எல்லாம் – பி.வப(வப.அ)  

1303. lc  - ஸப்3 - எல்லாம் - வப.அ  

1304. lc  - ஸப்3 - எல்லாவ  – பி.வப 

1305. lc – ஸப்3 -  எல்லா - வப.அ  

1306. lc – ஸப்3 – அரனத்து - பி.வப  

1307. lc - ஸப்3 – எல்லா - பி.வப  

1308. lc – ஸப்3 – எல்லா - பி.வப   

1309. lc – ஸப்3 - எல்லா - வப.அ 

1310. lc – ஸப்3 - எல்லா - வப.அ 

1311. lc – ஸப்3 - எல்லா - வப.அ 

1312. lc – ஸப்3 - எல்லா – வப.அ  

1313. lc – ஸப்3 - எல்லா(விதத்திலும்) - சு.வப  

1314. lc – ஸப்3 - எல்லா/அரனத்து - வப.அ 

1315. lc – ஸப்3 – எல்லாம் - சு.வப  

1316. lc – ஸப்3 – எல்லாம் – பி.வப  

1317. lc – ஸப்3 – எல்லாம் – பி.வப  

1318. lc – ஸப்3 – எல்லாம் – பி.வப  

1319. lc – ஸப்3 - எல்லாம் – பி.வப(வப.அ)   

1320. lc – ஸப்3 - எல்லாரும் –  பி.வப  

1321. lc – ஸப்3 – எல்லாரும் – பி.வப  
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1322. lc – ஸப்3 - எல்லாரும் - வப.அ  

1323. lc – ஸப்3 – எல்வலாரும் – பி.வப   

1324. lc – ஸப்3 -அரனத்து - பி.வப  

1325. lc - ஸப்3- எல்லாவற்ரையும் - பி.வப  

1326. lc – ஸப்4 - எல்லா - பி.வப  

1327. lc dks – ஸப்3 வகா - எல்லாருக்கும் - பி.வப 

1328. lc dksbZ – ஸப்3 வகாஈ - யாவரும் - பி.வப  

1329. lc dNq  - ஸப்3 கச்சு2 - எல்லாம் - வி.அ  

1330. lc fcf/ - ஸப்3 பி3தி4 - எல்லா முரையிலும் – பி.வப+வி.அ  

1331. lc fcf/ - ஸப்3 பி3தி4 - எல்லாவித ாக – பி.வப+வப(வி.அ) 

1332. lc fefy - ஸப்3  ிலி – எல்வலாரும் வசர்ந்து – பி.வப +வி  

1333. lc fof/k – ஸப்3 விதி4- எல்லா விதத்திலும் – வி.அ  

1334. lcdks – ஸப்3வகா – எல்லாவற்ைின் – சு.வப+வவ6   

1335. lcfg - ஸப்3ஹி -  எல்லா - பி.வப  

1336. lcgh dh - ஸப்3ஹீ கீ - எல்லாவற்ைினுரடய – பி.வப+வவ6  

1337. lcls – ஸப்3வஸ - எல்வலாரைவிட – பி.வப+வவ5   

1338. lcls – ஸப்3வஸ – எல்வலாரைவிட - பி.வப+வவ5   

1339. lcls – ஸப்3வஸ – எல்வலாரைவிட - பி.வப+வவ5  

1340. lcls – ஸப்3வஸ – எல்வலாரைவிட - பி.வப+வவ5   

1341. lCn – ஸப்3த3  - வசாற்கள் – வப  

1342. lcS – ஸரப3 - எல்லா - பி.வப   

1343. lcS – ஸரப3 - எல்லா - வப.அ  

1344. lcS – ஸரப3 – எல்லாரும் – பி.வப   
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1345. lcS – ஸரப3 – எல்லாரும்/யாவரும் - பி.வப     

1346. lcu lksa – ஸப3ன் வஸாங் – எல்லாருரடய/அரனவாின் – பி. 

வப+வவ6   

1347. ldqPkko  – ஸகுசாவ் – கூச்ச ரடகிைாள் - வி.மு 

1348. ldr  - ஸகத் – முடியும் -  து.வி   

1349. ldr – ஸகத் - கற்பிக்க - வி 

1350. ldr – ஸகத் – முடியாது - து.வி  

1351. ldr – ஸகத் – முடியாது - து.வி(வி.மு) 

1352. ldS – ஸரக – இயலும் - து.வி  

1353. ldy  - ஸகல் – சகல ான/அரனத்து - வப.அ  

1354. ldy – ஸகல - எல்லாரும் - வப 

1355. le; - ஸ ய் – வேைமும்  – வப.அ  

1356. leFkZ – ஸ ன்ய - வல்லவர் – வப  

1357. leHkQgha - ஸம் 4ஹீங் – அைிய - வி.வதா 

1358. lf[k – ஸகி2  - வதாழி – விளி.வப  

1359. lfgr – ஸஹித் - உடன் - இ.வசா 

1360. lfgr – ஸஹித் - உடன் - இ.வசா 

1361. lfjl - ஸாிஸ் - வபால - இ.வசா 

1362. lfl - ஸஸி – சந்திைன்  – வப  

1363. lft lft – ஸ ி ஸ ி - அலங்காைம் – வப 

1364. lftu – ஸ ின் - ோயகன் – வப  

1365. lg lktk - ஸஹ் ஸா ா - ஒருங்கிரணத்துக் வகாண்டு - வி.எ  

1366. lgkbZ – ஸஹாஈ – ஆதைவு/உதவி – வப 
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1367. lgkbZ gksgq – ஸஹாஈ வஹாஹு – உதவியாக இரு - ஏ.வி.மு  

1368. lgr – ஸஹத் – எற்கிவைாம்/வபாறுக்கிவைாம் - வி.மு  

1369. lgtfg - ஸஹ ஹி – சக  ாகவவ/ இயல்பாகவவ – வி.அ  

1370. lgtfga - ஸஹ ஹிங் – இயற்ரகயாகவவ - வி.எ   

1371. lgtfga – ஸஹ ஹிங் - சக  ாகவவ,இயல்பாகவவ - வி.அ  

1372. lH; - ஸப்4ய – ோகாிகமுள்ளவர்(ஆக) – வப 

1373. lju – ஸைன் - சைணம் – வப 

1374. lÞ;kS – ஸஹரய - வபாறுக்க - வி.எ 

1375. lÞ;kS u tkr - ஸஹவயள ே  ாத் – வபாறுக்கப்பட இயலவில்ரல –  

                     வி.எ+கு.வி.மு  

1376. ltuh - ஸ னீ – சகிவய – விளி.வப 

1377. सब – ஸப்3 - யாவரும் - பி.வப  

1378. lk¡oj – ஸாவர் – கருர யானவர் - வப.அ  

1379. lkap – ஸான்ச – உண்ர  – வப  

1380. lkapgq – ஸான்சஹு - உண்ர யிவலவய – வி.அ  

1381. lkj – ஸார் – சாைம்(ரத) – வப  

1382. lkjh - ஸாாி – வசரல – வப   

1383. lkjh - ஸாாி – முழு - வப.அ  

1384. lkjh - ஸாாி – முழு - வப.அ  

1385. lkt – ஸாஜ் - அர ந்தன - வி.மு 

1386. lktr – ஸா த் – அலங்காித்துக்வகாள்கிவைாம் - வி.மு  

1387. lktu – ஸா ன் - ோயகன் – வப 



358 
 

1388. fl[k - ஸிக்2 – தரல – வப  

1389. fl[k nS - ஸிக்2 ரத3- புத்தி தி  – வப   

1390. fl[k nS dS - ஸிக்2 ரத3 ரக – புத்தி தி வசால்லி – வப+வி.எ  

1391. fl[kk; - ஸிகா2ய் – முடியும் - து.வி  

1392. fl[kk; ldr - ஸிகா2ய் ஸகத் - கற்பிக்க முடியும் – வி+து.வி  

1393. fl[kor – ஸிக்2வத் - கற்பிக்கிைார் - வி.மு 

1394. fljeksj – ஸிர் வ ார் -  குட ணி – வப 

1395. fllq - ஸிஸு – சிைார் – வப  

1396. fllq&f'k{kk  - ஸிஸு – சிக்ஷா - சிைார் கல்வி – வப+வப  

1397. flrkc – ஸிதாப்3 – உடவன - வி.அ  

1398. सींग – ஸிக்கா - வகாம்பு – வப 

1399. lh - ஸீ - வபான்ை - இ.வசால் 

1400. lh - ஸீ- வபான்ை - இ.வசால் 

1401. lh[;ksa – ஸீக்வயாங் – காற்வைாவ ா - வி.மு  

1402. lh[kr yks;A – ஸீக2த் வலாய்  - கற்ைரவ – கூ.வி   

1403. lhl – ஸீஸ் – தரல(யில்) – வப 

1404. lhlk – ஸீஸா - தரல – வப 

1405. lq[k – ஸுக்2 - இன்பங்கள் - வப 

1406. lq[k – ஸுக்2 – சுகம்/அன்பு – வப 

1407. lq[k – ஸுக்2 – இன்பம்  - வப 

1408. lq[k dks – ஸுக்2 வகா - இன்பத்தின் – வப+வவ6  

1409. lq[k pan – ஸுக்2 சந்த் - இன்பச் சந்திைவன- வப.அ+வப+விளி 

1410. सखु – ஸுக் - இன்பம் – வப  
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1411. सखुकारी - ஸுக்2காாீ - இன்பம்தரும் - வப.எ  

1412. lq[kn – ஸுக2த்3 - இதம்தருகிை - வப.எ 

1413. lq[knkuh – ஸுக2தா3னி - இதம் தருகிை – வப+வப.எ   

1414. lqfejgq – ஸு ிைஹு - ேிரனவு கூருங்கள் - ஏ.வி.மு 

1415. lqfu - ஸுனி  - வகட்டு - வி.எ  

1416. lqfu ijr – ஸுனி பைத் - வகட்கிைது – வி.மு 

1417. lqHkko  - ஸுபா4வ் – தன்ர  – வப  

1418. lqHkQr – ஸு த் – வதாிவது – வப  

1419. lqHkQr ukfga – ஸு த் ோஹிங் – வதாிவதில்ரல – வப+ 

எதி. (கு.வி.மு) 

1420. lqHkV – ஸுப4ட் - வீைர்கவள – விளி.வப   

1421. lqHkx – ஸுப4க்3 - ேல்ல - வப.அ 

1422. lqjfr – ஸுைதி – ேிரனவு/ஞாபகம் – வப  

1423. lqr – ஸுத் –  கன் – வப  

1424. lqr lksa  - ஸுத் வஸாங் -  கனிடம்(உடன்) –  வப+வவ3  

1425. lqugq – ஸுனஹு – வகட்பது – வி   

1426. lqugq u – ஸுனஹு ே - வகட்கவில்ரலயா – எதி.  (கு.வி.மு) 

1427. lquks – ஸுவனா – வகட்வடாவ ா - வி.மு 

1428. lqUnj – ஸுந்த3ர் – அழகானரவ - வப.அ  

1429. lqUnj – ஸுந்த3ர் – அழகிய - வப.அ  

1430. lqUnj – ஸுந்தர் – அழகிய - வப.அ  

1431. lqur – ஸுனத் - வகட்டதுவ  - வி.அ   

1432. lqur – ஸுனத் – வகட்பது - வி.மு 
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1433. lwy – ஸுல் -சூலம்,வவதரன – வப 

1434. ls – வஸ – இருந்து - வவ.5  

1435. ls – வஸ – வபான்ை - இ.வசால்  

1436. lSa;k – ரஸன்யா – காந்தன் – வப  

1437. lSu esa – ரஸன் வ  - வசரனயில் – வப+வவ7 

1438. lks  - வஸா - அதனால் - இ.வசால்  

1439. lks – வஸா – அது - சு.வப  

1440. lks – வஸா – இருந்து - வவ5.      

1441. lks – வஸா - எனவவ – இ.வசால்  

1442. lks rks – வஸா வதா – அதுவவா – சு.வப+சாாிரய    

1443. lks/gq  - வஸாத4ஹு – ஆைாயுங்கள் - ஏ.வி.மு  

1444. lks; – வஸாய் – இன்பம் – வப 

1445. lksa  - வஸாங் – இடம் – வவ3   

1446. lksa  - வஸாங் – இடம் – வவ3  

1447. lksa  - வஸாங் – இடம் – வவ3  

1448. lksa  - வஸாங் – இடம் – வவ3  

1449. lksa – வஸாங் – ஆல் – வவ7    

1450. lksa – வஸாங்  – வவ5.  

1451. lksa – வஸாங் – இருந்து – வவ5  

1452. lksb - வஸாஇ – அந்த - வப.அ  

1453. lksbZ – வஸாஈ - அவர் - வப 
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1454. lksfpgks – வஸாசிவஹா - வயாசிக்கிைாவனா, சிந்திக்கிைாவனா - 

வி.மு  

1455. lksgr – வஸாஹத் – விளங்குகிைான் - வி.மு  

1456. lksp - வஸாச் – வயாசரன – வப  

1457. lksx – வஸாக்3 - வசாகம் – வப  

1458. lkSHkk - வஸளபா4 – அழகு – வப 

1459. g`n; - ஹ்ருத3ய – இதய – வப.அ  

1460. g`n; dey - ஹ்ருத3ய க ல் – இதயத்தா ரை – வப.அ+வப 

1461. ^gfjpan*  - ஹாிசந்த்3  - அாிச்சந்த் – வப  

1462. ^gjhpan*  - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

1463. ^gjhpan* - ஹாிசந்த்3  - அாிச்சந்த் – வப  

1464. ^gjhpan* - ஹாிசந்த்3  - அாிச்சந்த் – வப  

1465. ^gjhpan* - ஹாிசந்த்3  - அாிச்சந்த் – வப  

1466. ^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

1467. ^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

1468. ^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

1469. ^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப  

1470. ^gjhpan* - ஹாிசந்த்3 – அாிச்சந்த் – வப 

1471. ÞoS - ஹரவ – ஆகி – வி  

1472. ÞoS – ஹரவ – வகாண்டு - வி.எ  

1473. g¡fl - ஹன்ஸி  - சிாித்து - வி.எ  

1474. g¡lr – ஹஸத் – சிாிக்கின்ைனர் - வி.மு  
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1475. g¡lr – ஹஸத் – சிாித்து – வி. 

1476. ge – ஹம் – ோம் – பி.வப  

1477. gefga – ஹ ஹிங் - எம்ர  - பி.வப+வவ2  

1478. gefga – ஹம்ஹீங் - எ க்கு – வப+வவ2  

1479. gfj – ஹாி – அாி – வப  

1480. gfj – ஹாி – ஹாி(கண்ணன்) – வப 

1481. gj[kr - ஹைக2த் – வசயல் – வப   

1482. goS gS  - ஹரவ ரஹ – ஆகாது - வி.மு  

1483. हमारे  - ஹ ாவை -  எங்களுரடய - பி.வப+வவ6  

1484. हमैं – ஹ ங் - அரனவருக்கும் - பி.வப  

1485. gkj  – ஹார் – ஆைம் – வப  

1486. gkjs – ஹாவை – வதாற்ைனர் - வி.மு  

1487. gkFk – ஹாத்2 - ரக(ரய) – வப 

1488. gkftj gksgq – ஹா ிர் வஹாஹு - ஆ ைாகுங்கள் - ஏ.வி 

1489. fg; dks – ஹிய வகா -இதயத்தின் – வப+வவ6  

1490. fgr – ஹித் – வவண்டி - இ.வசால்   

1491. fgr – ஹித் –வவண்டி- இ.வசால்  

1492. gh - ஹீ – ஏ – சாாிரய   

1493. ghu – ஹீன் - ஈனன் – வப  

1494. ghu ds – ஹீன் வக - ஈன ானவைாகவவ – வப+வவ6 

1495. gq – ஹு – ஆகவவ - இ.வசால்  

1496. gs izHkq  - வஹ ப்ைபு4 - ஓ இரைவா – வப+விளி  
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1497. gs izHkq – வஹ ப்ைபு4  - ஓ பிைபுவவ – விளி 

1498. gs izHkq – வஹ ப்ைபு4  - ஓ பிைபுவவ – விளி  

1499. gsrq – வஹது – ஆக - இ.வசால் 

1500. gS – ரஹ – ஆகும் - வி.மு  

1501. gks; - வஹாய் – ஆகி – வி  

1502. gks; - வஹாய் - உண்டாகும் - வி.மு 

1503. gks; A – வஹாய் – இருக்கிைவதா - வி.மு 

1504. gks; x;ks - வஹாய் க3வயா – ஆகிவிட்டது – வி.மு  

1505. gksa – வஹாங் – ோன் – வப  

1506. gksa rk – வஹாங் வதா – ோவனா - பி.வப+சாாிரய  

1507. gksb xfg – வஹாய் க3ஹி – ஆயிற்று - வி.மு  

1508. gksbZ jgS – வஹாஈ ைரஹ - உண்டாகுக – விய.வி.மு 

1509. gkse – வஹாம் - காவல் – வப.அ  

1510. gksgq  - வஹாஹு – தருக – ஏ.வி.மு 

1511. gksr – வஹாத் - ஆகிைார்,ஆனார் - வி.மு  

1512. gksr – வஹாத் - உண்டாகிைது - வி.மு 

1513. gksr – வஹாத் – உண்டாகிைது - வி.மு  

1514. gksr – வஹாத் - உண்டாகிைது (எழும்புகிைது) – வி.மு 

1515. gksr rkSu - வஹாத் வதளன் – அதுவவா - சு.வப+சாாிரய  

1516. gkSa – வஹளங் – ோன் - பி.வப  

1517. gkSa – வஹளங் – ோன் - பி.வப  

1518. Jh - ஸ்ரீ – திரு - வப.அ  
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1519. Jh - ஸ்ரீ – திரு - வப.அ  

1520. Jh – ஸ்ரீ - திரு - வப.அ  

1521. Jh – ஸ்ரீ - திரு - வப.அ  

1522. Jh egkjkuh- - ஸ்ரீ  ஹைானீ(ரய) – வப  

1523. Jh egkjkuh – ஸ்ரீ  ஹைானீ – திரு  காைாணி(ரய) – வப.அ+வப  

1524. Jh egkjkuh – ஸ்ரீ  ஹைானீ – திரு  காைாணி(ரய) – வப.அ+வப 

1525. Kku – க்யான் - அைிவு – வப 

1526. Kku – க்யான் - அைிவு – வப  

1527. Kku – க்யான் – அைிவு – வப  

1528. Kku – க்யான் – அைிவு – வப  

1529. KkuA – க்யான் - அைிவு – வப 

1530. Kku ds – க்யான் வக -அைிவின்ைி – வப+இ.வசால்(கு.வி.மு)  

1531. Kku fcu – க்யான் பி3ன் - அைிவில்லா ல் – வப+இ.வசால்(கு.வி.மு)  

1532. Kku fcu – க்யான் பி3ன் -அைிவில்லா ல் – வப+இ.வசால்(கு.வி.மு)  
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பிைஜ் பாரஷயின் இலக்கணச் சுருக்கம்  

ஒலி அர ப்பு : 

இன்ரைய இந்தியில் காணப்படும் உயிவைாலிகள் பிைஜ் பாரஷயில் சற்வை 

 ாறுதலுடன் வழங்குகின்ைன. 

உயிர் எழுத்துக்கள் 

अ, आ, इ, ई, उ, ऊ, ए, ऐ, ओ, औ 

அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ, ஏ, ஐ, ஒ, ஔ என்பன. 

இன்ரைய இந்தியிலுள்ள ऋ ‘க்ரு’ பிைஜ்பாரஷயில் िर ‘ாி’ என்று வழங்குகிைது.  

(எ.கா) र -  ர்+ इ - இ =  िर -  ாி (இது உயிவைாலியில் வசைாது) 

‘ஐ’  ற்றும் ‘ஔ’ ஒலிகளுக்குக் குைில் உச்சாிப்பு உண்டு. 

இந்தி ए  - ஏ, ओ - ஓ இரவ பிைஜ்பாரஷயில் முரைவய ऐ – ஐ, औ - ஔ ஆகின்ைன. 

(எ.கா) ஊவதா4>உவதௌ4, கவை(ம்)>கரை(ம்), வே>ரே 
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आ - ஆ ஒலிகள் சில இடங்களில் ओ - ஓ ஆவதும் உண்டு  

(எ.கா)  2க3டா3>  2க3வைா, ப3வஸைா> ப3வஸவைா 

வ ய்வயழுத்துக்கள்: 

இன்ரைய இந்தி வ ய்வயாலிகள் சற்வை  ாறுதலுடன் பிைஜ்பாரஷயில் 

வழங்குகின்ைன. 

क, ख, ग, घ, ङ   க, க2, க3, க4, ங – வதாண்ரடயிலிருந்து பிைப்பரவ 

र, ा, ज, झ, ञ   ச, ச2,  ,  2, ஞ – அண்ணத்திலிருந்து பிைப்பரவ  

ट स,  , त, ढ, ड़, ढ़   ட, ட2, ட3, ட4, ட3, ட4 – தரல உச்சியிலிருந்து பிைப்பரவ  

त, थ, द, ध, न   த, த2, த3, த4, ன – பல்வலாலி 

र्, फ, ब, भ, म   ப, ப2, ப3, ப4,   – இதவழாலி 

எ, र, ि, ि   ய, ை, ல, வ – இரடயினம் 

स, ह ஸ, ஹ – மூச்வசாலி 

பிைஜ்பாரஷயில் ण ‘ண’ கிரடயாது. அவ்வாறு வரு ிடங்களில்  

न ‘ே’ என்பது வழங்குகிைது. 

(எ.கா) கண் – கன் 

ि  - ல  ற்றும் त - ட பல இடங்களில் र - ‘ை’கை ாகின்ைன. 

(எ.கா)  2க3டா3 >  2க3வைா, ஸாடீ > ஸாாி 
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எ - ய, ि - வ வும் சில இடங்களில் ज -    ற்றும் ब - ப3 ஆக  ாறுகின்ைன. 

இந்தி श ‘ஷ’  ற்றும் र् ‘ஷ2’ – स ‘ஸ’ வில் அடங்கும்  

र् - ஷ2 ரவ ख - கா2 என்று எழுதுவதும் உச்சாிப்பதும் உண்டு. 

வபயர்கள் உயிர் எழுத்துக்கள் வகாண்டு அர வன: 

அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ, ஒ, ஔ      

(எ.கா) பாத், கா3ய், ஸகா2, வஸௌதி, ரஹங்ஸீ,  து4, பீ3சூ2, தின்வகா, பாவதௌ2. 

பால்: 

இந்தி வபாலவவ அதன்பிை கிரளவ ாழிகளுக்கும் ஒப்ப பிைஜ்பாரஷயிலும் 

வசாற்கள் ஆண்பால், வபண்பால் என்ை இருபிாிவில்  ட்டும் வழங்கும். 

பிைஜ்பாரஷயில் ஆண் பாரல வபண்பாலாக  ாற்றுவதற்கு கீழ்வரும் விகுதிகரளச் 

வசர்க்க வவண்டும். 

1). அ இறுதி வகாண்ட வபயர்களுள் இனி, இனீ, ே, ஆனீ விகுதிகள் வசர்த்தால் 

வபண்பாலாக  ாறும்.  

(எ.கா) க்3வால்+இனி = க்3வாலினி, க்3வால்+இனீ =க்3வாலினீ, வஷர்+னீ = வஷர்னீ, 

வ ட்2+ஆனீ = வ டா2னீ 

2. ஆ இறுதி வபயர்ச்வசாற்களுடன் ஈ வசரும்   

(எ.கா) லாிகா+ஈ = லாிகீ, வச2ைா+ஈ = வச2ாீ 

எண்: 

பிைஜ் பாரஷயில் ஒருர , பன்ர  என்ை இைண்டு எண் வரககள் உண்டு. 
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ஒருர யிலிருந்து பன்ர யாக்குவாதற்கு இந்திரயப் வபாலன்ைி  ாறுபட்ட 

விகுதிகள் வசருகின்ைன. 

                                           ஒருர              பன்ர                                                      

                                          கிதாப்3             கிதாவப3ங்                ஏங் 

                                          கிதாப்3             கிதாப3ன்                  அன் 

                                          கிதாப்3             கிதாரப3ங்                ஐங் 

                                          வைாடீ               வைாடீன்                     ன் 

         ாற்றுருவங்கள்  -     அன், னி, ன, ஒங், ேஹ், ஔ 

     ஆம்+அன் = ஆ ன், ஹாட்+னி = ஹாட்னி, கா3லி+ன் = கா3லின், காங்டா+ஒங் = 

காங்வடாங், வைாடீ+ யாங்(ஆங்) = வைாடீயாங், வீதீ2+ேஹ் = வீதீ2னஹ் 

வவற்றுர  உருபுகள்: 

 எழுவாய் வவற்றுர      - வன, ரனங் 

2, 4 வது வவற்றுர        - வகா, வகளங், கூங், கூ, ஏங், ஏ, ரகங், வக 

3, 5 வது வவற்றுர        - வத, ரத, ஸூ, ஸூங், வஸ, ரதங், வஸங் 

 6 வது வவற்றுர           - வகா, கீ, கி, வகள 

 7 வது வவற்றுர           - வ ங், ர ங், பாஹங், வப, ரப, ப, வலளங் 

பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்: 
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பிைஜ்பாரஷயில் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள் இருவித ானரவ. முதலாவதாக பிைஜ் 

பாரஷயின் தனி உருவங்களும், இைண்டாவதாக இந்தி கடீவபாலியின் 

உருவங்களும் பயன்படுகின்ைன.  

தன்ர ப் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்: 

                                        ஒருர                                           பன்ர   

வேர் உருவங்கள்     ஹளங்,வஹாங், ர ங், வ ங், ஹுங்      ஹாம்  

 ாற்றுருவங்கள்     வ ாங், வ ாஹி, முஜ்               ஹம், ஹம்னி, ஹவ ள, ஹம்வகா  

                              முஹி,  வ ாவஸாங், வ வைள,                  ஹ வைள      

முன்னிரலப் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்: 

                                             ஒருர                                    பன்ர   

    வேர் உருவங்கள்             தூ, தூங், ரதங், வதங்                    தும் 

    ாற்றுருவங்கள்        வதா, துஜ், வதாவகா, வதாவஸாங்     தும், தும்வஹளங், து ன்   

                                                                                                தும்வஸளங் 

                                   வதவைா, திஹாவைா, வதாரப               தும்ஹாவைா, திஹாவைா 

படர்க்ரகப் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்: (வசய்ர ) 

                                         ஒருர                                  பன்ர   

வேர் உருவங்கள்     வஹ், பூ, வு, வவா, வா             வப, வவ, ரவ, உன், வின்வஹள 

 ாற்றுருவங்கள்    பா, விஸ், வாஹி, வாவகா         உன்வகள,உன்வஸௌ 
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படர்க்ரகப் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்: (அண்ர ) 

                                             ஒருர                               பன்ர   

வேர் உருவங்கள்          யஹ், யிஹ், இ, ஈ                   வய, ரய, வ   

    ாற்றுருவங்கள்       யா, இஸ், யாஹி                    இன், இனி, இன்வஹளங் 

வதாடர்புப் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்:   

                                                ஒருர                             பன்ர   

வேர் உருவங்கள்                       வ ா                                வ   

 ாற்றுருவங்கள்                         ா                                   ின்  

                                ாஹி,  ிஹ்,  ிஹி, வ ஹி    ின்ரஹங்,  ின்ஹி,  ின்வஹங்  

வ ற்படியின் வதாடர்ச்சிப் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்: 

                                              ஒருர                                     பன்ர   

வேர் உருவங்கள்                    வஸா                                         வத, வஸ  

 ாற்றுருவங்கள்                     தா                                             தின்  

                                              தாஹி                                        தின்ரஹங் 

வினாப் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்:   

வினா பிைதிப் வபயர்ச்வசால்லில் எண் வவறுபாடு கிரடயாது. அதாவது ஒருர , 

பன்ர  வவறுபாடு கிரடயாது. (எ.கா) ‘யார்’ பான்ர யிலும்  ாறுதலில்ரல.  

 வேர் உருவங்கள் - வகா, வகளன் 
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 ாற்றுருவங்கள் - கா, வகளன், காஹி, வகளரன  

உயிைற்ை வபாருட்கரளக் குைிக்க  – கஹா, காவஹ 

ேிச்சய ற்ை பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்:   

(எண் வவறுபாடு கிரடயாது) 

வேர் உருவங்கள்     - வகாஊ, வகாஈ 

 ாற்றுருவங்கள் – காஹூ               கச்சுக்(உயிைற்ை வபாருட்கரளக் குைிக்க)  

 

தற்சுட்டுப் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்: 

ஆப், ஆப்ன, அப்வனா, அப்வன, அப்வேள 

இவ்வித ாக என்று கூறும் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்:   

 ஐவஸ, ஐவஸா, ரதவஸா, ரதவஸ முதலியன  

அளவு குைிக்கும் பிைதிப் வபயர்ச்வசாற்கள்: 

ஏவத, ஏதீ, வ வத, வ திக், வதரத, வகவதள, வகதிக்  

ேிகழ்கால விரனவயச்சம்  

ேிகழ்கால விரனவயச்சங்கள் வ ய் இறுதி மூல விரனகளுடனும், உயிாில் முடியும் 

மூல விரனகளுடனும் ‘த’ வசர்த்து வரும்.  

(எ.கா) வஸவத், ஸுனத்,  ாத்  

இவற்ைின் வவறு வடிவங்கள்  
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(எ.கா) அது – வஸவது அதி – ைா தி, வதா – இதைாதீ  என்றும் வரும். 

இைந்தகால  விரனவயச்சம்  

ஆண்பால்              ஒருர                    ஒ, ஔ, ர வஸ   - தீ3வனா, கீவனா, கீவனள 

                                                                 வயா, வயள -  கவயா, ப4வயா, பாவயள 

                             பன்ர                  ஏ, வய, ரய – சவல, பவட4, ப3னாவய, லக்3ரய 

வபண்பால் 

                           ஒருர      ஈ – க3ஈ(கயீ), ஆஈ(ஆயீ) 

                           பன்ர      ஈங் – கி3ாீங், ஆஈங்(ஆயீங்) 

வசய்து என்னும் வாய்ப்பாட்டு எச்சம் (வந்து,வபாயி என்னும் வாய்ப்பாட்டு விகுதி) 

   விகுதி                 இ         - காி, ஸமு ி2 

                              ய         - கா2ய், வகா2ய் 

                              ஐ          - ரல, ரத3, சிரத 

இவற்றுடன் சில வேைங்களில் ரகங், வக  ற்றும் வகங் வசர்த்துப் வபைப்படுகின்ைன. 

(எ.கா) பகாீ வக, ோசி ரகங் 

வபயவைச்ச ாகப் பயன்படும் வி.எ 

  வனா, வனள   - சிலவனா, கைவனா, கைவனள 

  வபா3        - சலிவபா3, காிவபா3, ஹங்ஸிவபா3 
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காலங்கள்: 

ேிகழ்காலம்  

படர்க்ரக  

                          ஒருர                                                  பன்ர   

                         ஏ  -  ிவல                                           ஏங் – கா3வவங், ைவஹங் 

                         ஐ – கரை,  ிரல                                 ஐங் – கா3ரவங், ைரஹங் 

                         இ – வஹாஇ(வஹாயி) 

                         ய – கா2ய் 

முன்னிரல  

                                               ஒருர                                   பன்ர   

                                       அஹி – ஸகஹி,  ிலஹி             ஔ - ஆவவள 

                                                                                          ஒ -  கவைா 

தன்ர    

                                         ஒருர                             பன்ர   

                               ஔங்  - பி2வைளங்                    ஏ, ஆஇங் – கவைங் (கைஇங்) 

                               ஊ ங் – பாஊங்                     ஹி –  ாங்ஹி 

                               ஒங்  -  ாவனாங் 

எதிர் காலம்  (க3 வசர்த்து) 
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                                  ஒருர                                                                பன்ர   

படர்க்ரக        

ஆண்பால்        ஐவகா3, யவகா3    ுரைவகா3, வஹாயவகா3     ஏங்வக3 – யவக3,   

                                                                                           ைாவக2ங்வக3,  கவைங்வக3  

                        ஏவகள3 – கவைவகா3                                             வஹாயவக3 

வபண்பால்        ஐகீ3, தரைகீ3           அஹிகீ3               பூஜ்2ஹிகீ3 

                                                           ஏஹிகீ3                தர்ஹிகீ3  

முன்னிரல         

ஆண்பால்         யவகள3                வதயவகள3                 ஔவக3              கவைளவக3  

வபண்பால்        ஐகீ3                     டரைகீ3                      அஹுகீ3              கைஹுகீ3 

தன்ர          

ஆண்பால்     ஊ(ம்)வகள3              கருங்வகள3                   ஏங்வக3           கவைங்வக3  

வபண்பால்         ஔகீ3               கவைளகீ3 

                                                  (‘அ’ வசர்த்து) 

                                          ஒருர                                                       பன்ர   

    படர்க்ரக                இரஹ – ைஹிரஹ                         இரஹங்   - ைஹிரஹங் 

   முன்னிரல            இரஹ – ைஹிரஹ                          இவஹளங் - ைஹிவஹளங் 

   தன்ர                    இவஹளங் – ைஹிவஹளங்                இரஹங் – ைஹிரஹங் 
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ஏவல் விரன  

உ = ஸுனு, அ = ஸுன், இ = ஸுனி, ஹி = ஸுனஹி, அஹு = ஸுனஹு, ஒ = 

ஸுவனா 

சந்வதக இைந்தகால விரன  

ஆண்பால்        அவதா  - ஆவவதா                      அவத - ஆவவத 

வபண்பால்       அதீ – ஆவதீ                              அதீங் – ஆவதீங் 

 

இரு என்னும் விரன  

                                               ேிகழ்காலம் 

                                                  ஒருர                                         பன்ர   

                படர்க்ரக              ரஹ(ஐ)                                     ரஹங்(ஐ ங்) 

                முன்னிரல            ரஹ(ஐ)                                     வஹௌ(ஔ) 

                தன்ர             வஹௌங்,வஹாங், ஹூ ங்(ஔங்)    ரஹங்(ஐங்) 

                                       பூத் (தா, வத, தீ) (இது உண்டு விரன இைந்தகாலம்) 

  ஆண்பால்   வஹா, வஹௌ, ஹுதீ, ஹுவதௌ, ஹவதா, வதா  வஹ, ஹதீ, ஹுவத, வத 

  வபண்பால்          ஹீ, ஹதீ, ஹுதீ, தீ                              ஹீங், ஹதீங், ஹுதீங்,தீங் 

பிைவிரன  

கைாவயா, கஹாரவ, உப ாவத்,  ிவாய் 
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கூட்டுவிரன  

இந்தி வபாலவவ பிைஜ்பாரஷயிலும் கூட்டுவிரனகள் வழங்குகின்ைன. 

(எ.கா)  சிலீ  ாதி, வக2லத் பி2ரைங், வக4ாி லிவயௌ, சுக்வயௌ சுஹது, ப3ைஸன் லவக  

விரன அரட 

கால குைிப்பு – அப்3, தப்3, வதௌ, தத்3,  ப்3, வ ௌவலௌங், ேித், ஆ ு, புனி, பி2ாி,   

                         ஆவக3,      

                        சி2னு, பஹவல  

இடக் குைிப்பு  - யரஹங், ரஹங், இத், இரத, உரதங், உத், தஹங்,  ஹங்,  ித்,    

                          கித், 

                         கிரத, கஹதூங், கஹூங், அனத், பாவச, ேிகட், டீக் 

முரைக் குைிப்பு  - ஐவஸௌ, ஐவஸ, அஸ், வயாங், ரவவஸ, ரதவஸ,  ஸ், ர வஸ,  

                             ி ி, 

                          வ ா, ரகவஸ, கி ி,  வனா,  ாவனௌங்,  னு,  வனங், ப3ர் 

எதிர் ரை – ேஹீங், ேஹி, ோஹீங், ோஹின், வே,  ின் -  ின் 

 காைணக் குைிப்பு - க்வயௌங், க்வயாங், கதக், கத்  

அளவு – வகவதா, கச்சூ2, கசு2க், வேௌக்  

வபயைரட  
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எண் குைிப்பரவ 

(எ.கா)  ஏக், வதா3, க்3யாைரஹ, சஉரத3 

(எ.கா)  ரபஹரல, தூ3ர , ச2ட்2வயாங் (வாிரச படுத்தும் வபாது) 
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விசுவோதன், சீனி.(1982),  று லர்ச்சிக் கவிஞர், ஸ்ரீ புவவனஸ்வாி பதிப்பகம், 

வசன்ரன.  

விசுவோதன், சீனி.(1984),  காகவி பாைதி சில புதிய உண்ர கள், ஸ்ரீ 

புவவனஸ்வாி பதிப்பகம், வசன்ரன.  
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